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    De Conny Coll romans grijpen terug op de periode waarin het Verre Westen door de blanke in bezit genomen werd en spelen zich af rondom de grondleggers van de beroemde bergpolitie. Hoewel alle gebruikelijke ingrediënten van de z.g. Western aanwezig zijn - cowboys en prairies, goudzoekers en speelholen, Indianen, mustangs, woestijnen en rotsgebergten - biedt Conny Coll aanzienlijk meer dan men van Wild West boeken gemeenlijk kan verwachten. De Conny Coll avonturen zijn namelijk ontleend aan historische en legendarische gegevens, die in bonte afwisseling geplaatst zijn in een sfeer die meer met het hart dan met het verstand wordt ervaren.
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  BABY


  Conny Coll reeks nr. 26


  Conrad Kobbe


  


  Hoofdstuk I


  Toen Tom nog met recht een baby kon worden genoemd, verwekte zijn verschijning al groot opzien. Hij was forser gebouwd dan doorgaans met jonge wereldburgers het geval is. Dat hij deze vormen echter niet van een vreemde had, wist men meteen als men zijn moeder zag. Deze vrouw die meer dan tweehonderd pond woog en van wie men vertelde dat zij het werk van drie volwassen mannen kon verrichten, was een zeer bijzondere verschijning.


  Ze was getrouwd met Bill Tuttle, een jongeman die in de buurt van Red Springs, zuidelijk van Kemp Lake in de staat Texas bij zijn vader inwoonde. De oude Tuttle had een kleine, maar goed renderende farm. Boze tongen beweerden dat Billy Tuttle het leven van een luiaard leidde en eigenlijk was dat ook wel zo, want de man verlummelde het grootste deel van zijn tijd met het verwoed kneden van enorme hoeveelheden kauwgom.


  Toen lange Harry, de eigenaar van het smederijtje in Red Springs, op zekere dag onder woorden bracht wat hij van Billy’s ijver vond, veroorzaakte dat een incident. Want moeder Selton, wie dit ter ore was gekomen, had er behoefte aan met de vrijmoedige smid een woordje te spreken. Dat woordje dijde uit tot een heel woord en dat woord tot een zin. Toen brak de hel los in de smederij. Tot in alle huizen van het dorp weerklonk het gehuil en het gejammer van de lange smid. Moeder Selton had namelijk kracht bijgezet aan haar argumenten door het hanteren van de zware handblaasbalg, waarmee zij de lange rug van de lasteraar zodanig bewerkte, dat deze, brullend van pijn, zijn werkplaats ontvluchtte. Sindsdien waren er in Red Springs geen boze tongen meer, die omtrent Ann Selton en haar zoon dingen beweerden, die zij niet waar konden maken. En de lange smid sprak alleen nog maar in van diep respect getuigende bewoordingen over de vrouw, door wie kleine Tom ter wereld was gebracht.


  Moeder Selton was in wezen een wat stille, maar zeer resolute vrouw, die in een hard en zwoegend leven had geleerd nuchter te denken en uit ervaring wist, dat de hardheden van het bestaan in een omgeving als dit deel van Texas alleen maar te dragen waren door een vastberaden wil en een sterk lichaam. Zij was van beide voorzien en daarom als het ware geschapen voor het primitieve farmersleven in haar omgeving, dat altijd opnieuw van de mens uiterste inspanning vroeg en bereidheid om te werken en te vechten. Als er moest worden aangepakt, dan had zij als eerste een paar sterke vuisten gereed. Nooit schuwde zij enig werk en in feite had de oud Joe het dan ook aan haar te danken, dat zijn bedrijf goed liep. Ann Selton vormde de pijler waarop zijn farm steunde. Zij was de goede geest van het huis, maar als men haar beledigde of in haar eer krenkte, was het passender te spreken van een boze geest, een furie. In die situatie was haar optreden zonder meer schrikwekkend en Joe Tuttle vreesde dan telkens opnieuw het ergste voor zijn al bij herhaling vernieuwde interieur. Het was als regel zijn enige zoon Billy, die aanleiding gaf tot deze wilde tonelen. Billy was nu eenmaal wat men noemt, los in de mond, en dat was een eigenschap waaraan de robuuste vrouw een afschuwelijke hekel had. Herhaaldelijk al was gebleken, dat Ann Selton er niet voor terugdeinsde de onbeschaamdheden van haar echtgenoot te straffen met een oorveeg, al kreeg Tuttle Sr daarbij tot zijn verbazing de indruk dat deze minder hard aankwam dan men eigenlijk kon verwachten, als men wist met hoeveel kracht deze handen konden toeslaan.


  Wat Billy betreft, hij nam het zijn vrouw blijkbaar nooit kwalijk, dat zij zo snel klaar stond om er op te timmeren. Zijn enige reactie op haar agressieve, voor een Eva wel ongewoon optreden was, dat hij het stuk kauwgom, waarmee zijn tanden ijverig bezig waren, van de rechter- naar de linkerwang deed verhuizen. Overigens was de verhouding tussen zijn zoon en schoondochter voor Joe Tuttle van raadselachtige aard. Daar ze het voortdurend met elkaar aan de stok hadden en eindeloze twistgesprekken konden voeren, had de oude farmer er dure eden op willen doen, dat ze elkaar haatten, maar dikwijls ook meende Joe uit hun gedrag jegens elkaar het tegenovergestelde te kunnen afleiden. Joe Tuttle echter was te oud geworden om zich te willen verdiepen in aangelegenheden, die hij niet geheel begreep en toen de kleine Tom ter wereld kwam, wist hij niet waarover hij zich het meest moest verbazen: over de uitzonderlijke afmetingen van de pasgeborene of over het blote feit, dat papa de gebeurtenis vrij onverschillig opnam.


  Tom groeide snel, en al voor het bereiken van de éénjarige leeftijd begon hij zich op een paar prachtig ontwikkelde beentjes zelfstandig te maken. Moeder Selton had er de handen meer dan vol aan om hem de baas te blijven. De baby legde namelijk een paar eigenschappen aan de dag, die men niet altijd ongestraft en vriendelijk de vrije loop kon laten. Hij verscheurde bijvoorbeeld alles wat hem in de vingers kwam. Vandaag een schort van zijn moeder, morgen een wollen sok en tussentijds sneuvelden dan nog toenmaals moeilijk te verkrijgen kostbaarheden als een bord en een koffiekan. De kleine man beleefde echter het allermeeste plezier als hij met verbluffende kracht een schotel melk tegen de muur of door het raam kon smijten, waarbij het hem niet in het minst interesseerde of dit raam dicht dan wel open stond. Het was in die tijd, dat Joe Tuttle grijze haren kreeg. Zelfs bracht de tomeloze vernielzucht van de kleine Tom hem er toe een gewoonte aan te nemen, welke hem voordien, als hij ze bij anderen waarnam, zeer had geërgerd: hij begon te vloeken. Soms op gruwzame wijze en naarmate de speciale voorstellingen van het joch opzienbarender werden, werden de commentaren van de oude Joe sappiger. Hij was nog geen twee toen Tom, een stevige blikken lepel omvormde tot een soort vraagteken. Dit was een krachtprestatie, waarvoor de oude farmer geen vloekwoord meer vond, maar die hem eenvoudig verbluft deed zwijgen en een haast eerbiedige bewondering afdwong. Het leek hem dat de baby zich ontwikkelde op een wijze, die het ergste voor de toekomst moest doen vrezen. Er scheen een ware atleet uit het kind te zullen groeien. Wel, dan kon men nog wat beleven!


  De grijze haren van Joe Tuttle namen zichtbaar toe. Toen de merkwaardige baby op zekere dag Happy, de ruige kater, wat liefkoosde, kostte dit het huisdier bijna het leven. Vader, moeder en opa hoorden de kater zo verschrikkelijk krijsen, dat zij ijlings toesnelden en vaststelden, dat Tom de poes beet had op een wijze, die niet meer liefdevol kon heten. Joe Tuttle nu was buitengewoon op de kater gesteld en daarom deed hij iets, wat hij tot dusverre altijd nog had weten te vermijden: hij gaf Tom een behoorlijke draai om de oren. Dit was voor de baby een volkomen nieuwe belevenis, maar dat belette hem niet om zo snel en afdoend te reageren, dat opa, zoals hij de oude Joe betitelde, ogenblikkelijk spijt kreeg van zijn overhaaste daad. Flitsend vlug namelijk deed baby Tom een greep naar de straffende hand en een seconde later werd het gejammer van de kater overstemd door een snerpende gil van Joe Tuttle. Tom had de duim van de oude man te pakken gekregen en drukte deze met alle hem ter beschikking staande kracht achterover. Eerst na veel moeite slaagde Joe en Ann Selton er in de vinger, die als door een bankschroef werd omklemd, te bevrijden.


  Billy Tuttle leunde daarbij stralend van vreugde tegen het raamkozijn. Hij liet er geen twijfel aan bestaan, dat het toneel hem machtig veel plezier deed. Zijn kauwapparaat werkte op volle toeren, en toen zijn vader en de kat bij een nieuwe aanval van pijn andermaal om het hards gilden, trok hij met kalm gebaar de geliefkoosde lekkernij van zijn tanden om het spul tegen de vensterruit te plakken. Dat deed hij namelijk altijd als hij door luid gelach uiting wilde geven aan vrolijke gevoelens. En pas toen zowel de kat als de duim zich weer konden verheugen over het kostbare bezit der vrijheid, hervatte hij de onderbroken maalarbeid. Billy Tuttle, de luiaard, had zich nog nooit kwaad gemaakt over de gedragingen van de baby, er integendeel onder alle omstandigheden ingenomenheid mee betuigd. Al wat het kind deed was in zijn ogen goed en vermakelijk. Heel bijzonder echter waardeerde hij de manier waarop de kleine Tom lachte. En dat kon ook terecht een bezienswaardigheid worden genoemd, want baby’s vrolijke buien waren wel met het oog, maar niet met het oor waar te nemen. De schavuit trok de lippen dan ver uit elkaar en wel zo, dat iedereen verwachtte, dat er een schril gekrijs op zou volgen. Dat bleef echter uit. Tom beschikte over de zeldzame gave volkomen geluidloos te kunnen lachen. Het lichaampje schudde dan evenwel met zulke grappig schokkende bewegingen, dat het werkelijk een lust was er naar te kijken. En altijd als de rakker weer iets had uitgespookt, als hij met zijn krachtpatserijen een of ander onheil had aangericht, toonde hij zijn pret over het gebeurde door dit wonderlijke onhoorbare lachje. Alleen al vanwege deze originele gemoedsuiting kon Billy het nooit over zijn hart krijgen boos te worden op de baby.


  Zo verliep het jonge leven van de kleine man voorspoedig tot het ongelukkige uur aanbrak, waarop de idylle op de farm van Joe Tuttle een ontijdig einde vond. Langdurige en hooglopende twistgesprekken tussen Ann en Bill waren er aan voorafgegaan toen op zekere ochtend de vrouw en het kind verdwenen bleken te zijn. De oude farmer kon het amper geloven, dat zijn kloeke dochter bij nacht en ontij zo maar met stille trom was vertrokken. En toen hij dit feit tenslotte wel moest aanvaarden, daverde de farm opnieuw van een ruzie, nu tussen vader en zoon. Ook deze twist had een triest gevolg, want een uur later was ook Bill verdwenen.


  Er verliepen weken, maanden en tenslotte jaren, maar nimmer hoorde de farmer nog iets van Ann Selton en haar toekomstige reus en ook Billy leek wel door de aarde verzwolgen. Ondanks alle nasporingen lukte het de oude Joe niet van een der drie enig levensteken te ontdekken.


  Tussen de Rocky Mountains en de Stille Oceaan ligt een enorm gebied - ongeveer ter grootte van vijfhonderdduizend vierkante km - dat omtrent de eeuwwisseling nog niet was verkend. Het is een grensgebied, dat zo ongerept en afgezonderd bleef, dat de enkele trappers en pelsjagers, die de rand ervan bereikten, bij de aanblik ervan werden herinnerd aan het uiterlijk van het wilde westen in de pionierstijd. Maar zij waagden het niet deze onmetelijke wildernis, ondanks haar zeldzame schoonheid, binnen te dringen. Pas een halve eeuw nadat de geschiedenis, welke in dit boek wordt beschreven, zich afspeelde, gelukte het twee vermetele mannen - Richmond P. Hebson en Panhandle Philips - dit onbekende grensland, dat pas in het jaar 1935 voor het eerst in kaart werd gebracht, te ontsluiten. Toen eerst kreeg de wereld kennis van dit sprookjesachtige land in het noordwesten, dat weliswaar geen petroleum of goed opleverde, maar wel een rijkdom van even grote waarde, namelijk onafzienbare grasvlakten, die bijzonder geschikt bleken voor akkerbouw en veeteelt: bovendien kwamen er reusachtige kudden elanden en ander groot wild voor. In machtige oerwoudachtige naaldbossen leefden indianen, die nog nooit een blanke hadden gezien en evenmin nog door blanken werden ontdekt. Deze roodhuiden noemden zich de Ulgatschos. Zij leidden een waarlijk paradijselijk bestaan, daar zij nog op geen enkele wijze in aanraking waren gekomen met de zogenaamde beschaving der blanke volkeren.


  Uitgestrekte moerasvlakten, eenzaam gelegen meren tussen bergriffen en mammoetbomen doorsneden het hele gebied en men hoorde er slechts het spookachtige gehuil van wolven, de klepperende staarten van de bevers of het geroep van de in ruime mate aanwezige herten. Het verste punt tot waar eenzame pelsjagers en woudlopers in de wildernis zich waagden, was het Anahimmeer. Achter het moerasriet van dit meer, dat aan de noordzijde wordt omsloten door kale bergen, begon het geheimzinnige land, dat nog geen naam had en waarvan niemand kon beweren, dat hij het kende of bij benadering kon beschrijven. De toenmalige verkennersgeneratie mocht bij haar pionierswerk grote risico’s durven nemen, zij durfde het niet aan hier binnen te dringen. Het waagstuk zou al te onverantwoordelijk zijn geweest: het betreden van dit gebied betekent in feite zelfmoord.


  En toch stond er in de nabijheid van Bella Coola, honderdvijftig kilometer ten zuiden van de drieënvijftigste breedtegraad, een eenzaam blokhuis, dat bewoond werd door een zeker James Colling. Rondom de kleine farm golfden sappige, groene weiden en achter het hekwerk graasden paarden en koeien, alsook andere veesoorten. Wie was deze man, die het had klaargespeeld alleen en zonder hulp juist hier een dergelijk paradijs te doen ontstaan? Wie afging op de forse bouw van het huis was geneigd zich de bouwer ervan voor te stellen als een flink uit de kluiten gewassen, oersterke kerel. Maar zo was het geenszins. James Colling was maar een kleine, schrale man, wie men het niet aanzag, dat hij in staat was een werkstuk als dit uit de grond te stampen. En waarschijnlijk zou hij dit wonder ook nooit hebben volbracht als hij niet terzijde was gestaan door een zeldzaam forse vrouw, die beschikte over de kracht van wel twee normale mannen. Colling had haar leren kennen ergens in Wyoming. De naam van het stadje was hij vergeten. Trouwens, hij hield niet van namen en andere kentekenen. Hij bepaalde zelf de namen van mensen en dingen, namen, die naar zijn oordeel bij hen pasten. Zo noemde hij Ann Selton, wier imposante gestalte op de schriele man geweldige indruk had gemaakt, zijn amazone en het kind, dat zij mee ten huwelijk had gebracht, de baby. Bij deze namen bleef het, eens en voor altijd.


  Ann Selton was, toen zij de Tuttle-farm vaarwel had gezegd, in de trein gestapt om met dit vervoermiddel zover te reizen als haar geld dat toeliet. Het was er haar om begonnen zich in elk geval zover mogelijk te verwijderen van de staat Texas, want het waren alleen maar droevige herinneringen, die haar met dit land verbonden. Van Bill haar man, wilde zij niets meer weten. Jarenlang had zij geprobeerd van deze jongeman, in wie zij aanvankelijk wel vertrouwen had gehad, een bruikbaar mens te maken. Maar al haar pogingen waren mislukt en zij voelde er niet voor haar tijd te verknoeien aan een man voor wie ze geen achting had, die elke geregelde arbeid eenvoudig ontliep en er geen behoefte aan had buiten zijn kaakspieren ook nog andere lichaamsdelen in beweging te zetten. Weliswaar had de gemakzuchtige, ja stinkend luie knaap herhaaldelijk beterschap beloofd, maar telkens weer zag Ann zich teleurgesteld. Toen de kleine Tom twee jaar was, was zij tot het inzicht gekomen, dat het verknoeide jaren waren, die zij met Joe op de farm doorbracht en meteen nam zij toen het besluit er een eind aan te maken.


  Spijt van dit besluit had zij tot dusverre niet. In Wyoming had zij James Colling leren kennen. Deze wat ere klein uitgevallen vrijer beantwoordde bepaald niet aan het ideaal, dat Ann zich altijd van een man had gedroomd. Integendeel. Want zij dweepte met forsgebouwde mannen, kerels met brede schouders en ogen, die een vrouwenhart in vuur en vlam zetten, mannen, wier gezicht vermetelheid en strijdvaardigheid deed vermoeden en wier bruingebrande handen erop duidden, dat zij hadden geleerd een Colt te hanteren, kerels, die niet wisten wat angst en vrees betekenden. Van zulke mannen had Ann Selton gedroomd. Tim Hardy was in haar leven gekomen, een cowboy uit Texas, die niet voor niets de bijnaam ,Mooie Tim’ had gekregen: een kerel als een boom, met een uiterlijk, dat straalde van levenskracht en overmoed. Maar op een mooie voorjaarsmorgen had men haar gezegd, dat hij dood was. Hij had het leven gelaten bij een schietpartij in een kroeg. Wat Ann Selton echter meer dan iets anders verbijsterde was het feit, dat de dood van Tim te wijten was aan Bill Tuttle. Het was gebeurd in de herberg van Larrisser. Er was een tweegevecht ontstaan tussen die beiden. Men zei, dat het een eerlijk gevecht was geweest. Tim Hardy stond bekend als een eersteklas Coltschutter en niemand had dan ook verwacht, dat hij zou verliezen. Blijkbaar had hij de vreemdeling, want het was een onbekende, zwaar onderschat. Hoe het ook zij, vast stond wel, dat voor het gevecht de naam Ann Selton was gevallen. Men nam dus aan, dat er jaloezie in het spel was geweest. Maar Ann vroeg zich af of Bill Tuttle haar op het spoor was of alleen maar toevallig in deze streek verzeild was geraakt. Zij kon zich nauwelijks voorstellen, dat iemand als Bill om harentwege zou gaan vechten. Toch scheen het zo te zijn. Zou hij werkelijk de moeite hebben genomen haar te volgen? Het leek onmogelijk. Maar het leek evenzeer onmogelijk dat hij een Colt kon hanteren en toch bleek hij zo met dat wapen vertrouwd, dat hij het had kunnen opnemen tegen een bedreven schutter als Tim.


  Dit alles overwegende, besloot Ann Selton geen risico te nemen. Ze nam snel maatregelen om opnieuw te verdwijnen, deze keer op de vlucht voor de vader van haar kind, die zij nu meer dan ooit verafschuwde. Haar vlucht leidde haar naar Wyoming en naar James Colling. James Colling, wiens uiterlijke verschijning wel het tegendeel was van figuren als ,Mooie Tim’ en ,Wilde Stud’. Hij was helemaal niet forsgebouwd en hij had geen brede schouders. Zijn ogen zetten een vrouwenhart zeker niet in vuur en vlam, maar herinnerden meer aan die van een trouwe hond, die zijn meesteres aanbidt. Zijn handen waren wel bruinverbrand, maar zij behoorden aan een man, wiens eenvoudig en eerlijk streven erop gericht was zich op fatsoenlijke wijze een bestaan te verwerven, een toekomst voor zich en de zijnen.


  Het waren deze handen, welke Ann leerde liefhebben en met die handen de eigenschappen, die een echte man sieren: arbeidzaam, zorgzaamheid, eerlijkheid en trouw, kortom de deugden, waarover James Colling in rijke mate beschikte. Ann Selton en James Colling trouwden in Wyoming. Daar stapten zij op een met vier paarden bespannen huifkar en reisden vijftienhonderd kilometer naar het noorden. In het zuiden van de staat Washington maakten ze halt. Toen trokken ze opnieuw noordwaarts en legden nog eens zestienhonderd kilometer af om tenslotte, na een onbeschrijflijk moeilijke tocht, het gebied te bereiken, dat hun nieuwe vaderland zou worden.


  Er was nog een derde die deze eindeloos lange, moeizame reis meemaakte, dat was de kleine Tom Selton, die door zijn nieuwe vader de baby genoemd werd, ook nog toen de peuter allang een knaap was geworden.


  James Colling stond naast Ann op de top van de schaduwachtig oprijzende berg van waaraf men een blik kon werpen op het land der Ulgatscho-indianen. Een paar mijlen naar het oosten stak het met sneeuw bedekte Itscha-gebergte vreemd af tegen de, zonder enige overgang eraan grenzende geelachtige vlakte en daarachter daalden dan onafzienbaar ver de groene naaldbossen en prairievlakten af. Ann overzag met kloppend hart het grasland. Zover het oog reikte strekten zich de sappige weiden uit, zeldzaam vruchtbare gronden, die nog nooit door een menselijke voet waren betreden en nog op geen enkele kaart stonden aangegeven. Het grootste deel van deze ware gras-zee was gelig van kleur. Ann Selton was opgegroeid op het land en daarom wist ze, dat deze kleur afkomstig was van verwelkend overjarig gras, maar ook, dat onder de beschutting daarvan het nieuwe, jonge gras des te weelderiger ontsproot. De farmersvrouw wist - en dat deed haar hart zo vreugdevol kloppen - dat hier de eeuwig gekoesterde droom van elke westman kon worden verwezenlijkt: de opbouw van een vee-farm, de vestiging van een runderkoninkrijk. Hier, temidden van deze elke fantasie te boven gaande grasrijkdom, bestond daartoe een mogelijkheid onder voorwaarden, die wel nergens ter wereld zo gunstig waren. Hoe snel hadden James en zij hun bezit hier vermeerderd. Uit de eenzame blokhut was een farm gegroeid, rondom een statig blikhuis verrezen nevengebouwen, stallen, corrals en hekken, die steeds weer om uitbreiding vroegen met de toeneming van het veebeslag. In deze omgeving beleefde Tom zijn kleuterjaren. Moeder Ann zag met felle vreugde hoe hij gestadig in hoogte en breedte toenam en hoe zijn spieren zich ontwikkelden. Al toen hij vijf jaar was pakte hij zo nodig mee aan. James Colling vief van de ene verbazing in de andere toen hij zag hoeveel kracht de baby had. Toen het wonderkind zeven jaar was, kostte het hem helemaal geen moeite meer de paarden in te spannen of ze van zware zadels te voorzien en ver voor hij tien was, betekende Tom voor zijn ouders een hulp, zoals ze geen betere konden wensen. Moeder Selton leerde hem lezen en schrijven en James Colling wijdde hem in in de geheimen van de landbouw vooral in de gevaren van de wildernis. Hij prentte hem in nooit buiten de grenzen van het grasland te komen, omdat daarbuiten een onbekende, geheimzinnige wereld lag. Hij leerde hem om te gaan met geweer en Colt en maakte hem vertrouwd met de levensgewoonten van de velerlei dieren in dit gebied: wolven, coyotes, elanden en grizzlyberen. Tom toonde zich een goed leerling. Hij was snel van begrip en al was het hem niet duidelijk waarom vader hem waarschuwde voor de verborgen moerassen, waarvan het onbekende hem verboden gebied vol moest zitten, toch veronachtzaamde hij een dergelijke waarschuwing niet. Hij was juist elf jaar geworden, toen hij zijn eerste ongewone avontuur beleefde. Vader en hij waren bezig in de paardenkraal, toen achter de corral - gedempt door het dek van sparrennaalden - hoefslagen weerklonken. Tom’s scherpe gehoor had het geluid direct onderkend en hij wilde Colling waarschuwen, die echter al op mogelijk gevaar attent bleek en het geweer greep, dat hij onder alle omstandigheden binnen bereik hield. Onmiddellijk daarna zagen zij twee indianen naderen op kortbenige pony’s. Het waren twee hoge, trotse gestalten, enkel bekleed met lendenschorten. Hun handen omklemden lansen, die, te oordelen naar de groene kleur, voorzien waren van giftige punten. James Colling nodigde de roodhuiden uit plaats te nemen. Hij begroette hen als buren, met wie hij in vrede wilde leven. De indianen weigerden echter op die vriendelijke uitnodiging in te gaan, waaruit alleen maar viel af te leiden, dat zij met vijandige bedoelingen waren gekomen. De oudste van de twee, een donkere kerel met scheefstaande ogen in een benig gelaat, dat overdekt werd door gitzwart tot op de schouders afhangend haar, bekeek nieuwsgierig de farmgebouwen, de aangelegde kralen en de stallen om daarna langdurig de koude ogen op Tom te laten rusten. James Colling probeerde zich met gebaren verstaanbaar te maken en met name te weten te komen wat de indianen wilden.


  Het antwoord liet niet op zich wachten. Met niet moeilijk te begrijpen handbewegingen gaf de oudste kort en duidelijk te kennen, dat hij de blanke mannen beschouwde als indringers in het rijk der Ulgatschos, dat zij niet het recht hadden zich hier te vestigen en daarom onmiddellijk dit land moesten verlaten.


  James Colling was te verstandig om enig antwoord op deze eis te geven. Hij probeerde de indianen vreedzaam te stemmen door hun geschenken aan te bieden, die inderdaad graag werden aangenomen, zodat zij vertrokken met twee paarden en een paar melkkoeien, kennelijk tevreden gesteld het gekregene. James Colling zei er vast van overtuigd te zijn, dat zij nu verder geen last zouden hebben van deze knapen. Tom daarentegen was van oordeel, dat de indianen er heel anders over dachten. Volgens hen zouden zij redeneren, dat ze enkel maar datgene hadden meegenomen wat hen toch al toebehoorden.


  Al deed vader Colling het tegenover Tom voorkomen alsof hij zich verder geen zorgen maakte over deze gebeurtenis, in wezen was hij het maar al te zeer eens met de jongen en zo werd er de eerstvolgende nachten gewaakt. Maar toen er weken vergingen zonder dat men een indiaan te zien kreeg, verslapte geleidelijk deze waakzaamheid. Hoewel er op de Colling-farm maar drie paar handen arbeidden, nam de welstand er zienderogen toe en toen het gerucht van deze snel verworven rijkdom naar het zuiden doordrong en plaatsen bereikte als Vancouver en Victoria, was het geen wonder, dat het enkele kolonisten uit die streken er toe bracht het ook eens te proberen in dit vruchtbare gebied. Zo vestigden zich na verloop van tijd nog twee farmers westelijk van Bella Coola en een derde oostelijker aan de rand van het reusachtige gebied, dat op de kaart van Canada voorkwam als een wit, dus ononderzocht gebied. Het was ongeveer in die tijd, dat Tom Selton een tweede belevenis had, die diepe indruk maakte op zijn jonge hart. Tom werkte, hoewel nauwelijks twaalf jaar, als een volwassene. En omdat op de farm van James Colling een horloge een onbekend artikel was, werkte hij eenvoudig van zonsopgang tot aan donker toe, hetgeen in de zomer betekende, dat zijn werkdag om drie uur ‘s ochtends begon en pas eindigde ‘s avonds om half elf. Toen hij na een dergelijke dag op een avond hondsmoe thuiskwam en het woonvertrek wilde binnengaan, bleef hij opeens stokstijf staan. Duidelijk hoorde hij binnen een vreemde mannenstem. Hij drukte zich behoedzaam zo dicht mogelijk tegen de buitenwand. Toen lichtte hij onhoorbaar de klink van de deur op om die vervolgens op een kier te trekken. Door de kleine spleet kon hij niet alleen elk woord, dat er werd gesproken verstaan, maar bovendien kon hij in het lamplicht ook de vreemdeling zien. Het was een man met een grote atletische gestalte en een tamelijk dichte, verwilderde baard, die bijna het hele gezicht bedekte. „James,” zei de vreemdeling, „je moet goed begrijpen, dat ik niet jarenlang heel Amerika heb doorgezworven alleen maar om nu te horen, dat zij met jou gelukkig zou wezen. Dat is iets wat ik weiger te geloven. Het bestaat eenvoudig niet, dat Ann met een man, die er uitziet zoals jij gelukkig is.”


  „Vraag het haar dan.”


  „Dat zal ik wis en waarachtig wel doen ook en God zij je genadig, als je haar gedwongen hebt met jou naar deze wildernis te trekken.”


  „Laat zij je zelf maar vertellen of ze uit eigen vrije wil met me mee is gegaan of niet.”


  Nu wendde de baardige vreemdeling zich tot de vrouw, die in de hoek van de kamer zat. Tom kon haar onder het helle licht van de lamp duidelijk zien en tot zijn ontsteltenis leek het hem alsof haar forse gestalte wat ineenkromp, toen zij met een door schrik vertrokken gezicht opkeek naar de baardige man, wiens onderste gezichtshelft in voortdurende beweging was, alsof hij onafgebroken op een en hetzelfde voorwerp kauwde. Toen hoorde Tom zijn moeder zeggen: „Wat James zegt, is de volle waarheid, Bill. Ik ben hem vrijwillig gevolgd en tot op dit ogenblik heb ik daar nog geen spijt van.”


  „Is dat werkelijk de waarheid, Ann?”


  „Zo waar als God in de hemel mij tot dusverre heeft geholpen.”


  „En Tom? Wat is er met Tom gebeurd? Ik zie hem helemaal niet.”


  „Tom maakt het best. Hij kan elk ogenblik terugkomen. Hij is nog op het land.”


  „Op het land? Wat heeft dat te betekenen?” brieste de vreemdeling, „moet die stakker misschien tot diep in de nacht werken bij jullie? Wordt hij afgebeuld als een galeislaaf?”


  „Hij moet niets, Bill. Maar hij doet het graag,” antwoordde moeder vinnig, „ik wil niet, dat er een luiaard uit hem groeit en ik heb hem opgevoed tot een vlijtig en arbeidzaam leven…”


  „Daar heb ik begrip voor, Ann,” viel de vreemdeling haar haastig in de rede, „maar hij is pas twaalf jaar en dus nog maar een kind.”


  Op dat ogenblik werd het Tom te machtig nog langer op zijn luisterpost te blijven. Met een ferme ruk trok hij de deur open en toen hij zo plotseling voor de dag kwam en vlak voor de man met de baard stond, die zulke vreemde dingen had gezegd, zag hij tot zijn verbazing dat diens ogen ineens groot en rond werden en dat de onbekende hem aankeek en opnam alsof hij een wonder aanschouwde, waarbij zijn verrassing blijkbaar zo groot was, dat de altijd in beweging zijnde kaken hun werk staakten. „Tom,” stamelde hij tenslotte, „is dat nu… Tom?” „Dat is Tom, Bill,” zei Ann Selton op vreemde gespannen toon.


  De vreemdeling keek naar de forse jongensgestalte voor hem alsof hij er maar niet genoeg van kon krijgen. Te verwonderen viel dat niet, want het knaapje, dat hij wellicht verwacht had te zullen zien, bleek uitgegroeid te zijn tot een jongeling, die even groot was als zijn vader. Zijn schouders en gespierde armen spraken van kracht en uithoudingsvermogen en hadden vormen aangenomen, die men slechts hoogst zelden ziet bij jongens van die leeftijd. „Ik zie het nu, Ann,” zei de vreemdeling, zacht, nadat er even een eigenaardige stilte in het vertrek had geheerst, „hij is het inderdaad… weet hij, eh… dat…?” „Nee, hij weet het niet,” zei moeder Ann met trillende stem.


  Tom keek haar verbluft aan. Het was de eerste keer in zijn leven, dat hij moeders stem hoorde beven. Toen wendde hij zijn ogen weer naar de vreemde man, uit wiens gedrag hij niet wijs kon worden.


  „Dan is het goed, Ann,” sprak deze nu met neergeslagen ogen, „dan moet het ook maar zo blijven. Maar ik wil je nog graag één ding zeggen eer ik wegga. Jij begrijpt wel waarom. Ik heb mijn leven gebeterd… ik ben heel anders geworden, radicaal anders…” „Daar had ik al van gehoord.”


  „Ik ben niet meer dezelfde Billy als in Red Sprines. Vanaf het uur, dat jij afscheid nam, ben ik een ander mens geworden.”


  „Daar ben ik blij om, Bill, maar het is te laat gekomen, veel te laat.”


  „Dat wilde ik juist niet geloven. Maar nu ik hier ben en het uit jouw eigen mond hoor, moet ik het wel aanvaarden, al is het moeilijk voor me, vervloekt moeilijk zelfs.”


  „We spreken er niet meer over, Bill. Maar blijf nu bij ons eten. Je zult moe zijn na zo’n lange rit.”


  „Laat maar, Ann,” antwoordde de vreemdeling met wat onvaste stem, „ik heb me er nu in elk geval van overtuigd, dat het jou goed gaat… en de jongen. Verder valt er voor mij niets te doen hier. Vaarwel, Ann, en vergeet nooit, dat er ergens op deze aarde een man leeft, die aan je zal blijven denken.”


  Toen gleed de hand van de vreemdeling even over het hoofd van de jongen in een langzaam, teder gebaar. Tom zag, dat zijn ogen vochtig glansden en dat zijn Tippen zich bewogen, alsof hij iets wilde zeggen, iets ernstigs, dat alleen maar voor hem was bestemd. Maar als dat zo was, dan bleven de woorden onuitgesproken. Want, zich plotseling omwendend, stapte de vreemdeling snel naar de deur en voordat Tom de vraag kon stellen, die hem op de lippen brandde, was de man al verdwenen. Een seconde later weerklonk alleen nog maar het klepperende geluid van zich snel verwijderende paardenhoeven.


  „Wie was dat?” vroeg de jongen gespannen, „wie was deze man?”


  „Och,” antwoordde moeder Ann - en wederom verwonderde Tom zich erover, dat zij plotseling bleek zag - „dat was een goede, oude bekende. Later, als je ouder bent, zullen we je nog wel eens wat meer over hem vertellen.”


  De derde grote belevenis in de jeugd van Tom Selton was van beslissende invloed op zijn verdere bestaan. Toen hij op een zomermiddag werkzaam was op een der verst af gelegen weiden, op een paar mijlen afstand van de ouderlijke farm, zag hij aan de horizon een zwarte rookwolk opstijgen. Ze werd steeds groter en kwam uit de richting van de farm. Zou het een bosbrand zijn? Dat leek onwaarschijnlijk, omdat er in de naaste omgeving van het gebouwencomplex alleen nog maar enkele vereenzaamde sparren waren overgebleven. Zou er dan op de farm brand zijn uitgebroken? Snel een besluit nemend, rende Tom naar zijn paard en sprong in het zadel. De brave Isabel raasde over de vlakte alsof het leven ervan afhing. Misschien voorvoelde het dier, dat er op de farm wat ontzettends was gebeurd. Tom was naar zijn leeftijd nog maar een knaap, maar de eenzaamheid in de onmiddellijke nabijheid van een wildernis, waarin altijd gevaren loerden, had hem toegerust met de voorzichtigheid van een ervaren woudloper. Toen hij dan ook de farm op zodanige afstand had benaderd, dat hij kon zien hoe de vuurzee de laatste resten der gebouwen in elkaar deed storten, deed hij het verstandigste wat er in zijn omstandigheden te doen viel: hij sprong van het paard, bond dit vast aan een boomstronk om dan onder dekking van het struikgewas en het kniehoog staande gras dichterbij te sluipen. Wat hij te zien kreeg deed hem het hart hamerend bonzen. Bij de brandende puinhopen stond een aantal indianen, terwijl anderen blijkbaar bezig waren de naaste omgeving van de farm af te zoeken. De betekenis van het gebeurde was nog nauwelijks tot Tom doorgedrongen, toen zijn oog iets afschuwelijks waarnam. Temidden van verkoold hout lag een menselijk lichaam. Hij herkende het als de gruwelijk verminkte gestalte van de man, die hij vader had genoemd. Toen speelde er zich voor zijn ogen iets af, dat hij zijn hele leven niet meer zou vergeten: de indianen namen het lijk op en wierpen het in de vlammen. Het jongenshart kromp ineen van pijn, maar tegelijkertijd balden zich in mateloze woede de vuisten van de jongen. Een wilde wraakzucht dreigde zich van hem meester te maken, maar toen hij op het punt stond toe te geven aan de verschrikkelijke driften, die in hem waren ontwaakt, flitste er een gedachte door hem heen, waardoor hij eensklaps tot bezinning kwam: vader was dood, maar waar was moeder?


  Waar was moeder? Tom kon van haar nergens een spoor ontdekken. Wel zag hij op enige afstand een grote groep indianen wegtrekken met in hun midden verscheidene volbeladen pakpaarden. Tom dacht wel te kunnen raden wat het ongeveer was, dat zij als roofgoed wegsleepten. Maar moeder? Was zij eveneens afgemaakt? Had men haar lijk misschien al eerder in het vuur geworpen? Tom wilde daaromtrent zekerheid hebben. En die gedachte bracht hem tot het inzicht, dat hij op het punt had gestaan iets krankzinnigs te doen. In geen geval mocht hij zich laten zien en zelfs mocht hij niet proberen dichterbij te komen. Dat zou alleen maar een zekere dood betekenen. Krampachtig omklemden zijn handen het lompe geweer. In de loop bevonden zich twee kogels. Twee kogels betekenden twee dode indianen. Het zouden er zelfs nog een paar meer kunnen worden, want hij had ook nog wat lood in de zak. Maar zou dat enige zin hebben? Wat betekende voor deze rode moordenaars het verlies van een paar man? Totaal niets. Er zou alleen maar één ding met volkomen zekerheid op volgen: zijn eigen vroege dood. Tom wist op hoe gruwelijke wijze deze indianen hun vijanden afslachtten, maar ook, dat zij in nog wreedaardiger monsters veranderden als zij een vijand in handen kregen, die hun schade had toegebracht. Zij kenden geen ridderlijkheid, zij hadden geen respect voor een eerlijke tegenstander. Het waren wilden, die slechts handelden naar de voorschriften van in de wildernis geboren oude overleveringen. Daarom mocht hij geen open gevecht met hen beginnen. Als zijn moeder nog in leven was, zou hij haar misschien nog kunnen redden en die kleine kans mocht hij niet verspelen door risico’s te nemen.


  Er viel maar een ding te doen: hij moest hulp gaan halen, Hulp van de buren. Het was nog altijd mogelijk, dat de Ulgatschos zijn moeder om de een of andere reden hadden meegesleept en dan moest hij alles en alles proberen om haar te redden.


  Nadat hij nog eenmaal een blik had geworpen op het vreselijke toneel der verwoesting, sloop hij zo snel en zo voorzichtig mogelijk terug naar zijn paard en een paar minuten later stoof Isabel opnieuw over de oneindige vlakte. Totdat Tom ineens aan de teugels trok. Een vreselijk vermoeden kwam bij hem op, toen hij, de horizon afspeurend, zag, dat deze daar waar de naburige farm moest staan, rood gekleurd was. Plotseling besefte hij, dat het geen zin had hulp te zoeken, omdat de roodhuiden niet alleen de farm van zijn ouders, maar ook de drie andere hadden overvallen en in brand gestoken. Besluiteloos hield Tom Isabel staande, zoekend dwaalden zijn blikken over de golvende groene verte, links en rechts, voor en achter zich zag hij alleen maar gras, gras en een troosteloze eenzaamheid. Nu eerst drong het pas tenvolle tot hem door welk een verschrikkelijk ongeluk hem had getroffen. Hij voelde zich plotseling in deze eenzaamheid, die hem zo geheel vertrouwd was geworden, diepongelukkig. Al zijn leden trilden, angst en verdriet leken hem wel de keel dicht te schroeven, maar, er kwamen geen tranen. Tom Selton was er niet voor geschapen om, onder welke omstandigheden dan ook, zich over te geven aan geweeklaag. Van kindsbeen af was hij er op ingesteld te handelen, om elke situatie, hoe uitzichtloos ze ook leek, grondig te ontleden en op haar kansen te beoordelen. Dat doende overwoog hij alle opkomende smartelijke gedachten en gevoelens.


  Zijn overleggingen leidden tot de slotsom, dat het het beste was terug te gaan naar de afgebrande ranch, de situatie daar vanuit een veilige schuilplaats op te nemen en te wachten tot alle roodhuiden de plek van hun misdrijf zouden hebben verlaten. Toen hij een geschikte uitkijkpost had gevonden, bespiedde hij wel een uur lang de onmiddellijke en bredere omgeving van de brandende houtresten, welke de laatste aanduiding vormden van het eens zo trotse bezit van James Colling. Maar hoe scherp hij ook keek, hij ontdekte nergens nog enig spoor van de indianen en besloot daarom zich naar de smeulende puinhopen te begeven. Er bleek totaal niets meer te redden. De roodhuiden hadden hun duivels werk grondig verricht en zelfs de paardenkralen en veehekken waren neergehaald en in het vuur gesmeten. Kennelijk hadden de rovers al het vee weggedreven. Maar van zijn moeder vond Tom niets en ook van zijn vermoorde vader kon hij geen resten meer ontdekken.


  Toen… toen stond hij plotseling voor hem, een reusachtige indiaan, een wachter, die door de roodhuiden was achtergelaten voor het geval, dat de jonge blanke bij de farm zou terugkomen. Tom overzag bliksemsnel de omvang van het zo plotseling op hem afgekomen gevaar. Blijkbaar had hij maar met één tegenstander te doen, zij het dan een uiterst sterke. Hij was zo stom geweest om even te voren zijn geweer weg te leggen, toen hij, zoekende naar beenderresten van zijn vader, met beide handen een verkoolde balk had willen optillen. De indiaan, een afschuwelijk lelijke kerel met een platte knolneus, die zo breed was, dat ze bijna tot de jukbeenderen reikte - wierp met een gemene grijns zijn speer weg. Toen stootte hij een aantal voor Tom onverstaanbare klanken uit. Wat hij wel meende te begrijpen waren de gebaren die de roodhuid maakte, toen hij grijnzend op hem af kwam. Het waren brede, uitnodigende armgebaren, waaruit maar al te duidelijk kon worden afgeleid, dat de wachter de opdracht had de blanke levend te vangen.


  Tom bleef koel en nuchter. Als hij al enige kans had tegen deze herculische gestalte, dan was zij wel uiterst gering. En toen hij dit besefte, kwam er een ijzeren vastberadenheid over hem, de ontzagwekkend vaste wil om te vechten op leven en dood, de wil om deze vijand te vernietigen of zelf ten onder te gaan. Levend zou het rode gespuis hem in geen geval in handen krijgen. Tom was er zich van bewust ongemeen sterk te zijn, hij wist, dat hij over een lichamelijke kracht beschikte, die hem al vaak zelf verbluft had doen staan. Hij had gemerkt, dat het hem bijvoorbeeld helemaal geen inspanning kostte een zware steen zo vaak hij maar wilde in de hoogte te wippen. Voor zoiets behoefde hij zijn spieren maar nauwelijks aan te spreken. Nu de rode bandiet in aanvalshouding tegenover hem stond, spanden deze spieren zich schoksgewijze tot dikke strengen en was het alsof er plotseling een hete stroom door zijn lichaam schoot, een stroom die zijn krachten leek te verdubbelen.


  Als een razende stier sprong de indiaan op hem af met kwaadaardig schitterende, bloeddoorlopen ogen. Twee naakte gorilla-armen schoten klauwend naar voren om Tom te grijpen, maar hij wist ze bliksemsnel te ontwijken. Ongetwijfeld was de roodhuid hem in kracht de baas. Maar Tom kon daar als machtig voordeel de vlugheid en de lenigheid van zijn jeugd tegenover stellen. Waar het hem totaal aan ontbrak was de ervaring in een gevecht van man tegen man. Nooit tevoren had hij met een mens geworsteld of gevochten en ook wat dat betreft was de indiaan in het voordeel. De roodhuid was blijkbaar al tot het inzicht gekomen, dat er geen sprake van was, de blanke jongen zo maar te vangen en hij maakte zich dus gereed voor een gevecht. Tom zag de verpletterende vuistslag al dreigen, toen hij nog meer dan een voet buiten bereik ervan was en dus viel het hem niet moeilijk weg te duiken voor het mokerende geweld van deze klap, die afdoende zou zijn geweest om een stier te vellen. Een tweede, zo mogelijk nog forsere stoot van de Ulgatscho miste eveneens. Tom huiverde, toen hij voelde hoe de door de kracht van deze slag veroorzaakte luchtstroom vlak langs zijn gezicht suisde. Zijn vijand echter verloor, door het mislukken van de stoot, gedurende een seconde de beheersing over het gewicht van zijn lichaam, schoot een paar passen vooruit en struikelde toen over een boomwortel, waardoor hij languit neerviel. Tom zag zijn kans en aarzelde geen ogenblik haar te benutten. Met een kreet van zich plotseling baan brekende woede wierp hij zich op het rode monster en zijn vuisten vonden intuïtief de plek, die zij wilden omklemmen; de betrekkelijk korte, maar gespierde hals. Tom Selton had in zijn jonge leven eens geworsteld met een zwarte beer, toen deze hem volkomen onverwacht overviel. Het was hem toen gelukt met zijn ijzeren vuisten de dikke keel van het dier te omspannen en de wild om zich heen klauwende beer het leven uit het lichaam te persen. Zijn vuisten, zo was toen gebleken, konden een verschrikking zijn, zij waren als smeedijzeren klemmen, waaruit ontsnapping een onmogelijkheid was. Hoe ontzettend hun kracht was, ondervond in zijn laatste ogenblikken de Ulgatscho. Wat hielpen hem nog zijn wilde vuistslagen… Tom bemerkte ze nauwelijks… totdat de ziel het zich wanhopig verwerende lichaam was ontvloden. Toen hief hij de nog schokkende gestalte als ware het een zware steen, waarmee hij speelde, boven zijn hoofd en met een krachtige zwaai belandde het levenloze lichaam in dezelfde vlammen, waarin een paar uur geleden ook het lijk van zijn vader was verteerd.


  Zwaar ademend, met rochelende longen, staarde hij als wezenloos naar wat zijn tegenstander op leven en dood was geweest en wiens vreselijke lot hij alleen maar kon zien als althans een geringe vergelding voor de vernietiging van geluk. Hard is het leven in de wildernis en nog harder zijn naar bloedige wetten.


  Tom besloot niet langer te verwijlen op de plek der gruwelen.‘Hij wilde, niet wachten tot de vlammen gedoofd waren en alle vuur zou zijn uitgesmeuld. Hij wilde alleen nog weten of zijn moeder in leven was. Hij wilde zekerheid omtrent haar lot.


  Het was louter toeval, dat zijn oog viel op de stukgescheurde gouden ketting tussen de verkoolde houten balken. De groene aquamarijn, die als een droppel aan het benedeneind hing, was versplinterd - en de zetting was bedorven. Dat was moeders ketting. Tom kon zich niet herinneren haar ooit te hebben gezien zonder deze ketting. Nu hij het kleinood in de hand hield, was hij er volkomen zeker van, dat moeder iets vreselijks was overkomen, dat ze misschien lévend in handen der wilden was gevallen, dat ze… Hij durfde er zich niet in verdiepen hoe verschrikkelijk haar lot in dat geval zou kunnen zijn. Een ding stond echter voor hem vast: de enige kans om haar te redden, indien zij nog leefde, lag in de wildernis. Hij besloot de roodhuiden te volgen. Hij zette zich onmiddellijk op hun spoor en reed de rest van die dag en de daar opvolgende nacht aan een stuk door. De hem bestormende gedachten maakten het Tom onmogelijk aandacht te hebben voor het zeldzaam prachtige landschap, dat hij doorkruiste. Hij had geen oog voor de wonderlijke weelderige bloemen die naast planten met haast onwaarschijnlijk felle kleuren voortwoekerden te midden van het prachtigste groen. Hier en daar rezen uit de vlakte eenzame groepjes sparren en populieren op. Grote kudden vreedzaam grazend wild schrokken bij de nadering van de voortgalopperende Isabel en maakten zich ijlings uit de voeten. Moeras- en prairievogels scheerden in dichte zwermen door de lucht en hoog boven de toppen van soms reusachtige bomen trokken prachtig gevederde adelaars hun majesteitelijke kringen. Pas in de ochtend gunde Tom zich de eerste rust. De tocht kon trouwens niet meer in hetzelfde tempo worden voortgezet omdat het spoor van de overvallers, dat aanvankelijk in de weke bodem van het grasland gemakkelijk te volgen was, allengs moeilijker te herkennen viel. De bodem werd woestijnachtig met puntig lava-achtig gesteente van een roodbruine kleur. Na de rust kwam Isabel nog slechts moeizaam vooruit.


  Toen kwamen de muskieten. In zwermen vielen zij neer op de man en het paard, ze drongen door tot keel, ogen en neus. Tom sloeg wild om zich heen, maar tegen deze massale aanval was geen afweer mogelijk. En nu herinnerde de jongen zich hoe terecht zijn vader hem had gewaarschuwd tegen het geheimzinnige van dit onbekende land, dat zo groot moest zijn als de hele staat Wyoming. Hij besefte nu eerst recht wat de oude man had bedoeld, toen hij hem steeds opnieuw had ingeprent, dat in dit onbekende rijk op iedere nieuwsgierige alleen maar de dood en het verderf lagen te wachten. De muskietenplaag nam eerder toe dan af en de weg werd steeds slechter. Man en paard vonden alleen nog moeraswater om te drinken en het gevolg was, dat beiden te kampen kregen met koude koortsen en buikloop. Tom’s gezicht was na korte tijd overdekt met opzwellende builen, maar het ergste van alles was de dorst, het telkens weer opkomende en nooit aflatende, martelende dorstgevoel.


  En toen deze kwelling welhaast ondraaglijke vormen had aangenomen, kwam de modder. Tom stootte op een breed veenmoeras, welks grauwe oppervlak een misselijk makende zwavelstank verspreidde. Een smalle beverdam leidde naar de oever aan de overkant, waar de kleur van jong gras de belofte van meer aanvaardbare omstandigheden inhield. Maar al na een paar stappen zakte Isabel met de voorbenen diep in het veen. Tom doorzag onmiddellijk het gevaar en dat schonk hem nieuwe krachten. Het angstig hinnikende paard, dat wanhopige pogingen deed om zich uit de modder te bevrijden, bereikte alleen maar, dat de hoeven zich steeds dieper in het moeras werkten en het bestond te bezien of het nog mogelijk zou zijn het zware paardenlichaam weer los te krijgen uit de zuigkracht van de verraderlijke slibmassa. Tom was al uit het zadel gesprongen en had het geluk op vastere bodem te belanden. Met alle kracht klemden zijn vuisten zich om het zadel om een verder wegzinken van het dier te voorkomen. Op deze wijze gesteund, kreeg Isabel de voorbenen weer vrij. Vliegensvlug wond Tom op dat ogenblik de lasso om het dier. Toen trok hij met alle kracht, die in hem was, maar het bleek onmogelijk het paard te verlossen. Het was een gelukkig toeval, dat er vlakbij de dam een knoestige boomrest stond, waaraan de lasso kon worden vastgemaakt, zodat in elk geval voorlopig het gevaar dat het dier verder in het moeras zou zinken, kon worden bezworen. Aan het zadelwerk van de merrie zat een schop bevestigd, een onmisbaar werktuig voor Tom als hij uitreed om de weideafrasteringen te controleren. En die spade kwam hem nu wel heel bijzonder te pas. Tom werkte zoals hij nog nooit in zijn leven had gezwoegd. Het zweet droop in gestage droppels van zijn voorhoofd. Het duurde uren, maar eindelijk slaagde hij erin zijn geliefde Isabel zoveel bewegingsvrijheid te hergeven, dat het dier met behulp van de lasso weer vaste grond onder de voeten vond. Snuivend en met trillende flanken en hangend hoofd, stond het geredde paard, totaal uitgeput, voor zijn meester, van wie het nu ongetwijfeld verdere hulp en verzorging verwachtte. Maar voor het eerst sinds zij elkaar kenden en in de eenzaamheid op elkaar hadden leren vertrouwen als goede kameraden, moest Tom zijn trouwe makker teleurstellen. Zelfs voor zijn machtig weerstandsvermogen waren de kwellingen en de ontzaglijke inspanning te zwaar geweest; eerst enige uren later voelde hij zich in staat het paard zorgvuldig te reinigen van de walgelijke modderresten en het geleidelijk te kalmeren.


  Maar inmiddels was hijzelf tot het inzicht gekomen, dat het een volstrekte onmogelijkheid was verder door te dringen in dit helse land. Hoe zwaar hem deze bekentenis viel, hij moest toegeven, dat het zinloos was te proberen de indianen in deze weerzinwekkende wildernis te volgen. Met een bedroefd hart besloot hij de terugweg te aanvaarden.


  Weken later vond de farmer John Voss op een plek ongeveer honderd mijl ten zuidoosten van het eiland Vancouver in de staat Washington dicht bij zijn farm een volkomen verkommerde, halfverhongerde knaap, die hem op zijn vragen vreemde, verwarde en onduidelijke antwoorden gaf. John Voss was een goedhartig man en omdat hij vertrouwen had in het eerlijke, open gezicht van de jongen, ontfermde hij zich over hem en zijn eveneens totaal uitgeputte vaalgele merrie. Hij nam hen mee naar zijn huis en met hulp van zijn vrouw en hun vijftienjarige dochter Mary, gelukte het om de zwerver in verwonderlijk korte tijd weer op te knappen.


  En toen hoorden deze mensen tot hun ontsteltenis het verhaal van de beproevingen, die de jongen had moeten doorleven. Zij waren zo met zijn lot begaan, dat zij hem een nieuw tehuis aanboden, voortaan was hij een der hunnen. Tom voelde zich overgelukkig bij deze vriendelijke mensen die op zo onbaatzuchtige wijze zich zijn lot aantrokken en, omgeven door zoveel goede zorgen, duurde het maar kort of zijn krachtig gestel was de gevolgen van de onmenselijk zware tocht geheel te boven.


  Weer in het bezit van zijn krachten, begon hij zich nuttig te maken op het kleine bedrijf. Hoe groot was de verbazing van John Voss toen hij zijn nieuwverworven hulp zag werken. Het duurde lang eer hij gewend raakte aan de omvang van Tom’s werkkracht. Maar toen was de aanvankelijke verbazing tot blijvend respect geworden en naarmate hij het karakter van de jongen leerde kennen, diens rustige aard en verdraagzame natuur, paarde zich aan die bewondering steeds dieper een warme genegenheid. John Voss was een man die er een hekel aan had half werk te doen. Daarom besloot hij de wees, die hij in zijn huis opgenomen en als een eigen kind had behandeld, ook officieel die status te geven en zo reed hij op een zondagmorgen met zijn pittig span pony’s naar de naburige stad om zijn advocaat opdracht te geven tot een adoptieaanvrage. De brave farmer zou er nooit spijt van hebben, dat hij Tom nieuwe pleegouders en een zusje had gegeven, want, het bleek alras, dat diens werkkracht toereikend was om drie volwassen cowboys te vervangen, zodat het bedrijf beter rendeerde dan ooit het geval was geweest. Tom van zijn kant stelde er een eer in om op die wijze zijn weldoeners iets te vergoeden van de opofferende zorg waarmee zij hem omgaven.


  Jaren gingen voorbij. Tom Selton, in zijn nieuwe omgeving de naam Tom Voss dragend, was volwassen geworden. Hij was een man, over wie in meer dan een betekenis met ontzag werd gesproken. Al op zijn achttiende jaar was er in de verre omtrek niemand meer, die het in zijn hoofd haalde de spot met hem te drijven. Sinds de jonge Hercules, zoals sommigen hem noemden op zijn eentje een herberg vol dronken woestelingen had ontruimd, waarbij zijn vuisten dienst hadden gedaan als smidshamers, was er in het district geen mens, die er op gesteld was hem als vijand te hebben. Hij had heel veel vrienden en de enkelingen, die hem minder goed gezind waren maakten graag een omweg als zijn reusachtige gestalte op kwam duiken. Dit was te meer het geval omdat algemeen werd beweerd, dat de jonge Voss ook meesterlijk wist om te gaan met zijn beide Colts. Onder die omstandigheden was het eigenlijk geen wonder, dat Tom op zijn twintigste jaar benoemd werd tot hulpsheriff van Gelan aan Columbia-river. Sheriff Latimer beleefde twee jaar lang veel plezier aan zijn geduchte hulp. Toen echter bleek op zekere dag zijn assistent spoorloos verdwenen. Tom had een privé-karweitje op zich genomen. Mary, de dochter van John Voss had een man leren kennen, William MacLean geheten. Over een paar weken zou hun bruiloft worden gevierd.


  Maar Tom, die erg gesteld was op zijn pleegzusje, was ter ore gekomen, dat deze MacLean, die afkomstig was uit Noord Carolina, in een dubieuze zaak verwikkeld was geraakt en in grote moeilijkheden zat. Hij besloot op onderzoek uit te gaan en zonodig hulp te bieden. Hij stelde zijn stiefouders op de hoogte en trok naar het zuiden. Het bleek al spoedig, dat zijn informatie juist waren geweest en dat William MacLean zich inderdaad lelijk in de nesten had gewerkt. Tom had er zich mee bemoeid en daaraan was het te danken, dat deze nare geschiedenis tenslotte nog een gelukkige afloop kreeg. Bij deze gelegenheid nu leerde Tom de man kennen, die hem geweldig imponeerde, de man, die tijdens de overgang van de 19e naar de 20e eeuw in het Wilde Westen legendarische faam verwierf als meedogenloos bestrijder van het banditisme… Conny Coll. Tom had zich een waardevol metgezel getoond van deze voortreffelijke Westman. Hij had hem geholpen bij het temmen van de beroemde moorhengst Satan en was er getuige van geweest hoe Conny Coll de nauwelijks getemde Zwarte Wolf africhtte voor het leven in de beschaafde wereld en hij had nadien met beide dieren de vreemdste avonturen beleefd. Hij had, samen met de vermaarde sheriff Jim Rogers - bekend om zijn houtsnijwerk - de beruchte bende van de gebroeders Rollin helpen vernietigen en hij vergezelde Conny Coll, toen deze afrekende met de misdadiger, die schrik verspreidde onder de naam Zingende John.


  Tom Selton had nooit iemand ontmoet, die door de natuur met zulke voortreffelijke gaven was toegerust als deze man, die alle eigenschappen in zich verenigde, waarover een man gaarne beschikt. Tom had het nooit voor mogelijk gehouden, dat er een mens ter wereld zou zijn, die zo feilloos met zijn Colts omging, dat iets als een misschot uit zijn handen eenvoudig niet denkbaar was. Maar voor hij Conny Coll ontmoette, had hij ook nooit iemand leren kennen, die in staat was om zonder met de ogen te knipperen Tom’s handdruk te doorstaan. Conny Coll had dat als eerste gepresteerd en hij zou wel de enige blijven. Ja, die handdruk. Tom had zich, toen hij destijds kennis maakte met zijn nieuwe vriend, een grapje willen veroorloven, een grapje, dat hem bij anderen altijd was gelukt, maar dat hem nu lelijk was opgebroken. Hij kende de kracht van zijn eigen vuisten en wist, dat een ferme handdruk van zijn kant voor de ander een vrij pijnlijke begroeting was. Maar bij de begroeting van Conny Coll had hij de droeve rol moeten spelen van de „bedrogen bedrieger”. De tranen waren hem over de wangen gerold en na een halve minuut was zijn gezicht blauw aangelopen. Nog een halve minuut later was de reuzengestalte van Tom Selton door de knieën gezakt. Hij had het gevoel gehad, dat zijn vingers waren gegrepen door een geweldige lijmtang. En toen het meer dan pijnlijke proces eindelijk voorbij was, had hij reden gehad om zich pas goed overtroefd te voelen, omdat het gezicht van deze krachtpatser geen enkel spoor vertoonde van enigerlei inspanning, maar integendeel straalde van rustige, blijde tevredenheid.


  „Jij bent vast een fijne kameraad, Baby,” had hij gezegd, „ik houd altijd van knapen, die je een ferme hand geven. Want op zulke knapen kun je rekenen. Hoe steviger de handdruk, hoe vaster het karakter.”


  Een paar weken later had Tom eerst recht kunnen vaststellen tot welke prestaties de vuisten van deze man in staat waren. Want toen had hij het voorrecht gehad op te treden als verzorger van Conny Coll, toen deze te Chicago in de boksring verscheen om tegen de Lange Cowboy te knokken om het wereldkampioenschap. Wat hij daar had gezien was eenvoudig zijn begrip te boven gegaan. Een heerlijke tijd was dat geweest, weken vol spanning en avontuur aan de zijde van deze wonderbaarlijke man… tot zich hun wegen weer hadden moeten scheiden.


  Tom had in de loop van de tijd een speciale methode bedacht, waardoor hij op eenvoudige wijze weer met Conny Coll in contact kon komen, als hij dat wenselijk vond. Zij was simpel eenvoudig. Hij hoefde zich namelijk alleen maar naar die streken te begeven waar het in het Westen het wildst toeging. Ergens waar het gemeenste banditisme de kop opstak, ergens waar het een of andere menselijke beest brutale schanddaden pleegde of waar misdadige Colthelden terreur uitoefenden op fatsoenlijke mensen. Op zulke plaatsen verscheen de een of andere dag Conny Coll. Tom Selton dacht de laatste tijd veel aan zijn machtige vriend. Hij had dringend diens hulp nodig. Het ging om een trieste geschiedenis, die hij alleen niet aankon, maar die hem loodzwaar op het hart woog. Conny Coll was de enige, die hem kon helpen. Hij moest hem in vertrouwen nemen en hij had er spijt van dat al niet veel eerder te hebben gedaan. Hij had nu een telegram aan overste Sinclair gestuurd, die Conny wel zou weten te bereiken en dan… dan…


  Daaraan wilde Tom nog niet denken, maar rotsvast had hij het besluit genomen Conny Coll om bijstand te vragen in de oplossing van een geheim, dat hem al langer dan tien jaar bezig hield. Hij wilde de Westman het verhaal doen van zijn jeugd, hij wilde hem er van op de hoogte stellen, dat ergens bij de amerikaans-canadese grens een enorm gebied lag dat nog nimmer was verkend en dat een geheim verborg, welks oplossing zijn hartstochtelijk gekoesterde wens was. Maar eerst was er nog een andere zaak op te knappen, eerst moest er recht worden gedaan in een misdaad, die pas een paar dagen geleden was gepleegd en die hem had beroofd van de hem op een na liefste mens ter wereld. De liefste was zijn moeder, die hij nog geen uur in zijn leven had kunnen vergeten en met wier onzekere lot hij zich meer bezig hield dan iemand vermoedde, waarbij een innerlijke stem hem zei, dat zij nog leefde, al beweerde zijn nuchtere verstand precies het tegendeel.


  De op een na liefste echter was hem eveneens door het lot ontrukt, zoals hierna zal worden verhaald, zijnde de geschiedenis van Kathleen Baxter, de jonge farmersdochter, die in het leven van Tom Selton zo’n korte, maar grote rol speelde als zijn eerste en enige liefde, wier verlies hij nooit geheel te boven kwam.


  


  Hoofdstuk II


  Toen op de vooravond van een warme julidag de gloeiende bal van de ondergaande zon in het westen van Texas verdween achter het Colorado-plateau, begon het voorspel van de tragedie. En wel op het ogenblik, toen in het voorname huis van de Baxter-ranch een grote, breedgeschouderde jongeman en een aardig, jong meisje tegenover elkaar stonden, niet in het minst vermoedend welk een gruwzaam lot hen naderde.


  Men kon zich moeilijk voorstellen, dat de machtige armen van deze jongeman om een rank en slank meisjeslichaam zouden kunnen worden gelegd zonder daar ernstige schade aan te richten. En ook de bezitter van deze spierenbundels zelf scheen niet al te veel vertrouwen te hebben in het resultaat van die - kennelijk door hem voorgenomen - handeling want slechts schuchter en heel aarzelend bewoog hij de armen in de richting van het meisje en nu zijn reusachtige handen - waaruit onze Lieve Heer ook wel twee paar had kunnen maken - de smalle rug van het meisje naderden, gebeurde dat uiterst voorzichtig alsof hij vreesde iets te zullen breken. Toch stond het wel vast, dat deze reus, die Tom Selton heette, zich op dit ogenblik beslist niet verdiepte in anatomische beschouwingen, zomin als in enige andere gedachte. Hij had geen besef meer van tijd of plaats en vergat alles om zich heen, behalve de schittering van de beide helblauwe ogen, die hem tegenstraalden. En tenslotte deed hij datgene waarvan hij droomde sinds hij Kathleen Baxter voor het eerst had gezien: hij kuste haar. Weliswaar onbeholpen als een piepjonge gymnasiast, maar hij deed het, zoals Kathleen tot haar tevredenheid vaststelde… en voelde. Tot haar tevredenheid, omdat haar hart dezelfde gevoelens koesterde als dat van de man, die haar in de armen sloot. En er was nog iets wat zij op dit ogenblik vaststelde: deze reus had ongetwijfeld meer ervaring in de omgang met paarden, runderen en bandieten dan in die met vrouwen. Deze ontdekking maakte haar oneindig gelukkig. Haar gelaat kreeg een verheerlijkte uitdrukking bij het besef, dat deze reus alleen haar toebehoorde, dat hij nooit eerder een vrouw had veroverd. Kathleen was een vrouw en zij wist derhalve hoe zij het geluk een handje kon helpen. Zij wist, dat zij deze onbeholpen en aarzelende jongen tegemoet moest komen, wilde hij er niet van worden weerhouden haar nu zijn liefde te verklaren. Ze had ogen, die konden spreken in een taal, waarvoor juist Tom Selton op dit ogenblik uiterst gevoelig was. Hij las in die ogen alles wat hij wilde weten, zij spraken hem van beantwoorde liefde en het verlangen opnieuw te worden gekust. Met deze ogen voor zich en de mond van het meisje zo vlakbij, doorstroomde Tom Selton een machtig, nooit gekend gevoel, een gevoel, dat hij niet onder woorden kon brengen, maar wel op andere wijze wist te uiten. En plotseling ging dat helemaal niet aarzelend meer, maar zo heftig, dat het niet tot hem doordrong, dat hij zijn lieve Kathleen vrijwel de adem benam en zij er alleen maar met uiterste zelfbeheersing in slaagde een kreet van pijn te onderdrukken. Toen hij haar eindelijk even losliet om haar die woorden te zeggen die in situaties als deze meestal worden gezegd, betekende dit waarschijnlijk de redding van haar ledematen. „Kathleen,” fluisterde hij, terwijl hij zich zelf verbaasde over de vreemde zachte klank, die zijn stem ineens had aangenomen. Het meisje drong zich sidderend tegen hem aan, vaag verwonderd over de teerheid, waarmee nu dezelfde rechterhand, die anders de kracht van een ijzeren hamer deed vermoeden, haar haren streelde. Opnieuw wilde de reus zich buigen over de rode mond van de geliefde, toen het opengaan van een deur er op duidde, dat zij niet meer alleen waren. „Wel, kijk eens aan,” zei een vrolijke, ironische stem, „ik zou zo zeggen, dat ik net op tijd kom om een felicitatie kwijt te kunnen raken.” Als waren zij betrapt op iets onbehoorlijks, zo stoven de twee op het horen van die stem bij elkaar vandaan. Een lichte verlegenheid maakte zich meester van Tom, terwijl Kathleen met hoogrode kleur toestormde op de man, die grinnikend in de deuropening stond.


  „Oh… pa… ik ben zo dolgelukkig,” jubelde ze, zich om de hals werpend van de oude rancher.


  Zij wist niet, dat zij Arthur Baxter met deze mededeling geenszins verraste. Al had hij er niets van laten blijken, de verandering, die zich gedurende de laatste paar weken had voltrokken in het innerlijk van zijn enige dochter, was hem niet verborgen gebleven en evenmin dat zij een andere vrouw was geworden op dezelfde dag, dat Tom Selton toevalliger wijze op de ranch was beland. Dat was nu drie weken geleden. Er was toen een verschrikkelijk onweer losgebarsten boven deze streek, een natuurgeweld, zo plotseling en angstwekkend, als alleen in Texas maar mogelijk schijnt. Razend snel opgekomen, leek het, alsof bij de ontlading van dit noodweer, de hemel alle sluizen had opengezet. De regen suisde in beken neer. De donderslagen volgden elkaar ratelend op en onophoudelijk flitsende bliksemschichten zetten de inktzwarte hemel in een blauwachtig, onwezenlijk licht.


  Arthur Baxter wist zijn dochter op de verre, vlakke weiden overvallen door dit noodweer, alleen en zonder enige beschutting. Maar er was geen enkele mogelijkheid haar te helpen, omdat bij de uitbarsting van dit natuurgeweld elke poging om haar te zoeken was uitgesloten. Hij kon enkel in angst en vrees afwachten. En toen… toen was ineens de deur van het ranchhuis opengestoten door een onbekende drijfnatte reus, die Kathleen in de armen droeg, een Kathleen, wie de kleren letterlijk aan het lichaam plakten en die rilde van de kou. De vreemdeling bleek haai’ te hebben gevonden, toen ze radeloos van angst en de uitputting nabij een poging ondernam te voet de ranch te bereiken, nadat het paard, geschrokken door de bliksem, haar had afgeworpen.


  Dat was de eerste maal dat Tom Selton het huis had betreden en sindsdien was hij er gebleven, om allerlei redenen, maar in werkelijkheid uit een motief, waarvan de oude Baxter het bestaan allang had vermoed en dat hem nu dan werd bevestigd. Vol liefde streelde hij het mooie hoofd van zijn blonde dochter. Toen keek hij naar Tom Selton, die van verlegenheid niet wist waar hij zijn lange armen moest bergen.


  „Ik weet, dat je je gelukkig voelt, mijn kind en ik hoop alleen, dat dat altijd zo mag blijven,” zei Arthur Baxter en bij het uitspreken van die woorden bleef zijn blik gevestigd op de man voor hem, alsof hij deze verantwoordelijk wilde stellen voor het in vervulling gaan van die hoop. Maar de blik in zijn ogen het er tevens geen twijfel aan bestaan, dat de keuze van zijn dochter zijn volle goedkeuring had. Kon immers de grote, eenzaam gelegen ranch niet uitstekend een flinke, betrouwbare opvolger gebruiken? Arthur Baxter had zich van arm pionier opgewerkt tot zijn huidige welstand. Twintig jaren, aaneengeschakeld door zorgen en moeiten, waren verlopen eer de wildernis was herschapen in de degelijke ranch, die nu door hem werd bewoond. Hij behoorde tot die figuren in het gouden westen, die de zegswijze, dat een gezonde man ongeveer alles in het leven kan bereiken, mits hij beschikt over een gelovig hart en een paar werkgrage handen, hadden bewaarheid. De voldoening over zijn prestatie werd overschaduwd door de omstandigheid, dat zijn gelukkige huwelijk maar van korte duur was geweest en hem geen mannelijke nakomeling had geschonken. Het besef van dit gemis bezwaarde de rancher meer dan zijn omgeving - zijn dochter en een klein aantal oudere, aan hem verknochte cowboys - wel vermoedde en des te meer vreugde hij beleefde aan Kathleen, des te sterker koesterde hij het verlangen, dat hij haar en het bedrijf zou kunnen toevertrouwen aan een man, die beide waardig was. Nu dan scheen het ogenblik gekomen, waarop deze hartstochtelijk gevoelde hoop in vervulling zou gaan.


  „Ik neem aan, kinderen, dat dit een soort verloving betekent, niet?”


  „Zo is het inderdaad, eh… mister Baxter…,” stotterde Tom, „wij… eh… ik, ik… en… eh.”


  „Maar mijn beste Tom,” schaterde Baxter, „je weet toch zeker wel hoe mijn dochter heet!”


  „Natuurlijk, mister Baxter, natuurlijk, maar… laat u me even nadenken.”


  Maar Tom Selton wilde de naam van zijn verloofde niet te binnen schieten en dat maakte het hem meteen onmogelijk om iets anders te zeggen. De farmer hielp hem uit zijn verlegenheid.


  „Zou het niet beter zijn,” zei hij olijk, „als we maar naar de woonkamer gingen? Een verloving zonder een hartige slok lijkt mij iets als soep zonder zout. Gaan jullie dus mee?” „Graag, pa.” „En jij, Tom?”


  „Oh,” stotterde de reus, die nog altijd moeilijkheden had met zijn handen, temeer, omdat hij het gevoel had, dat het in dit wijdingsvolle ogenblik geen pas gaf ze, zoals anders zijn gewoonte was, in de zak te steken. „Oh, mister Baxter, ja, ik geloof beslist, dat een glas whisky me zal smaken.” „Wel, kom mee dan, ik zal voorgaan.”


  Nu was ineens de ban gebroken en nu, nu vader Baxter hen voorging naar de zijkamer, wist Tom ook ineens wat er te doen viel voor die hem zo dwars zittende spadeachtige handen. Maar omdat hij ze moeilijk tegelijk om de smalle schouders van het meisje kon leggen deed hij iets, dat typerend was voor zijn overmoedige geluksgevoel: hij nam Kathleen met een stormachtige beweging in de armen en droeg haar de kamer binnen met een gemak als tilde hij enkel een speelpop op.


  „Je vader vindt het goed, Kathleen,” jubelde hij, „je vader heeft geen bezwaar tegen mij…” „Dan gaan we trouwen, Tom.” „Natuurlijk, liefste, jij en ik… jippie joeheee…” Op hetzelfde ogenblik zweefde het meisje in de lucht. Tom had haar in zijn geestdrift een duwtje in de hoogte gegeven, dat haar angstig dicht bij de zoldering deed komen. Ze slaakte verschrikt een gilletje, maar belandde weer veilig in de armen van haar verloofde, die met schaamte tot het besef kwam, dat deze manier van doen nu eigenlijk niet bepaald de meest geschikte was voor een zwak vrouwelijk wezen. Uiterst behoedzaam zette hij haar daarom weer op de vloer, met schuldbewust gezicht de verdiende strafpredicatie afwachtend.


  Maar Kathleen zei alleen vol ontzag: „Oh, Tom, wat ben jij vreselijk sterk.”


  „Ja, ik moet me nog wel een beetje op je instellen en me allerlei gewoonten afwennen.”


  „Natuurlijk niet, malle jongen,” lachte Kathleen vrolijk, „dat is helemaal niet nodig, hoor. Blijf jij maar zoals je bent. Ik wen wel aan jou.”


  En zo voegden zij zich, hand in hand, bij vader Baxter, twee jonge, van blijheid stralende mensen, die enkel dachten aan elkaar en rekenden op een toekomst vol nimmer eindigend geluk. Hoe konden zij ook weten, dat hun geluk al voorbij was, hoe konden zij vermoeden welk een wreed en onbarmhartig einde er aan al hun illusies zou zijn gemaakt nog eer de zon opnieuw zou ondergaan?


  Kathleen hief het glas en dronk de beide mannen toe. „Ik voel me zo volmaakt gelukkig, pa…,” zei ze stralend.


  De rancher lachte. „Dat heb je straks ook al gezegd, Kathy en als men je zo aanziet, is het niet moeilijk je te geloven. Ik ben even blij als jij, mijn kind en als jij, mijn jongen. Moge de toekomst jullie brengen wat je ervan verwacht.” Het brede gezicht van Tom Selton werd nog breder. Zijn grote, goedmoedige ogen rustten onafgebroken op het fijne gezichtje van het meisje naast hem. Het leek hem alles een aroom, een heerlijke droom, die al begonnen was, toen hij met het doorweekte meisje in de armen in de neergutsende regen over de prairie was gereden.


  Arthur Baxter vulde de glazen voor de derde maal en er werd opnieuw geklonken. Tom vermande zich om uitvoering te geven aan een plan, waarvan het idee al een tijdje geleden bij hem was opgekomen.


  „Ik… eh…,” zei hij hakkelend, terwijl zijn rechterhand naar een zak in zijn leren vest tastte en daaruit te voorschijn kwam met iets glinsterends, „ik wilde je iets geven. Kathleen. Ik hoop, dat je het heel lang zult dragen… het is van mijn moeder.”


  De woorden kwamen hem verlegen over de lippen, aarzelend, alsof hij bang was, dat het geschenk zou worden afgewezen. Het was een dun, fijn bewerkt gouden kettinkje, hetzelfde dat hij destijds als enig aandenken van zijn moeder uit de puinhopen van de verbrande ranch had weten te redden en waaraan hij later een gouden medaillon had doen bevestigen, waarin haar portret was geborgen. Met grote, schitterende ogen staarde Kathleen secondenlang naar het fijne kleinood voor ze er de bevende vingers naar uitstrekte.


  „Maar, Tom,” stamelde ze, „hoe…”


  „Ik zou niet weten,” zo viel de reus haar in de rede, „wie anders waardig zou zijn dit te dragen. Het zal je altijd aan mij herinneren, zelfs als ik er niet meer ben.” En terwijl Tom Selton met een in zijn oog plechtig gebaar het meisje de ketting om de hals deed, bekroonde hij als het ware de verloving door te zeggen: „En als jij het er mee eens bent, Kathleen, dan rijd ik morgenochtend vroeg naar Crownshire, voor de kerkelijke afkondiging.” „Oh… Tom.” Opnieuw waren het enkel die beide woorden, die Kathleen wist uit te brengen. Maar over wat zij nog wel meer had willen zeggen liet zij geen twijfel bestaan door Tom spontaan om de hals te vallen.


  De rancher kuchte en stond op, waarop het jonge paar meteen zijn bezigheid onderbrak en beiden hem blozend aanzagen.


  „Nou, doe nu maar niet alsof jullie het erg vinden, dat ik je alleen laat. Maar ik ben echt moe en wil naar bed en bovendien weet ik zeker, dat jullie elkaar nog dit en dat hebt te zeggen, wat een oude heer als ik helemaal niet hoef te horen.”


  Olijk knipogend verliet vader Baxter het vertrek. „Ik wilde je wat vragen, Tom.” „Zeg het maar, liefste.”


  Peinzend keek het meisje naar de ketting toen opende zij aarzelend het medaillon en bezag zij aandachtig het ovale vrouwenportret.


  „Dat is mijn moeder. Ik moet je nog heel veel over haar vertellen, Kathleen, maar dat doe ik liever nu niet. Het is een… een droevig verhaal.”


  „Vrouwen hebben het in dit ruwe land niet gemakkelijk, Tom. Vooral vroeger niet. Zij werden maar zelden oud. Onze moeders moesten veel te hard werken en maar al te vaak waren zij niet opgewassen tegen de taak, die in de tijd van de pioniers op hun schouders werd gelegd. Mijn moeder bijvoorbeeld was een tengere, ziekelijke vrouw, die helemaal niet geschikt was voor het zware werk en ook niet tegen de eenzaamheid kon. Zij heeft zich opgeofferd voor vaders levenswerk, al deed die dan ook alles om het haar hier zo draaglijk mogelijk te maken. Jouw moeder heeft het, lijkt me, veel gemakkelijker gehad, als ze tenminste werkelijk zo sterk en fors was als ze er uitziet.”


  „Later zal ik je alles over haar vertellen,” zei Tom, die er niet toe kon komen juist in deze gelukkige ogenblikken treurige herinneringen op te halen. „Is zij het, over wie je me wilde vragen?”


  „Nee, Tom, niet speciaal over haar. Maar wel over je familie in het algemeen. Omdat je nooit praat over je ouders, neem ik aan, dat zij geen van beiden meer leven. Maar heb je ook geen andere verwanten?”


  „Nee, liefste.”


  „En ook geen vrienden.”


  „Maar een,” antwoordde Tom, „maar die is ver weg en eigenlijk is het ook nog niet helemaal zeker of ik het recht heb hem zo te noemen. Heb je weleens gehoord van Conny Coll?”


  Kathleen dacht na, maar hoewel de naam haar op de een of andere wijze bekend voorkwam, wilde het haar niet te binnen schieten waar en hoe ze hem had horen noemen. „Nu, ik weet wel zeker, dat je zelfs heel veel over hem hebt gehoord,” zei Tom. „Overal waar ik geweest ben in mijn leven, werd er over hem gesproken. Maar misschien zegt zijn bijnaam je meer: ze noemen hem ook wel Trixi.” Kathleen Baxter keek hem verbluft aan: „Wil je zeggen, dat jij op vriendschappelijke voet staat met Trixi, de bandietendoder, de eerste man van overste Sinclair?” „Conny Coll, ook bekend als Trixi, is mijn vriend,” zei Tom trots op deze onthulling, waarmee hij zijn verloofde zichtbaar verraste.


  Hij had niet anders verwacht. Conny Coll immers was in het hele middenwesten een begrip. Zijn bescheiden persoonlijkheid, zijn kloek optreden als fanatiek verdediger voor recht en orde, hadden zijn figuur allang doen uitgroeien tot een ideaal voor de jeugd. Elke jongen, maar ook elk in het Westen meelevend meisje kon hem beschrijven, al waren er maar heel weinigen, die hem van aangezicht tot aangezicht hadden gezien. Kathleen had zelfs heel veel gehoord over deze man, over wie haast legendarische verhalen de ronde deden, verhalen, waarvan zij, al was zij een meisje, volop had genoten als zij ze beluisterde aan de kampvuren van de cowboys, die op de ranch van haar vader werkten. Weliswaar had ze geenszins de dweperige geestdrift van haar mannelijke leeftijdgenoten, die zich als het ware een roes dronken aan de fantastische daden van deze man en zich dan op belachelijke wijze met hem poogden te identificeren, kunnen delen, maar wel had zij uit wat zij hoorde afgeleid, dat het land aan deze G-man veel te danken had. Katleen was teveel dochter van het westen om wereldvreemd te zijn. Ze wist, dat er heel veel mannen waren, die zich enkel bekommerden om eigen belangen en in het bijzonder om de vraag hoe zij op de gemakkelijkste wijze, zo mogelijk zonder er een hand voor uit te steken, veel geld konden verzamelen. Ze wist, dat er ook andere mannen waren, mannen die er een ideaal op na hielden. Dat waren over het algemeen eerlijke, fatsoenlijke kerels, die het best bedoelden, maar de eigenschappen misten om die idealen ook te verwezenlijken. Meestal leefden zulken niet lang in een omgeving als het gouden westen. Want het was een tragische waarheid, dat in dit land de slechtste kerels, de gemeenste sujetten, altijd behoorden tot de beste schutters.


  De schietkunst was nog altijd de hoogste kunst, die men kende in dit land en er viel veel geld mee te verdienen, vooral als men niet zoiets kende als een geweten en men aardigheid had in een liefhebberij, die alleen daaruit bestond de Colt sneller gereed te hebben dan het slachtoffer, dat tegen goede betaling uit de weg moest worden geruimd. Altijd weer vormde het optreden van deze gevreesde Colt-ridders, die door het fatsoenlijke deel der bevolking werden gemeden als de pest, het onderwerp van gesprek in de kroegen, op de weiden en de farms. Het waren vooral deze misdadigers op wie Trixi het had voorzien en telkens weer, als Kathleen hoorde hoe deze wonderbaarlijke scherpschutter een einde had gemaakt aan de wandaden van dergelijke bandieten, als zij de verbijsterde bijzonderheden hoorde over de strijd van Trixi tegen gespuis van dit soort, gloeiden haar wangen en dankte zij de Schepper uit het diepst van haar hart, dat Hij deze wereld ook had bevolkt met zulke mannen.


  Zo had zij een paar maanden geleden met vreugde het bericht gehoord, dat dezelfde Conny Coll een einde had gemaakt aan de schanddaden van een zekere Stephen Latimer, die in de naburige districtshoofdstad San Antonio gevierd werd als ware deze boef een nationale held. Hij was een Coltschutter van nauwelijks te overtreffen vaardigheid. Ooggetuigen verklaarden, dat hij met een schot van de heup een vogel uit de vlucht neerhaalde. Op de laatste Rodeo in de hoofdstad van Texas verwierf hij dan ook de titel Coltkoning, nadat het hem gelukt was twaalf voltreffers te plaatsen, een prestatie, die geen der andere kandidaten voor de titel had weten te leveren. Maar deze Coltkoning had een reputatie om van te walgen. Hij was een schurk van het aller-gemeenste soort. Hij maakte er een sport van om fatsoenlijke mensen ergerlijk te beledigen, om ze dan, als de stumperds zich uit zelfrespect wel moesten verdedigen en derhalve naar hun wapen grepen, naar de andere wereld te helpen. Het was een publiek geheim, dat Latimer deze karweitjes tegen goede betaling ook voor anderen opknapte. Deze Latimer had het indertijd in zijn hoofd gehaald Kathleen Baxter het hof te maken. Vanzelfsprekend was het meisje op zijn attenties helemaal niet gesteld geweest en Arthur Baxter had het opdringerige heerschap dan ook op zekere dag de toegang tot de farm verboden. Dat was gevaarlijk jegens een man als Latimer en iedereen in de omgeving was er dan ook van overtuigd, dat de moedige farmer een gewelddadige dood zou vinden. Kathleen was in die tijd dodelijk beangst geweest voor de wraak van de bandiet. Toen was er echter plotseling hulp gekomen. Overste Sinclair had al geruime tijd berichten doorgekregen over de schurkerijen van Latimer en tenslotte besloten in te grijpen.


  Op zekere dag verscheen er omtrent het middaguur in de herberg van Bullemer een lange, jonge man, in wiens bruinverbrande gezicht een paar lachende, opvallend blauwe ogen opvielen. Jack, de oude voorman van Arthur Baxter, die zich onder de in de herberg aanwezigen bevond, was een der weinigen, die acht sloegen op de binnengekomen vreemdeling, die bescheiden een eenzaam tafeltje vlak bij de ingang had gekozen. Stephen Latimer, die zien ook in de zaal bevond, had de onaangename gewoonte om zich bij elke gelegenheid te beroemen op zijn schietvaardigheid. Zo verkondigde hij luidkeels, dat het voor hem maar een klein kunstje was om een rij houten ballen, die op de gevel van het tegenoverliggende huis als gevelversiering dienden, stuk voor stuk aan splinters te schieten, een kunststukje dat hij, vurende van de heup zou uitvoeren. Men had dat al heel dikwijls geprobeerd, maar, behoudens dan enkele toevalstreffers, was het nooit gelukt. Latimer maakte dan ook helemaal geen aanstalten om zijn snoeverij waar te maken. Het ging er hem alleen om, dat er kennelijk niemand was, die aan zijn bewering twijfelde, omdat allen hem met ernstige gezichten aanhoorden. Maar toen weerklonk er ineens een luide stem, die onmiddellijk doodse stilte in de kroeg verwekte. Oude Jack had Kathleen wel al tienmaal uitvoerig geschilderd wat er zich daarna afspeelde in de tent van Bullemer.


  De stem was afkomstig van de blonde vreemdeling. „Jij bent een ellendige opschepper, broer,” had hij gezegd, i En plotseling was aan alle pokertafeltjes het spel gestaakt en gasten, die net een glas naar de mond wilden brengen, waren in die beweging blijven steken om met ontstelde ogen te kijken naar de man, die het gewaagd had een zo levensgevaarlijke uitlating te doen. Deze vreemdeling wist natuurlijk niet met wie hij te maken had, besefte natuurlijk niet, dat men met zijn leven speelde en het eigenlijk al verloren had, als men ook maar liet doorschemeren, dat men twijfelde aan de grootspraak van Latimer.


  Bullemer, de lange waard, knorde achter zijn tapkast als een varken tegen het voederuur. Het leek hem niet nodig het kostbare glaswerk in veiligheid te brengen, omdat het voor hem wel vaststond, dat die piepjonge grashapper geen kans zou krijgen voor een tweede brutaliteit. Bullemer kende zijn pappenheimers na zoveel jaren kroegervaring. Hij had al een massa kerels zien komen en gaan. Vele van hen had hij echter alleen maar zien komen: voor het gaan had hun de kracht ontbroken. Men had ze weg moeten dragen, met de voeten vooraan, zoals de zeden het wilden in het schone Texas… Zo meteen zou het wel weer eens zover zijn. Latimer was, bij het horen van die onverwachte stem een ogenblik als aan de grond genageld blijven staan. Toen had hij de spreker in het oog gekregen en hadden zijn trekken zich ontspannen.


  „Zo, blonde,” had hij gezegd, „jij twijfelt dus aan mijn woorden.”


  „Dat doe ik beslist, broer,” had de blonde geantwoord. „De afstand is te groot om een schutter als jij zeker van zijn schot te doen zijn. Trouwens, waarom schiet je eigenlijk niet, waarom zwets je alleen maar?” „Och, ik vind het jammer van de centen voor de kogels.” „Dat is een jammerlijke uitvlucht, mannetje. Daar trap ik niet in. Trek je Colt en laat zien wat je kunt. Als je je zescilinder leeggeschoten hebt en er zijn vijf ballen van die gevel verdwenen, zal ik graag mijn woorden intrekken. Maar daar zie je geen kans toe, amateurtje. Kerels, die opscheppen zijn geen cent waard, nog niet eens het ons lood, dat ze verknallen.”


  Honderd paar ogen richtten zich in spanning op Latimer. Op honderd gerimpelde gezichten was te lezen, dat zij brandend nieuwsgierig waren naar de reactie van de uitgedaagde Coltkoning op deze ongehoorde hoon. En op veel van die gezichten was ook te zien hoe zij genoten van de uitdaging. Wat zou Latimer gaan doen? Er bleef hem weinig anders over dan te schieten en te proberen zijn woorden waar te maken. Het merendeel van de toeschouwers was er zeker van, dat hem dat niet zou lukken. Men kon alle respect hebben voor de schutterskwaliteiten van Latimer, maar dit kunststukje ging ver boven zijn krachten. De man, die het wel kon, was nog niet geboren. „Nou, waar wacht je nog op, vriendje?” klonk weer de honende stem van de blonde en het scheen alsof die woorden Latimer meer prikkelden dan al de naar hem toegekeerde gezichten, die elk zijner bewegingen gespannen volgden. Het was hun allemaal duidelijk, dat de Coltkoning het niet aandurfde de vermetele vreemdeling, die met gekruiste armen en een argeloos lijkend gezicht, rustig was blijven zitten, neer te schieten.


  Stephen Latimer besefte ongetwijfeld, dat zijn reputatie op het spel stond en dat deze in elk geval verloren zou zijn als hij niet op de uitdaging inging. Langzaam ging zijn rechterhand naar beneden en toen hij een seconde later een Colt tussen de vingers hield, had hij met snelle blik ook al de afstand geschat. Toen schoot hij. Naast. Het tweede schot raakte de bal wel, maar deed haar niet in splinters slaan. Het derde was een voltreffer, maar de laatste drie waren duidelijk missers.


  Er hing een benepen zwijgen in de zaal. Er weerklonk geen bijval, maar evenmin viel er iets te bespeuren van hoon. Het was doodstil. Wat zou er nu gebeuren? Ineens voer er een schok door de samengegroepte bezoekers. Luid en schallend echode het gelach van de blonde vreemdeling door de kroeg.


  „Wat heb ik je gezegd?“, treiterde hij. „Je bent niet alleen een ellendige opschepper, maar ook nog een stumperd, een knoeier.”


  Toen was het zover. Latimer had de leeggeschoten Colt nog in de hand, maar reeds tastte zijn linkerhand naar de holster en allen, die getuige waren van de scène, wisten, dat er nu een dode zou vallen. Zij kenden Stephen Latimer en konden aan zijn gezicht zien, dat hij moordgedachten koesterde. Maar tegelijkertijd voltrok zien een bliksemsnelle verandering in de houding van de vreemdeling. Het was alsof er een schok door zijn zittende gestalte voer, toen verscheurde de knal van een Colt de stilte in het vertrek… en het was Stephen Latimer, die zijn wapen liet vallen, nog een paar wankelende stappen deed en toen struikelend tegen de vloer sloeg.


  In paniek waren de gasten uit elkaar gestoven. Ze drukten zich zo dicht mogelijk tegen de muur en het merkwaardige was, dat ze dat pas deden, nadat ze duidelijk hadden gezien, dat er tussen de ogen van Latimer een klein, maar afzichtelijk gat was verschenen. Sprakeloos keken ze naar de blonde jongeman, die zich vriendelijk lachend naar de tapkast begaf, om zich op te stellen op dezelfde plaats waar enkele seconden geleden de man had gestaan, die nu zonderling stil en stijf op de planken vloer lag. En toen had deze vreemdeling iets gedaan wat hen opnieuw verbijsterde. „Luister eens jullie,” had hij gezegd, „jullie zult niet met lege handen naar huis gaan. Dat zou ik niet over mijn hart kunnen krijgen. In feite is het jullie slampampers toch onverschillig wie je vereert: een boef of een fatsoenlijk man, als hij maar kan goochelen met zijn schietijzer. Nou, opgelet dan!”


  En toen hij dat gezegd had, had hij ineens beide Colts in de handen. Het was alsof die automatisch tussen zijn vingers waren gesprongen. Terwijl het linker wapen losjes zijwaarts in de richting van het verblufte publiek bungelde, knalde het eerste schot uit de loop van de rechter Colt, de hoogste bal op de gevel aan de overzijde barstte in duizend splinters uiteen. Er volgde een tweede en een derde schot, er sneuvelden een tweede en een derde gevelversiering. Toen stopte de blonde vreemdeling ermee. In de ademloze stilte leek zijn stem wel dubbel luid te klinken: „Vinden jullie dit voldoende? Of moet de voorstelling worden voortgezet?”


  Er was niemand in staat antwoord te geven. Maar ergens had een oude gouddelver een naam gefluisterd en die verbreidde zich nu met de snelheid van de wind, van man naar man, van tafel naar tafel… Trixi, het is Trixi! Het weerklinken van die korte naam brak plotseling de ban der menigte. Maar de blonde vreemdeling had er niet de minste behoefte aan zich te laten huldigen, noch door de gasten van kastelein Bullemer, noch door de hele stadsbevolking. Hij ging haastig naar zijn zwarte hengst en een paar minuten later had hij zich onttrokken aan de blik van de opgewonden joelende menigte.


  Het was de sensatie van San Antonio geweest. In minder dan geen tijd verdrongen de bewoners van het stadje zich om de herberg en tientallen malen moesten de gelukkige ooggetuigen het nieuwste vermetel optreden van de beroemde westman zo uitvoerig mogelijk vertellen. De kroeg van Bullemer beleefde een glorietijd, want nog dagenlang kwamen van heinde en verre de nieuwsgierigen om met eigen ogen de plaats te zien waar alles zich had afgespeeld. Aan deze gebeurtenis had Kathleen Baxter moeten denken, toen zij uit de mond van haar verloofde hoorde, dat dezelfde Conny Coll diens vriend was. Ze vond dat een reusachtige verrassing.


  „Ja, ik heb maandenlang met hem rondgezworven, Kathleen. Het is een wonderbaarlijke kerel. Ik kan je prachtige verhalen over hem vertellen, over hem en zijn wolf.”


  „Over de wolf? Is het dan geen fantasie van de mensen, dat hij er een echte prairiewolf als kameraad op na houdt?” „Waarachtig niet. Zwarte wolf bestaat zo echt als ik hier naast ie zit.”


  „En hoe gaat dat dan? Ik bedoel: heb jij hem wel eens geaaid?”


  „O, ja. Heel vaak zelfs.”


  „En deed hij je dan niets? Viel hij je niet aan, Tom?” „Nee,” grijnsde Tom. „Want dan zat ik hier niet. Het is wel een monster om bang voor te worden, als je hem voor het eerst ziet. Het heeft ook wel een tijdje geduurd voor hij aan mij gewend was. Maar als je hem beter leert kennen, is het een prachtdier.”


  „Wat fantastisch,” riep het meisje geestdriftig uit. „Wat zou ik die wolf graag eens willen zien, Tom.” „Komt in orde meisje.”


  Ze staarde hem niet begrijpend aan. „Hoe bedoel je, Tom?”


  „Wel, dat je heel binnenkort kennis zult maken met Conny en Zwarte wolf. Ik wil hem namelijk een telegram sturen via overste Sinclair, die altijd wel weet waar hij zich bevindt. Want, als je het goed vindt, liefste, wil ik hem vragen om getuige bij ons huwelijk te zijn…”


  „O, wat heerlijk, Tom. En denk je, dat hij heus zal komen?”


  „Onvoorwaardelijk. Als hij hoort, dat de baby - zo noemt hij me namelijk, als hij in een goede bui is - gaat trouwen, dan wil hij daar vast en zeker bij zijn. Ik rijd morgenvroeg direct naar de stad om alles te regelen, de bruiloft en wat daar aan vastzit en dan zorg ik meteen voor de uitnodiging. O, Kathleen, het lijkt me alles nog een droom, ik kan me nog altijd niet voorstellen, dat ik zo maar ineens de gelukkigste mens ter wereld ben…”


  Omdat hij zich toevallig in het hoofdkwartier van de G-groep te Prescott bevond, kreeg Conny Coll het telegram al op de dag, dat het werd verzonden.


  „Conny,” had overste Sinclair gezegd, „hier… een kleine verrassing voor je.”


  Nauwelijks had de beroemde man het hem overhandigde papier ingezien, of er verscheen een lachende trek op zijn gezicht.


  „Dat is niet een kleine, maar een machtig grote verrassing, overste,” had hij uitgeroepen, „de baby in de boot, hoe bestaat het?”


  „Er geschieden nog altijd wonderen, Conny.”


  Ook overste Sinclair was stomverbaasd geweest, toen hij kennis nam van het huwelijksvoornemen. Hij kende Tom Selton en had een zwak voor de jongen. Hij had hem graag willen opnemen in zijn G-groep, maar had van dat plan moeten afzien, toen het ministerie van justitie een verbod had afgekondigd tot uitbreiding van Sinclair’s Geheime Dienst. Als deze, voor de overste nog altijd onbegrijpelijke maatregel waartegen hij zich bleef verzetten met alle hem ten dienste staande middelen, niet was genomen, zou Tom Selton al langer dan een jaar het gevreesde insigne van de G-mannen hebben gedragen: twee elkaar op de lopen kruisende Colts met daartussen het cijfer 9. Sinclair wist, dat dit de innigste wens van de jonge reus was geweest en nu zou dan deze zelfde knaap, die naar het oordeel van de overste voor het huwelijk even ongeschikt was als een jonge buffel voor de stal, bruiloft gaan vieren.


  „Snap jij er iets van, Conny?” vroeg hij.


  G-man nummer 1 gaf niet direct antwoord. Zijn gedachten waren afgedwaald naar de trouwe makker, van wie hij in zo lange tijd niets had gehoord, maar in wiens leven zich inmiddels veel moest hebben afgespeeld. „Nee, overste, het is mij een raadsel,” zei hij tenslotte.


  „Maar hoe het ook is, ik ga in elk geval onmiddellijk op weg om dit wonder mee te maken. Die brave baby toch, als dat maar goed gaat.”


  „Wat bedoel je: dat huwelijk?”


  „Dat ook. Maar ik vraag me vooral af of de Hun het niet in zijn hoofd zal halen plotseling overmatig teder en aanhalig te gaan doen.”


  „Wel, ik zou zeggen, dat dat zijn goed recht is, Conny.” „Natuurlijk, maar hoe wil dat meisje zoiets overleven.” En hoofdschuddend bij de onmogelijke gedachte, dat Tom Selton zou veranderen in een rustige, brave huisvader ergens op een stille ranch in het mooie Texas, vervolgde hij: „Nergens heb ik een vent ontmoet, die je tegemoet treedt met zo’n krachtige handdruk. De lummel heeft klauwen, die alles verpletteren wat niet gemaakt is van ijzer of staal. Omgang met hem betekent direct levensgevaar. En als je dan aan zo’n arm vrouwtje denkt.„ en afgezien daarvan, wat moet er terecht komen van een huwelijk met iemand, die nog geen half uur in een kroeg kan zitten of hij is al verwikkeld in een daverende knokpartij.” „Ja, hij knokt graag en goed.”


  „Men kan beter zeggen, dat het vechten een hartstochtelijke liefhebberij voor hem is. Zoals sommige knapen net zo lang whisky moeten zuipen tot het vergif ze weer uit de oren spuit, zo is het voor de baby een levensbehoefte om op gezette tijden spelletjes met zijn vuisten te doen. En het is maar goed, dat hij zich daarbij vrijwel beperkt tot de bewerking van bandietenschedels, wat dus geen kwaad kan, anders zouden wij waarachtig op de een of andere dag nog gedwongen worden hem hardhandig aan banden te leggen.” „Wel, daar wordt dan nu op andere wijze voor gezorgd,” lachte Sinclair, „er zijn al heel wat kerels als reuzen door een tengere vrouw omgetoverd in zachte eitjes.” Conny Coll schudde het hoofd. „Nee, overste,” zei hij toen. Onze baby heeft daar geen aanleg voor. Hij is niet te temmen, daartoe is zijn bloed al te onstuimig. Hij is als een vulkaan, waarin het altijd blijft rommelen en borrelen. En ik kan me niet voorstellen, dat er ergens ter wereld een vrouw zou bestaan, die dat vuur kan uitdoven.” „Vergis je niet Conny. Hij is al getemd, anders trouwde hij immers niet?”


  „Over een paar dagen zal ik er alles van weten en u op de hoogte stellen,” lachte de G-man, terwijl hij zich in de handen wreef als wilde hij zich voorbereiden op de dingen, die hem te wachten stonden bij San Antonio. „Ik ben in elk geval bar nieuwsgierig naar het kind, dat het aandurft van onze baby een vreedzaam burger te maken.” Met die woorden was hij drie dagen geleden vertrokken. Hij reed al meer dan een uur over vette, sappige weidegronden, waarop weldoorvoede kudde graasden, toen hij op enige afstand de grote ranch ontwaarde, die het doel vormde van zijn reis. De felle middagzon spiegelde zich in het rode dak van het voorname huis en toen het vakmansoog van de westman de welverzorgde stallen en barakken monsterde, wist hij, dat zijn vriend beland was op een welvarende farm. Hij verheugde zich in stilte op het weerzien met deze blijkbaar zo goed terechtgekomen makker en zag al in de geest de zonderlinge, komieke uitdrukking op het gezicht van de baby, die daar altijd op verscheen, als hij iets onverwachts beleefde. En onverwacht was op dit ogenblik zijn aankomst ongetwijfeld, omdat Tom er natuurlijk niet op had kunnen rekenen, dat er zo snel aan zijn uitnodiging gevolg zou worden gegeven. Toen de G-man het grote, ruime erf opreed, verbaasde het hem wel dat er niemand naderde om hem te begroeten. Hij kon nergens een menselijk wezen ontdekken. Zouden alle cowboys naar de weiden zijn? Dat was moeilijk aan te nemen, omdat hij ook op zijn tocht door de ranchgronden niemand had gezien. Conny Coll werd zich bewust ven een vreemd beklemmend gevoel. Hij steeg van het paard en begaf zich naar de barak van de punchers. Het verblijf bleek keurig opgeruimd. In de slaapzaal bevonden zich een dozijn bedden, maar niets wees er op, dat hier mensen in en uit pleegden te gaan. Dit was des te meer bevreemdend, omdat op dit uur van de dag op elke farm cowboys te vinden waren, hetzij aan de maaltijd, hetzij op de slaapzalen. Waarom was er hier dan niemand? Verder rondspiedend, ontdekte de bezoeker ten slotte bij een tussen het farmhuis en de personeelsbarakken aangelegd perk een oude, baardige man, die bezig leek te zijn met het verplanten van bloemstruiken. Waarschijnlijk een cowboy, die tevens fungeerde als tuinman, in elk geval iemand, die hem wel kon inlichten.


  „Goedendag, Baas,” groette hij op enige afstand. De oude cowboy wendde langzaam het hoofd om en nu zag Conny Coll, dat het een oneindig triest gezicht was, dat hem aanstaarde, een gezicht, dat de indruk wekte alsof het nooit had gelachen. Het duurde even eer de man antwoord gaf en de vreemdeling begroette, die hem naderde. De stem had een even droeve klank als de uitdrukking van het gezicht deed vermoeden en het ontging de westman niet, dat hij licht beefde. Nu ook zag Conny, dat het een vers opgeworpen heuvel was, die door de oude met bloemen werd getooid. Hij zette dat werk voort, als ware het nauwelijks tot hem doorgedrongen, dat een vreemdeling naast hem was komen staan, tot het hem blijkbaar te binnen schoot, dat deze waarschijnlijk een boodschap had. Hij wendde zich opnieuw om en vroeg toen zacht: „Zoekt u misschien mister Baxter?”


  „Dat hebt u geraden, oude baas: hem of Tom Selton. Kunt u me misschien…?”


  „Bij hem brengen… wilde u zeggen, nietwaar?” Conny Coll knikte, maar toen hij neerkeek op de verse aarde en bloemen, proefde hij ineens een onaangename, bittere smaak op de tong.


  „Dat is niet meer mogelijk, vreemdeling. U staat namelijk al waar u wezen moet.”


  „Wat zegt u? Ik begrijp u niet goed.”


  De oude man wees naar de grafheuvel vlak voor hem en vervolgde toen zacht: „De farmer Arthur Baxter en zijn dochter wonen nu hier…”


  Conny Coll keek hem ontsteld aan: „Zijn ze dood?” „Dood en begraven, vreemdeling. Er is nier een beestachtige misdaad begaan, er is hier een gemene, laaghartige dubbele moord gepleegd.”


  De westman staarde de oude aan als kon hij de verbijsterende tijding niet geloven. Toen herwon hij zijn zelfbeheersing en vroeg: „En de dader, wie was de dader van dit afschuwelijks?”


  De cowboy trok met de schouders en boog zich weer over de bloemen.


  „Wanneer gebeurde het en wie ontdekte het?” vroeg Conny Coll, zich dwingend op zachte toon te spreken. „Het gebeurde eergisteren en ik zag als eerste de lijken.” „Dan bent u de man, die mij meer moet vertellen. Ik ben een vriend van Tom Selton en… ik kwam naar de Baxter-ranch omdat hij me uitnodigde voor zijn… eh… bruiloft.” Ineens veerde de oude man overeind. „Bent u dan de man, aan wie hij een telegram stuurde?” „Die ben ik inderdaad.”


  „Daar weet ik van, omdat Tom me dat toevallig heeft verteld. Hij ging naar de stad om het huwelijk voor te bereiden en bovendien, zei hij, om een belangrijk telegram te versturen naar een goede vriend. En juist toen, dus in zijn afwezigheid, is het gebeurd. Ik was het langst hier op de ranch, vreemdeling, ik ben de oude Jack.” „Maar waar zijn toch al de andere boys, Jack, ik zie hier nog steeds niemand.” „Ze zijn allemaal ontslagen.” „Ontslagen? Door wie dan?”


  „Door Douglas Baxter, de broer van de baas. Hij is het enige familielid en dus de erfgenaam van de farm.”


  „Dan zal ik me dus wel bij hem moeten vervoegen.” „Nou, dat zou ik maar liever niet doen, vreemdeling. Het is een onaangenaam heerschap, die ons verschrikkelijk uitschold en beledigde. Alsof wij er ook maar iets aan konden doen. Wij waren allemaal op de weiden. Ik was de eerste die thuiskwam en toen ontdekte wat er was gebeurd. Ze werden beiden neergeschoten, getroffen door verscheidene kogels. Kathleen leefde nog, toen ik haar vond en voor ze de ogen sloot, wist ze me nog duidelijk te maken dat er plotseling drie kerels het woonhuis waren binnengestormd en geld eisten. De baas wilde zijn dochter en zichzelf niet blootstellen aan onnodig gevaar en overhandigde hun alles wat hij in kas had en toen haalden de beesten toch de trekkers over.” „Hoe zagen zij eruit?”


  „Dat ben ik niet te weten gekomen. Het arme meisje had al te veel bloed verloren, ze stierf in mijn armen…” „En Tom? Hoe is het met Tom?” vroeg de G-man aarzelend.


  De oude Jack wierp een blik op het ranchhuis en keek toen naar de lege barakken, waar tot voor kort hij en zijn kameraden hadden gewoond. Toen verscheen er een harde uitdrukking op zijn gezicht en in zijn ogen. „Vreemdeling,” zei hij, „nooit zal ik het gezicht vergeten van de reus, zoals hij daar stond bij de doden. De arme kerel werd door een machtig verdriet overweldigd, ik zag, dat innerlijke aandoening hem de tranen in de ogen drong, hij perste de lippen zo op elkaar, dat ze leken te moeten springen, maar hij zei geen woord. Hij was er niet toe in staat. Het leed, dat hij moest verwerken was te diep voor de ongelukkige kerel, die wij zo graag als baas hadden gehad, omdat we man voor man respect voor hem hadden. Maar wat zijn mond niet kon zeggen, dat zeiden zijn vuisten des te duidelijker. Zij spraken van wanhoop eerst, maar toen van wraak en vergelding.


  En nadat hij me had opgedragen de broer van de boss op de hoogte te stellen en te zorgen voor een waardige begrafenis, ging hij weg. Hij zwoer, dat hij niet zou rusten voordat deze beestachtige misdaad zou zijn gewroken. Sindsdien heb ik hem niet teruggezien…”


  Conny Coll had diep bewogen geluisterd naar de bejaarde cowboy. Hij wist niet wat hem meer ontroerde: het tragische lot van de farmer en diens dochter of dat van zijn makker, die wilde, ruige kerel, over wiens gevoelige innerlijk hij zich dikwijls had verbaasd. Niemand beter dan hij, die hem zo door en door kende, kon beseffen, hoe zwaar deze slag de brave Tom moest hebben getroffen. Arme kerel! Wat moest er wel in hem zijn omgegaan, toen hij als in de zevende hemel werd overvallen door de helse pijn van dit ontzaglijke verdriet. Er moest een wereld voor hem zijn ineengestort.


  Op dit ogenblik nam Conny Coll zich voor Tom Selton op te sporen om hem te helpen zijn innerlijk evenwicht terug te vinden. En het beste middel daartoe zou zijn hem terzijde te staan bij het achterhalen van de ellendelingen, die het geluk van de reus hadden vernietigd, hen te achterhalen en te zorgen, dat zij hun straf niet ontliepen. In dit geval moest onbarmhartig recht worden gedaan en wel zo, dat de vergelding de gewone maat der gerechtigheid te boven ging.


  Hadden zij geweten van dit onwrikbare besluit van de genadeloze G-man, dan zouden op datzelfde ogenblik ergens in het westen drie desperado’s zich in ijltempo hebben gereedgemaakt om te trachten voor hen veiliger gewesten te bereiken…


  Conny Coll vergewiste er zich allereerst van, dat de broer en erfgenaam van de vermoorde rancher, Douglas Baxter, niets uitstaande had met het misdrijf en stelde zich vervolgens telefonisch in verbinding met overste Sinclair om deze in te lichten en hulp te vragen van diens G-groep bij het opsporen van Tom Selton. Toen begon hij het onderzoek. Maar hoewel men hem van alle kanten medewerking verleende, gelukte het hem niet enig, aanknopingspunt te vinden, dat kon dienen om deze misdaad tot een snelle oplossing te brengen. Niemand der door hem ondervraagde personen had drie verdachte ruiters gezien of vreemdelingen, die zich op de een of andere wijze verdacht hadden gedragen. De hulp van zwarte wolf kon in dit geval ook niet worden ingeroepen, omdat de G-man het dier niet de lucht kon geven van de onbekende moordenaars. Het onderzoek van allerlei aanduidingen, die uiteindelijk waardeloos bleken te zijn, betekende veel onnodig tijdverlies. Eindelijk leek er in Sommerset een veelbelovend spoor, toen hij hoorde, dat daar drie verdachte kerels waren opgevallen, die men in die omgeving nooit eerder had gezien en wier optreden er op duidde, dat zij behoorden tot het gilde gevaarlijke Coltmannen. Conny Coll volgde dit spoor en dit leidde wel tot de arrestatie van drie allang gezochte misdadigers, maar met de moord op Arthur Baxter en diens dochter bleken zij niets te maken te hebben.


  Zo verloor de G-man veel kostbare tijd, totdat hij eindelijk in Tarpley, een dorp bij het Medina-meer, vernam, dat een onbekende man - maar uit de beschrijving kon Conny Coll gemakkelijk genoeg afleiden, dat het Tom Selton moest zijn geweest - daar in een herberg had geïnformeerd naar twee knapen, die Mardoe of iets dergelijks heetten. Men had hem echter niet kunnen helpen. Gedurende een paar dagen gelukte het de G-man de door zijn vriend gegane route te volgen, maar bij Rock-springs, aan de voet van het Edwards-plateau raakte hij het spoor weer kwijt. Er restte hem nu niet veel anders dan af te wachten of overste Sinclair inmiddels de reus ergens had gesignaleerd. En inderdaad: nadat hij in Ford McKavett een oproep naar Prescott had gezonden, bereikte hem een telegram van het hoofdkwartier, dat Tom Selton zich bevond in Arkansas, richting Candy Hill. Sinclair voegde daaraan toe, dat er in diezelfde omgeving een bende opereerde, onder leiding van een broederpaar Marlow en dat hij deze heren aanbeval in de warme belangstelling van de G-man. Conny Coll begaf zich onverwijld op weg, richting Arkansas.


  


  Hoofdstuk III


  De jaren waren aan Bill Tuttle niet ongemerkt voorbijgegaan. Ze hadden een volkomen ander en een beter mens van hem gemaakt. Te laat was hij tot het inzicht gekomen, dat met het heengaan van Ann Selton een stuk levensgeluk voor hem verloren was gegaan. En dat besef schrijnender, omdat hij zichzelf had moeten bekennen, dat hij de liefde van deze vrouw volkomen door eigen schuld had verspeeld, omdat hij op haar eindeloos herhaalde vermaningen om een actiever leven te gaan leiden alleen maar gereageerd had met hulpeloos, welhaast stompzinnig gegrijns. Pas toen het te was, toen ze haar lot aan dat van een andere man had verbonden, had het besef van wat hij haar had aangedaan hem er toe gebracht een totaal andere richting aan zijn levensschip te geven. Toen had zich die innerlijke verandering voltrokken, die zij tevergeefs geprobeerd had te bewerkstelligen.


  Ook uiterlijk had de tijd zijn sporen nagelaten. Bill Tuttle had eens volle, ronde wangen gehad en een donkere bakkebaard. Die wangen waren nu nol en ingevallen en de ruige baard was sneeuwwit geworden. Het gezicht echter werd nog gesierd door dezelfde, van rood tot paars kleurende knolneus en nog altijd waren het een paar blij tintelende blauwe ogen, die uit dit gezicht de wereld tegenblikten. En dan waren er nog een paar eigenschappen uit het vroegere luie leventje in stand gebleven. In de eerste plaats het gevoel voor humor, dat zeldzame, door al te veel mensen te weinig gewaardeerde kleinood, dat zo uitstekend geschikt is om allerlei narigheden en moeilijkheden te boven te komen. De ouder geworden Bill Tuttle beschikte er in rijke mate over en had in zijn leven ervaren, dat men er goed aan deed deze kostbare gave te gebruiken bij elke gelegenheid die zich voordeed. Wat hij evenmin verzuimde was het regelmatig aanspreken van de whiskyfles. Vanaf zijn vroegste jeugd had hij zich daaraan gewend en tot op de huidige dag was de whisky hem een trouwe en voortdurende begeleider geweest. Hij dacht er dan ook niet aan deze vriendschap te beëindigen. Dat zou niets anders zijn dan trouw met ontrouw te belonen. Wie immers had hem getroost in zijn grote levensverdriet? De whisky had hem door die ellendige tijd heengeholpen en het verlies helpen dragen en te boven doen komen.


  Op dezelfde wijze was hij ook trouw gebleven aan een andere hartstocht: de ononderbroken bewerking van kauwgum. Die eigenaardigheid had hem zelfs in een groot deel van het westen populariteit doen krijgen onder de bijnaam ,Kauwgum-Billy’. Er waren er, die beweerden hem nooit een seconde zonder kauwgum te hebben gezien in al de jaren, dat ze hem kenden en in zijn vriendenkring liepen weddenschappen over de ouderdom van het raadselachtige stukje lekkernij, dat het gelige gebit van de oude Tuttle zo hardnekkig aan het werk hield. De schattingen varieerden van twintig tot dertig jaar en een enkeling durfde zelfs vijf dollar te riskeren op veertig. Nu was dat risico trouwens niet zo erg groot, want een winnaar van deze gok werd nooit aangewezen, om de eenvoudige reden, dat niemand het aandurfde Billy er naar te vragen. Want het was bekend, dat de oude ten aanzien van twee onderwerpen alle gevoel voor humor miste: het oude kreupele paard, dat hij bereed en de kauwgum.


  Wat was er overigens geworden van deze zonderlinge man? Toen hij twintig jaar geleden als man van middelbare leeftijd zijn geboortestreek verliet beschikte hij eigenlijk maar over een eigenschap, die in den vreemde van waarde was: hij kon opvallen goed omgaan met een schietijzer. Hij had op de ouderlijke farm niet veel anders gedaan dan zich oefenen met dat wapen en toen hij zijn prestaties kon vergelijken met die van anderen, bleek weiara dat hij zich had ontwikkeld tot een eersteklas schutter. Overal waar hij kwam wekten zijn kwaliteiten op dat gebied opzien en in totaal was hij niet minder dan tien maal op een Rodeo uitgeroepen tot Coltkoning, de hoogste onderscheiding in deze edele kunst.


  Dit had er toe geleid, dat men hem tien jaar geleden sheriff maakte. Zijn kiezers hadden van hun stem nooit spijt gehad en zo fungeerde Bill Tuttle nu al geruime tijd als districtssheriff in noordoost Arkansas met als zetel het kleine stadje Greenville, vlak aan de zuidgrens van Colorado. Kauwgum-Billy was sheriff met hart en ziel. Als fanatiek voorvechter van recht en gerechtigheid gaf hij zich volkomen aan het gevaarlijke beroep en ging hij op in de verplichtingen, hem opgelegd door de op zijn borst prijkende blinkende ster. Dat niemand ooit dit teken van zijn waardigheid te zien kreeg, lag alleen aan het witte baardgewas, dat het verborg voor het oog. Jaren geleden had een neuswijze slungel hem eens gevraagd hoe de sheriff aan zijn witte haren kwam. Gedurende een enkel ogenblik had het geleken alsof Bill Tuttle het antwoord schuldig zou blijven, toen had hij gezegd, dat hij grijs geworden was van ergernis, omdat er idiote wetten waren, die hem verboden brutale snotneuzen neer te schieten.


  Want het geheim, dat aan zijn witte haar was verbonden, maakte Bill Tuttle aan niemand deelachtig. Als hij er over sprak, dan was het enkel in stille uren, als de eenzaamheid, de zelfveroorzaakte eenzaamheid, hem benauwde en hij in een tweegesprek met zichzelf de tijd deed herleven, de dagen, dat hij met Ann Selton had neergezien op de nog in luiers liggende baby, hun onvergetelijke Tom, wiens doen en laten hem in zo onvergetelijke verrukking had gebracht…


  Maar zulke ogenblikken kwamen maar zelden voor, want Bill Tuttle was van oordeel dat men het verleden moest laten rusten. Wat voorbij was, was voorbij en het kon niet goed zijn te zwelgen in gelukkige herinneringen, waardoor bedrieglijke hoop kon worden gewekt.


  Sheriff Tuttle bevond zich op een tocht door het Ozark-berggebied, een tweedaagse rit met een zeer bepaald doel. In langzame draf beklom de zilvergrijze merrie, die hij de naam Schoonheid had gegeven - maar die doop had dan ook al erg lang geleden plaats gehad - de hoge kammen van het gebergte. Ze hadden de zon in de rug. Billy Tuttle zag onderzoekend om zich heen en stelde tot zijn tevredenheid vast, dat ze bijna de hoogste kam hadden bereikt. Hij klopte de merrie op de hals om haar op te monteren: het zou straks wat beter gaan, want als de hoogste top eenmaal gepasseerd was, ging het tot aan de verre vlakten van Arkansas steeds bergafwaarts. De sheriff wilde nog voor het invallen van de nacht als eerste pleisterplaats Colbert Spring bereiken en zag verlangend uit naar dat punt. Want, nu het avond begon te worden, voelde hij hoe de lange benen in de hoge leren laarzen stijf begonnen te worden. Een scherpe, van de steppen komende wind had hen de gehele dag bloot gesteld aan door alles heen dringend fijn stuifzand, dat de kleren overdekte en voor mens en dier een kwelling in mond en ogen vormde. Bill Tuttle zuchtte. Op tochten als deze begon de leeftijd een woordje mee te spreken en merkte men dat zestig levensjaren knaagden aan de weerstand, ook van een ijzersterk lichaam. Weliswaar was er geen sprake van verzwakking, weliswaar bleven de spieren soepel en staalhard en hadden de handen niets ingeboet van hun spreekwoordelijke schietvaardigheid, maar dat alles veranderde niets aan het feit, dat een lange, moeizame rit te paard hem erg tegenstond. Eenzelfde weerzin tegen deze spanning was ook merkbaar bij Schoonheid: de tocht had haar zichtbaar aangepakt, op de neusgaten trilden schuimvlokken en de toom schaafde en schuurde de gladde huid van de merrie op zichtbaar pijnlijke wijze. Bill Tuttle verdiepte zich in tijd en plaats vervagende bespiegelingen over het probleem van de ouderdom en bepeinsde vragen over zin en doel van het leven.


  Zijn gedachtegang werd door een onverwacht gebeuren ruw onderbroken. Hij had net een hoge rotspartij gepasseerd, toen Schoonheid plotseling hinnikend terugdeinsde.


  Onmiddellijk besefte de oude sheriff, dat er ergens gevaar dreigde, maar eer hij zich te weer kon stellen, voelde hij zich omklemd door een paar armen en krachtig achterover gesleurd om terecht te komen op de rotsachtige bodem. De overval was zo onverwacht gekomen en zo bliksemsnel uitgevoerd, dat het pas tot de sheriff doordrong wat er eigenlijk was gebeurd, toen hij al op de grond lag. Hij realiseerde zich, dat de kerel, wiens armen zich als die van een uitgehongerde gorilla om zijn lichaam hadden geslingerd zich met voorbedachte rade achter het rotsblok moest hebben opgesteld. Maar waarom? Betrof het hier een struikrover, die het had voorzien op zijn armzalige bezittingen? Dan zou de man een teleurstelling wachten, want er viel van hem niets te erven dan twee Colts, zo oud en versleten, dat ze voor anderen vrijwel niet te hanteren waren en alleen waarde hadden als museumstukken.


  Ondanks het overrompelende van de overval, verloor Bill Tuttle geen ogenblik zijn tegenwoordigheid van geest. Nauwelijks was hij op de weg neergesmakt, of hij deed een greep naar de gordel, maar hij was een onderdeel van een seconde te laat en voelde hoe de onbekende de Colts uit de holsters rukte. Toen liet de overvaller hem los. Als door een veer bewogen, zo snel sprong hij overeind. Maar toen hij de situatie, waarin hij was terechtgekomen, kon overzien, moest hij wel tot het inzicht komen, dat hij deze partij had verloren, in elk geval voorlopig. Tegenover hem stond een volkomen vreemde man, die hem aankeek met een afstotelijke, honende grijns. Billy twijfelde er geen seconde aan, dat hij, als hij het zou durven wagen achterom te zien, een tweede, soortgelijke verschijning in het oog zou krijgen. De voor hem zichtbare overvaller hield achteloos de Colt in de hand, maar de loop beheerste de maagstreek van de sheriff. „Zo, ouwe,” kraste een onsympathieke stem, „dacht je, dat hier goud te zoeken viel?” „Mogelijk,” gromde Bill.


  „Of is de eerwaarde heer alleen maar verdwaald?” „Mogelijk.”


  Nu scheen de rover zijn geduld te verliezen. „Wel allemachtig,” blafte hij, „kun je je tanden niet van elkaar krijgen? Of ben je misschien doofstom, ouwe baard?” „Mogelijk,” klonk het opnieuw onverstoorbaar uit de mond van de oude sheriff. Maar het kostte hem moeite zijn stem nog even onverstoorbaar te doen klinken, want nu hij zijn eerste schrik te boven was, deed zijn gevoel voor humor hem bovenal oog krijgen voor het komische uiterlijk van de overvaller. Deze droeg namelijk een stel kleren, dat hem veel te groot was en oorspronkelijk ongetwijfeld had toebehoord aan iemand, van een veel langer en breder postuur. De mouwen verborgen de handen van de man volledig, zodat de sheriff alleen maar de naar buiten stekende loop van het wapen kon zien. Het hele uiterlijk van de man deed hem onweerstaanbaar denken aan een vogelverschrikker en hij bedacht, dat het individu enkel maar de dorre armen zijwaarts hoefde te strekken om de gelijkenis volkomen te doen zijn. Een reusachtige sombrero, die eens moest hebben bijgedragen tot de zwierige uitrusting van een mexicaanse ruiter verhoogde het komische effect nog en als de man niet had beschikt over een paar ver uitstaande oren, dan zou de sheriff uit Greenville het gezicht van zijn tegenstander niet hebben kunnen opnemen. Nu zag hij een gelaat, dat eerder domheid dan misdadigheid toonde en hem ervan overtuigde, dat hij het met dit heerschap wel zou klaren. Kauwgum-Billy had in zijn leven en vooral ook in zijn ambt een rijke ervaring opgedaan en hij had maar weinig aanduidingen nodig om ten aanzien van mensen en situaties tot een conclusie te komen. Zo trof hem plotseling de gedachte, dat hij te maken had met een ontvluchte gevangene. Als die gedachte juist was, en daar twijfelde hij al niet meer aan, was ook diens zonderlinge kleding verklaarbaar. Waarschijnlijk waren deze vodden na de ontsnapping ergens gestolen. De merrie Schoonheid stond op korte afstand van de sheriff en keek hem aan met een blik, waarin duidelijk te lezen was, dat zij er niets voor voelde zich hier een seconde langer dan nodig was op te houden. „Ik wil weten wie je bent en wat je hier zoekt,” herhaalde de vogelverschrikker. Men kon bij Kauwgum-Billy nooit met zekerheid zeggen of hij al dan niet lachte, want men kreeg zijn mond vanwege het baardgewas alleen maar te zien als hij die opende om er een teug whisky in te gieten. Na de vraag van het voor hem staande mannetje, kwam er plotseling uit het struikgewas van de baard een geluid, als ontsnapte er stoom uit een ventiel.


  „Ik ben de keizer van China en ik wilde eens kijken of ik hier ergens mijn nieuwe residentie kan vestigen,” zei de sheriff brommend-ernstig. „Word niet brutaal, jongeman, anders…”


  De sheriff scheen het buitengewoon vermakelijk te vinden, dat men hem jongeman noemde, want zijn baard wipte in bedenkelijk tempo op en neer en de rode punt van de knolneus werd dieper van kleur.


  „Hou er maar mee op, Lew,” zo mengde zich nu plotseling een andere stem in het gesprek. Het vermoeden van de sheriff, dat de overvaller niet alleen was, werd door deze achter zijn rug opklinkende stem bevestigd. De tot dusverre onzichtbaar gebleven partner van de vogelverschrikker kwam nu voor de dag en bleek een al evenmin afschrikwekkende persoonlijkheid. Ja, als men de beide rovertje spelende mannetjes zo naast elkaar zag staan, kon men de Schepper met recht de vraag stellen waarom Hij in plaats van deze twee schertsfiguren niet een ordentelijke man had geschapen.


  „Jij bent een pottenkijker, hè, die er op uit is gestuurd om ons even te vangen,” zei de tweede man. „Nou, broeder, dan heb je pech gehad en sheriff Blondell zal moeten uitkijken naar een nieuwe speurhond. Maar toch mocht ik wel eens weten hoe je het hebt klaargespeeld om ons op het spoor te komen.”


  „Ze hebben me hierheen gebracht in een draagkoets,” antwoordde Tuttle proestend. Plotseling was het hem duidelijk wie die twee waren. Want al een tijdje voor hij Greenville had verlaten, had hij een verhaal horen vertellen over een poets, die men de sheriff van het naburige district, collega Benjamin Blondell, had gebakken. Een paar dronken herrieschoppers hadden namelijk alle ruiten van het sheriffkantoor ingetimmerd. Het waren een paar knapen geweest, die, zo vertelde men, machtig veel plezier hadden gehad toen zij na het volvoeren van die brutale daad luid joelend en zingend een ware indianendans hadden uitgevoerd om het eerbiedwaardige huis, waarin de gerechtigheid zetelde. En dat de ruiten in scherven lagen was nog niet het ergste geweest, maar wat sheriff Blondell in staat van razernij had gebracht was de omstandigheid, dat hij niet bij machte was geweest deze vlegels in het nekvel te grijpen. Het ongeluk had namelijk gewild, dat een der eerste stenen, waarmee zij zijn gevreesde tempel ontheiligden, precies terecht was gekomen op dat deel van Blondell’s hoofd, dat daar het slechts tegen bestand was. En in plaats dat hij onmiddellijk de wrekende arm naar de euvelmoedigen had kunnen uitsteken, was hij in een vaste diepe slaap gevallen, waaruit hij pas ontwaakte, toen de rust in Stripes-Hall allang was teruggekeerd. Als een getergde prairiestier had hij zich toen op het spoor gezet van de misdadigers en hen de roes doen uitslapen op een zeer eenzame plaats. Dit voorval had het stadje in opschudding gebracht, maar de sympathie van de bevolking was uitgegaan naar de beide arrestanten, want sheriff Blondell was niet al te populair. Zijn optreden was zeer arrogant en omdat de eenvoudige mensen daar niet van gediend waren, gunde men de sheriff wel de kapotte ruiten en zelfs de buil op zijn hoofd. En toen dan ook de twee branieschoppers er nog dezelfde nacht in slaagden om de gevangenis van Stripes-Hall zonder een officieel ontslagbewijs te verlaten, verkneukelde het hele stadje zich in de dolle aanval van razernij, waaraan de sheriff ten prooi viel, toen hij de kooi leeg vond. Dat de beide vluchtelingen niet konden worden opgespoord, vond dan ook mede zijn oorzaak in de „welwillende medewerking” van de bevolking. Ook Bill Tuttle koesterde voor Mooie Benjamin, zoals hij zijn opgeblazen collega placht te noemen, geen erg vriendschappelijke gevoelens en hij dacht er dan ook geen ogenblik aan deze behulpzaam te zijn bij het vangen van de gevlogen vogels. Anderzijds moesten deze natuurlijk wel een lesje hebben voor hun brutale optreden; Bill had zijn plannetje al klaar: een oude truc, die al duizendmaal was toegepast, maar zeker succes zou hebben bij knapen als deze vagebonden.


  „Maar nu in alle ernst, jullie snotneuzen,” vervolgde hij, terwijl hij een ambtelijke klank in zijn stem legde. „Ik ben regeringsambtenaar en als je de moeite wilt nemen je even om te draaien, dan kun je kennis maken met mijn vier metgezellen, die jullie onder schot hebben. Of dachten jullie nu werkelijk, dat ik hier op mijn eentje rondscharrelde?” Prompt vlogen de schavuiten er in en nog eer zij een vloek konden slaken, had de sheriff zich meester gemaakt van de Colts. „En nu handen in de hoogte,” commandeerde hij, terwijl zijn baard verraderlijk op en neer schokte. „Dat had ik nooit gedacht,” mompelde de als Lew aangesprokene, „dat de keizer van China met een Colt kon omgaan.”


  Bill Tuttle waardeerde deze galgenhumor en schonk hem een goedkeurend knikje. „Zo zie je maar weer, hoe gemakkelijk men zich kan vergissen in een mens, jongeman. Tja, wat zal ik met jullie doen? Ik zou je natuurlijk kunnen neerschieten of ophangen of je kunnen laten opvreten door mijn paard, maar ik zie van dat alles af om jullie te laten zien welk een goede ziel er sluimert onder die witte baard,” zei hij, zich op de borst kloppend. „Ik zal jullie laten lopen, maar enkel op voorwaarde, dat je nog eens een bezoek brengt aan Mooie Benjamin en onmiddellijk opnieuw zijn ruiten aan diggelen smijt.”


  Na deze woorden wierp hij de verblufte landlopers hun wapens toe om hen daarna in alle gemoedsrust en als ware er niets gebeurd, zijn brede rug te laten zien. Met verbazing zagen de twee amateur-bandieten nog hoe de zilvergrijze merrie, die op hen de indruk had gemaakt zo uit een conservenblik te zijn gekomen, op een simpel hoofdgebaar van de zonderlinge oude baas naar hem toe kwam draven. Een minuut later waren ros en ruiter verdwenen. Enkel de voor hun voeten liggende Colts als ook hun van verbazing afgezakte onderkaak overtuigde deze ridders van de droevige figuur ervan, dat zij niet hadden gedroomd. „Ik denk, dat die baardaap een soort ongevaarlijke krankzinnige is,” zei Lew, die zich het eerst herstelde, terwijl hij peinzend bleef turen naar de wegkromming waarachter de sheriff en zijn droefgeestige merrie waren verdwenen. „Wel nee, man, het was natuurlijk toch de keizer van China,” spotte de ander. Lew keek hem misprijzend aan. „Vind je dit de beste tijd om je flauwe grapjes kwijt te raken? Vertel liever waarom dat heerschap ons heeft laten lopen. Het was hem blijkbaar niet om ons begonnen. Wat zocht hij dan wel in deze hoek? Zal ik je eens wat vertellen: die komische ouwe baas, die lang niet zo gek is als hij er uit ziet, heeft heel ander wild in de neus. Natuurlijk is hij de Marlows op het spoor, dat fraaie stel, dat we twee uur geleden hier langs zagen trekken, nou, ben je het met me eens of niet?”


  Zijn kameraad, die juist bezig was de zo fortuinlijk behouden Colt weer op haar plaats te duwen, keek plotseling verschrikt op.


  „De Marlows? Herinner me niet aan die kerels, Lew. Ik krijg nog de stuipen als ik er aan denk wat ons was overkomen als we die schurken niet tijdig in het vizier hadden gekregen. Het moet bar ongezond wezen die heren voor de voeten te lopen. Wie zou toch die kleine zijn, die in hun gezelschap was?”


  „Daar heb ik ook al over gepiekerd, maar al komt hij me niet helemaal onbekend voor, ik geloof niet, dat we ooit iets met hem te maken hebben gehad, Bob.” „Nee, maar reken gerust, dat zo’n klein ventje niet zo maar met het broederpaar op stap gaat. Het is natuurlijk in zijn streek een berucht Coltschutter.”


  „Mogelijk…,” antwoordde Lew, maar nauwelijks was hem dit woord ontglipt of het wekte zulke pijnlijke herinneringen, dat hij zich op de lippen beet, alsof hij het nog terug kon nemen. „Maar wie of wat het ook is, als je het mij vraagt, moeten wij in elk geval zorgen, dat we hier vandaan komen en wel onmiddellijk.”


  „Onmiddellijk,” echode Bob. „Je hebt gelijk, Lew, ouwe vogelverschrikker. Het begint hier voor ons soort mensen veel te levendig te worden. Naar mijn smaak ontwikkelt zich hier een veel te druk verkeer. Eergisteren de Marlows, nu dit eerwaardige heerschap, dat veel te glad voor ons was, straks misschien de president zelf, nee, we moeten naar rustiger gewesten. Trouwens, we zouden bovendien niet voor alle eeuwigheid in deze bergen kunnen blijven, want er is nog maar voor twee dagen proviand. Het zou natuurlijk gunstig zijn als we konden onderduiken in Arkansas. Maar nu de Marlows in die richting zijn gegaan, voel ik daar niet veel meer voor. Geloof maar gerust, dat de snuiters daar een soort schrikbewind uitoefenen. Ze zeggen, dat er in Candy Hill in korte tijd drie sheriffs om zeep zijn gegaan. Nu is het wel niet zo’n ramp als er onder die pottenkijkers een beetje opruiming wordt gehouden, maar ik geloof toch, dat we beter geen enkel risico kunnen lopen om op een of andere wijze met het broederpaar in aanraking te komen. En, om helemaal eerlijk te zijn, Lew, ook al waren er geen sheriffs en geen Marlows, dan nog zou ik hier niet blijven. Want ik wil eindelijk wel eens weer wat fatsoenlijke kleren aan mijn lijf hebben, om nog niet te spreken over mijn machtig verlangen naar een ferme slok whisky.” De ander lachte luid. „Ik dacht, dat ons zomerverblijf je zenuwen goed zou hebben gedaan, ouwe zuiplap. Maar het schijnt je alleen maar onrustig te maken. Toch heb je gelijk, dat het hier te rumoerig wordt. Laten we dus maar gaan, Bob. Ga mee naar de paarden. Hier, neem jij de voerzak.” Bob kreunde. Niet omdat hij de zware zak op de nek moest nemen, maar omdat hij vol afschuw dacht aan de inspannende klauterpartij, die hen wachtte. Het kleine rotshol, dat hun tot onderkomen had gediend, lag namelijk tamelijk hoog en de weg erheen was zo onbegaanbaar, dat zij de paarden in een veel lager gelegen kloof hadden moeten achterlaten. De verzorging van de dieren was dan ook hun zwaarste probleem geweest, te meer omdat het hen dwong elke dag hun veilige schuilplaats minstens eenmaal te verlaten met alle daaraan verbonden gevaar van ontdekking door de dienaren van Blondell. Maar er was geen andere mogelijkheid geweest. De paarden waren gestald in een door bremstruiken omrankte kuil in een dal, waar de salie geurde en een smalle bergbeek zich kronkelend een weg door het gesteente had gebaand. Nabij de open plek, die als stal was gebruikt, verdween hij ergens in een rotsspleet. De beide zwervers bereikten in een goed half uur hun doel. Lew was de eerste, die uit de dekking van de rotswand te voorschijn kwam. Hij wilde juist op de paarden toestappen, toen hij plotseling terug deinsde. Bob, die vlak achter hem liep, schrok zo hevig, dat de veel te wijde jas hem van de schouders gleed.


  „Almachtige…,” stamelde hij ontzet, „dat is een wolf…” Zo vlakbij, dat hij het bijna met de handen kon aanraken, was plotseling een monster voor hem opgedoken. Met starre ogen keken de beide vagebonden naar de boosaardig opengesperde muil van het ondier, naar het verblindend witte roofdiergebit en de onheilspellend fonkelende ogen in de gitzwarte kop. Met een doffe plons viel de zak uit Lews trillende handen. Elke seconde kon het verschrikkelijke beest op hem toespringen.


  „Koest, Zwarte,” weerklonk het plotseling van heel dichtbij. Vrijwel onmiddellijk verdween de dreiging van het uiterlijk van het reusachtig grote dier. De schrikwekkende plooien in de neus van de wolf trokken glad en het angstaanjagende gegrom verstomde. En nu zagen de ten dode beangste mannen wie het bevrijdende commando had gegeven: een lange, lachende man op een wonderlijk mooie Moorhengst. De scherpe, heldere, open ogen van de vreemdeling, diens houding, die de getrainde sportman verried, de verzorgde kleding, de wijze waarop deze man zijn wapens droeg, dit alles overtuigde de in het Westen opgegroeide mannen ervan, dat zij niet te maken hadden met iemand, voor wie zij angst behoefden te hebben. „Vreemdeling,” stotterde Lew, nadat hij met een bevrijdend gevoel had ontdekt, dat hij zijn stem weer ter beschikking had, „wat hebt u ons daar even laten schrikken, ik bedoel… eh… ik bedoel uw hond…” „Die wolf van u…” viel Bob in.


  „Ja, die had jullie al een tijdje in de neus, de brave jongen,” lachte de man op de hengst. „Zijn jullie de eigenaars van die paarden hier?”


  „Die zijn inderdaad van ons, vreemdeling.” „Dan is het in orde. Maar jullie hebben wel geluk, dat ik een eerlijk mens ben, want ik ben hier al ruim een uur en het was een heel klein kunstje geweest om er met die beiden vandoor te gaan. Ik zou zo zeggen, dat jullie een paar vervloekt lichtzinnige knapen bent. Maar enfin, dat moeten jullie tenslotte zelf maar weten. Ik wilde jullie eigenlijk iets vragen.”


  „Vraag maar wat u wilt, vreemdeling,” antwoordde Lew, wie het nog steeds was aan te zien hoe blij hij was, dat dit avontuur zo goed leek af te lopen.


  „Wel, wat mij interesseert is of jullie hier misschien drie ruiters hebt zien passeren. Een drietal waarvan twee ongeveer gelijk van postuur waren en de derde een opvallend kleine gestalte had.”


  „De gebroeders Marlow en een klein kereltje,” riep Lew uit met een loslippigheid, welke hem een afkeurend gebaar van zijn kameraad bezorgde, omdat het immers gevaarlijk was zo maar deze beruchte naam uit te spreken. De vreemdeling was het waarschuwende gebaar niet ontgaan. „Er is geen reden om bang voor mij te zijn,” zei hij vriendelijk. „Hoelang is het geleden, dat je dit edele drietal zag?”


  „Twee dagen, vreemdeling, ze reden in westelijke richting.”


  „En hebben jullie met hen gesproken?”


  „De hemel beware ons, nee,” zei Lew geschrokken. „Daar pasten we wel heilig voor op. Met die heren is het kwaad kersen eten. Wij willen liever niets met dat soort te maken hebben.”


  „In orde, jongens,” zei de vreemdeling glimlachend. Zijn stem klonk zacht en vriendelijk en niets in zijn ogen verried wat er innerlijk in hem omging. „Verder nog iemand gezien?”


  Bob vond het kennelijk van belang op goede voet te staan met deze eigenaardige vreemdeling en zei daarom: „Een uur geleden ongeveer troffen wij hier een oude man, die er uitzag als een kerkvader met zijn sneeuwwitte haar en een baard van dezelfde kleur.”


  „Nog andere bijzonderheden opgemerkt?” vroeg de ruiter belangstellend.


  „Ja zeker,” zei Lew plotseling, alsof hem dat nu pas te binnen schoot. „Het trof mij, dat die ouwe baardman als maar iets door zijn tanden liet gaan. Hij kauwde alsof zijn leven ervan afhing.”


  „Kauwgum-Billy natuurlijk,” zei de vreemdeling blij verrast. „Kauwgum-Billy? De sheriff van…,” Lew en Bob keken elkaar verbluft aan. Natuurlijk hadden ze de bijnaam van de sheriff van Greenville vaak genoeg gehoord. Maar als hij het was geweest, die door hen was overvallen, waarom had hij zich dan niet gewroken, of hen in elk geval in arrest gesteld? De beide zwervers kregen geen tijd om dat raadsel op te lossen, want de vreemdeling wilde nu nog iets weten. „Dat is een verrassing voor me,” zei hij opgeruimd. „De brave Billy is namelijk een heel oude vriend van me. Vertel eens gauw: welke richting is hij gegaan?” Lew en Bob konden hem dienaangaande volledig inlichten. De vreemdeling op de prachtige moorhengst was allang verdwenen, toen de beide vogelverschrikkers hem nog nastaarden.


  „Herkende je hem?” zei Lew tenslotte aarzelend. „Ik zou zeggen van wel,” antwoordde Bob, terwijl hij met de hand zijn hals wreef, als ware deze in gevaar. „De Coltman Conny Coll, Lew. Hij was het zonder twijfel, met die moorhengst en zo’n wolf, natuurlijk, wie zou het anders kunnen zijn?”


  „Dan is het nu wel de allerhoogste tijd om deze buurt te groeten, Bob.”


  „Alleen deze buurt? Ha, ha, er is maar één ding te doen: de grens over. Want waar deze duivel opduikt, daar breekt de hel los. Hebben wij belang bij dat vuurwerk? Vooruit op de paarden, Lew.”


  En plotseling hadden de anders in traagheid met elkaar wedijverende landlopers een verschrikkelijke haast om nog voor het invallen van de nacht een landsgrens te passeren. Zij reden alsof hun zielenheil ervan afhing.


  Conny Coll verheugde zich over het nieuws, dat hij had opgedaan. Hoe was het mogelijk, dat hij hier in de onherbergzame Ozarks de brave, oude Bill Tuttle tegen het lijf liep. Wat zou die ogen opzetten als hij straks plotseling voor hem zou staan. De G-man lachte vergenoegd in het vooruitzicht van dat prettige weerzien. Hij boog zich licht voorover in het zadel.


  „Herinner jij je nog een oude vriendin, Brave?” zei hij zacht en Satan spitste meteen de oren. „Drie of vier jaar is het geleden, het was in Missouri, en ik geloof, dat het bekoorlijke vrouwtje Schoonheid heette. Je vond haar heel aardig en was wild op haar mooie kleur. Weet je het nog?” Satan hinnikte vrolijk. Dat deed hij altijd als de baas vertrouwelijk met hem sprak. „Nou, nou, hou je maar rustig, ik merk wel, dat je er nog alles van weet. Maar nu moet je even blijven staan, jongen, want ik moet de Zwarte roepen, anders brengt hij die beste Bill nog in moeilijkheden.” De prachtige hengst bleef onmiddellijk staan en Conny Coll wendde zich om in het zadel. Onderzoekend gleed zijn blik over de rotswanden en de steenbrokken. Toen liet hij een eigenaardig gefluit horen. Een ogenblik later kwam het machtige lichaam van Zwarte Wolf in grote, behendige sprongen over de rotsblokken op hem toe rennen. „Je moet bij ons blijven, Zwarte, want we kunnen elk ogenblik een goede oude oom in het vizier krijgen en ik wil niet, dat je hem aan het schrikken maakt,” zei de Westman en met wat nadrukkelijker stem vervolgde hij: „De oude man, die we zullen ontmoeten, is een vriend van me, Zwarte, hoor je me: het is een vriend.” Zwarte Wolf verstond dat precies. Mensen, die door de baas vrienden genoemd werden vielen in die categorie, op wie de hond intuïtief een waakzaam, beschermend oog hield. Wee degene, die het waagde zich te vergrijpen aan iemand, die door de baas een vriend was genoemd.


  Bill Tuttle had de plaats, die hij zich als eindpunt van de eerste dag had voorgesteld, niet kunnen bereiken en zag zich genoodzaakt een bivak op te slaan aan de rand van het grote dennenwoud, dat zich voor hem uitstrekte. Voor de dieren uit de bossen had hij geen angst. De roofzuchtige en bloeddorstige dierlijke bewoners der wildernis zijn niet op zoek naar de mens, zij mijden hem integendeel. Bill Tuttle had al veel nachten doorgebracht in allerlei oerwouden, maar nooit had hem van de kant der dieren enig gevaar gedreigd. Alleen voor de menselijke roofdieren behoorde men steeds op zijn hoede te zijn, zoals hij een paar uur geleden weer eens had ervaren.


  Allereerst verzorgde hij het vermoeide paard. Eerst het paard en dan de man, dat is de voornaamste en oudste wet van het Westen. Niet voor niets zegt een oud spreekwoord, dat men de man kan kennen aan de wijze waarop hij zijn paard verzorgt. Bill Tuttle behandelde Schoonheid zoals het behoorde, hij verzorgde het met liefde en toewijding en de merrie beloonde hem daarvoor op allerlei wijze: door een melancholieke blik uit de sprekende ogen, door het schuren van de neus tegen de schouder van de baas of door over hem te waken als hij sliep.


  Nadat de sheriff zich van deze kameraadschapsplicht had gekweten, wijdde hij zich aan zijn liefste bezigheid: hij goot de inhoud van een dikbuikige veldfles in een kuipachtige beker, waarvan het volume de gedachte kon opwekken, dat zij toereikend was om tevens de dorst van het paard te lessen. Het verrichtte deze handeling niet zo maar, doch met een aandacht als betrof het een plechtig gebeuren. Natuurlijk zou hij ook uit de fles hebben kunnen drinken, maar daartegen verzette de sheriff zich. Dat ontnam alle wijding aan dit ogenblik en het zou hem bovendien beroven van het voorspel op het wachtende genot: het langzaam vollopen van de beker met het smakelijke edele vocht. Nu begon de eigenlijke ceremonie: hij boog het hoofd ver achterover, nadat hij de beker - misschien ware juister te spreken van een drinkvat - oneindig behoedzaam naar de lippen had gebracht. Toen sloot hij de ogen om des te beter te kunnen genieten van de ferme teug, die hij naar binnen spoelde. Dit machtige ogenblik was voor Bill Tuttle elke dag opnieuw een welhaast heilig gebeuren, waarbij hij zich door niets liet storen. Als toeschouwer zou men zich enkel hebben kunnen afvragen hoe hij het klaarspeelde die andere lekkernij in zijn mond - het onmiskenbare stuk kauwgum -niet mee naar binnen te slikken. Dat deze ramp nooit plaats vond, bewijst wel het vakmanschap, dat de sheriff in de loop der jaren had verworven. De ceremonie werd nu vervolgd met een tweede gedeelte. Eerst werden de ogen geopend, dan daalde de rechterhand langzaam om de beker neer te zetten, het hoofd hervond de normale stand en tenslotte werd met een beheerst en ernstig gebaar de veldfles dichtgeschroefd. En als dit alles was volbracht, kwam er uit het baardgewas een knorrend geluid, dat onmiskenbaar getuigde van een diepe tevredenheid. Dit was het sein, dat de plechtigheid ten einde was. Een sein, dat speciaal voor Schoonheid was bedoeld, want eerst nu waagde zij het het bivak te naderen. Het dier wist natuurlijk allang, dat de baas na deze traktatie altijd in uitstekende stemming was. „Zo, mijn beste,” zei hij dan, terwijl hij, nog nagenietend de handen door de baard het gaan, „nu is je heer en meester weer gesterkt en tot verder handelen in staat.” De toespraak was elke avond gelijkluidend en Bill Tuttle dacht er niet aan er een jota aan te veranderen, nu de plechtigheid hier in het oerwoud plaats had. Hij klopte de merrie vriendelijk op de hals en wilde haar juist nog een extra opmonterend woord toevoegen, toen hij ineens luisterend het hoofd ophief. Ook de merrie liet een zacht gesnuif horen, om te bevestigen, dat de baas zich niet had vergist. En nu werd het geluid, dat beiden hadden gehoord, ook al duidelijker waarneembaar. Vanaf het rotspad achter hen weerklonken hoefslagen.


  Geheel automatisch onderzocht de sheriff of zijn wapen in orde was, terwijl hij scherp naar de bocht tuurde, waar nu elk ogenblik de naderende ruiter voor de dag kon komen. En toen, het gezicht van de sheriff zou niet van groter verbazing hebben getuigd indien er in plaats van deze ruiter een zebra op twee poten, met een bril op en een boek tussen de hoeven, was komen aandraven, zo verbluft keek hij naar de snel naderende gestalte, de gestalte van een man, die hij zo heel goed kende en meer dan iemand anders hoogachtte en wiens verschijning in deze eenzame bergen hem totaal overrompelde. ,


  „Conny…,” stamelde hij, nog niet helemaal zeker, dat zijn ogen hem geen parten speelden. Maar toen hij wat bekomen was van de enorme verrassing, breidde hij beide armen wijduit, alsof hij de drie, die daar zo plotseling voor hem stonden, de man, het paard en de wolf, in één gebaar wilde omarmen. Schoonheid bezag zijn gedrag met verbazing en voelde daarna iets als jaloezie: zo hartelijk had hij zelfs haar nog nooit begroet.


  „Natuurlijk vieren we deze wonderbaarlijke ontmoeting met een extra slok,” riep de sheriff geestdriftig uit. De Westman knikte instemmend.


  „Goed idee, Bill, maar bespaar me jouw beroemde beker,” zei hij lachend, „ik drink liever uit de fles.” „Kijk daar eens, Bill,” riep hij ineens, naar de Moorhengst wijzend, „die twee schijnen elkaar nog te kennen, want Satan houdt anders helemaal niet van vreemde paarden.” Bill Tuttle draaide zich om en zag hoe de Moor zich inderdaad naar Schoonheid begaf en de oude merrie naderde, zij het met een blik in de ogen, die zoveel wilde zeggen als: Dag, lieve vriendin, heel blij je weer eens te zien, maar wat moet ik met je beginnen? Schoonheid daarentegen keek verrukt op naar haar glanzende soortgenoot. Zwarte Wolf ging, bij gebrek aan andere bezigheden, eenvoudig op de grond liggen, vlijde de machtige kop tussen de voorpoten en volgde elke beweging van de beide mannen met brandende ogen.


  En nu werd het weerzien van de oude vrienden duchtig gevierd. De afzichtelijke grote blikken beker van de sheriff was voortdurend in gebruik en de kaakspieren van de grijsaard draaiden op volle toeren, een zeker teken, dat Kauwgum-Billy in opgewonden toestand verkeerde. Oude herinneringen werden opgehaald en de verhalen over de door ieder afzonderlijk beleefde gebeurtenissen uitgewisseld. En toen de mannen tenslotte te spreken kwamen over de redenen van de huidige reis, bleek tot beider grote verrassing, dat zij eenzelfde reisdoel hadden. Conny Coll vertelde uitvoerig van zijn gruwzame ontdekking op de Baxterfarm en bracht daarbij uiteraard ook zijn vriend, de Baby, ter sprake.


  „De Baby?” vroeg Bill verwonderd, „dat is natuurlijk een bijnaam en ik heb je al eens meer over hem horen praten. Maar zijn echte naam heb ik nog geen enkele maal gehoord.”


  „Och,” zei de G-man, „je zult hem over een paar dagen zelf ontmoeten en dan is het het beste, dat jij hem ook zo noemt. Eenvoudig Baby, kort en bondig. Je zult zien wat een prachtkerel het is.”


  „Weet je, Conny, ik heb vroeger een jongen gekend, die ook door iedereen Baby werd genoemd en daarom interesseer ik me zo voor zijn naam.”


  „Nou, zijn eigenlijke naam is Tom Selton.”


  „Tom… Tom… Selton?” stamelde de sheriff met licht bevende stem.


  „Ja, zo heet hij. Maar wat heb je Billy? Je krijgt toch op je ouwe dag geen last van de whisky?” zei Conny half bezorgd, half spottend.


  Bill Tuttle scheen nauwelijks te horen wat zijn vriend had gezegd.


  „Zeg… hoe oud is die Tom ongeveer.”


  „Wel, ik zou zeggen, zo in de buurt van zeven en twintig.”


  „En ik heb begrepen, dat hij opvallend groot en sterk is?” „Groot en sterk? Man, het is zonder meer een reus, een Goliath.”


  „En… en waar komt hij vandaan? Waar werd hij geboren?” „Dat weet ik niet zo precies. Maar waarom wil je dat allemaal weten, Bill, ik snap niet waarom je ineens zo opgewonden doet.” „Komt hij uit Arkansas?”


  „Nee,” antwoordde de Westman. „Niet uit Arkansas. Ergens uit het hoge noorden en als ik me niet vergis, heelt zijn zuster me eens verteld, dat Tom werd geboren in Wyoming.”


  „Heeft hij dan een zuster?” vroeg de sheriff op een toon, waaruit plotselinge teleurstelling sprak.


  „Ja, een zuster, die Ann heet en getrouwd is met William McLean, de bekende geweermaker. Die twee wonen in Nazares.”


  „Dan kan het niet de Tom Selton zijn, die ik bedoel,” zei Bill op diep teleurgestelde toon.


  Conny Coll keek hem onderzoekend aan. „Je hebt me nieuwsgierig gemaakt, Bill. Mag ik er niet iets meer van weten?”


  „Later misschien, Conny. Ik moet eerst die vriend van jou eens met eigen ogen zien. Laten we er nu niet verder op ingaan.”


  Conny Coll zweeg in het bewustzijn, dat ergens in het leven van Bill Tuttle een geheim bestond, waarover de oudere man ook tegenover hem het stilzwijgen wilde bewaren. Het gesprek wilde niet meer op gang komen. „Het is al laat geworden, Bill,” zei de G-man, nadat de mannen enige tijd stilzwijgend tegenover elkaar hadden gezeten, „laten we gaan slapen.”


  De stilte daalde over het oerwoud, totdat in de verte het gehuil van een coyote d inleiding vormde tot het keffende geblaf van een vrolijke meute prairiehonden in de nachtelijke wildernis.


  Toen Tom Selton het onwrikbare besluit had genomen de moord op Kathleen en haar vader persoonlijk te wreken, was hij koortsachtig gaan zoeken naar sporen van de onbekende misdadigers. Het waren maar heel vage aanduidingen, waarover hij tenslotte de beschikking kreeg, maar Melvin Herold, die als veeknecht werkzaam was op een naburige ranch, had met zekerheid verklaard, dat hij drie onbekende ruiters omstreeks een kwartier nadat de moord moest zijn gepleegd in opvallend snel tempo had zien rijden in de richting van Big Springs. Tom besloot dit spoor te volgen. Het rijpad, dat zij hadden gevolgd, kwam echter uit op een kruispunt vanwaar men zowel naar het Zuiden, het Noorden als het Oosten kon gaan. Afgaand op zijn intuïtie, had Tom besloten de achtervolging allereerst in oostelijke richting te beproeven. En inderdaad had hij in die richting sporen gevonden, die er op wezen, dat hij zich op de goede weg bevond. In het dorp Collins had men hem weten te vertellen, dat daar gedurende de laatste vierentwintig uur drie ruiters waren gepasseerd, waarvan men twee had herkend als de beide Marlows, die bekend stonden als gevaarlijke Coltmannen. De derde man was een onbekende en opvallend klein. Hij was in de gouddelverskolonie ongeveer een uur later gezien als het broederpaar, maar had dezelfde weg gevolgd.


  De Marlows. Tom kende de reputatie van die beiden en het leek hem maar al te goed mogelijk, dat zij degenen waren, die hij zocht. Het volgende gehucht, dat hij bereikte was Eagle-Top. Toen hij daar informeerde naar de door hem achtervolgden, lokte echter die op zichzelf onschuldige vraag een formele veldslag uit. Klaarblijkelijk was hij hier op vrienden van het broederpaar gestoten, wie de toon waarop hij zijn vraag had gesteld, niet aanstond. In elk geval had de reus hier kunnen demonstreren waartoe hij op het gebied van vechten in staat was. Het gevecht, waarbij vrijwel alle bewoners van het nest zich tegen hem keerden, duurde een uur, maar toen het voorbij was, had Eagle-Top opgehouden te bestaan.


  De kroeg waar de slag was geleverd bestond nog slechts als een armzalige puinhoop en er was maar een persoon, die bij bewustzijn was gebleven, namelijk de roodharige Lilo, een meisje wier taak het was geweest in Eagle-Top te zorgen voor afwisseling en vermaak. Deze taak was na de slag voorlopig beëindigd en later werd in heel Arkansas verteld, dat zij gedurende de volgende vier weken was opgetreden als zich opofferend verpleegster. Zij moest er in die tijd zelf achter gekomen zijn hoe de naam luidde van de man, die de ondergang van Eagle-Top op zijn geweten had, want ze had plechtig verklaard, dat het nest na de wederopbouw de naam Selton-Slag zou dragen.


  Na dit onverwachte incident had Tom Selton zijn tocht voortgezet naar Buttleneck waarbij hij er op rekende, dat de Marlows waarschijnlijk in deze wat grotere plaats halt zouden houden, een veronderstelling, die echter niet juist bleek te zijn. Hij was tot het inzicht gekomen, dat het in deze streek blijkbaar niet zonder gevaar was de naam Marlow zo maar uit te spreken en daarom besloot hij in dit stadje allereerst zijn licht op te steken bij de sheriff. Hij had wel geen al te grote verwachtingen van het daar te verwerven nieuws, maar in elk geval was het te proberen. Dat Tommy King, de sheriff van Buttleneck, nu al voor de vierde maal bijna eenstemmig gekozen was tot politiechef van het stadje, had een goede reden. En wel de eenvoudigst denkbare: hij was oud en niets was hem heiliger dan de rust. Niets maakte hem woedender dan de verstoring daarvan. Hij zag en hoorde slecht en droeg het liefst pantoffels. Hij las graag over paarden en Colts, maar hij had er een hekel aan als hij er zelf mee om moest gaan. Hij was op grond van al deze eigenschappen voor bepaalde lieden een ideale sheriff. En al was Buttleneck verre van een roversnest, toch paste het de meeste inwoners, goudzoekers en naar werk zoekende veeruiters wel, dat men hem niet al te nauw op de vingers keek.


  Sheriff King wist dat. Maar wat anderen en zeker vreemdelingen niet wisten, was, dat hij juist om die reden slecht hoorde en zag, niet van paarden en revolvers hield, maar wel van warme pantoffels.


  Tommy King keek verbaasd op en wierp een misprijzende blik op de meer dan forse man, die zonder aan te kloppen de deur openrukte van zijn heiligdom en met zware stap en rinkelende sporen op hem afkwam. Het enige wat hem in deze reus beviel was, dat hij hem nooit eerder had gezien. Want van mannen, die hij kende en die desondanks het kantoor zonder te kloppen kwamen binnenstormen, had de sheriff wel een bijzondere afkeer.


  „Ik ben Tom Selton en ik ben op zoek naar drie mannen, die hier gepasseerd moeten zijn,” zei de bezoeker zonder enige inleiding. „U als sheriff moet dat weten. Twee ervan waren lang en mager en de derde bijzonder klein van postuur.”


  De sheriff wreef zich over de niet al te goed geschoren kin. „Of ik ene Tom Selton heb gezien? Nee, die ken ik niet,” zei hij alsof het hem oprecht speet.


  De reus fronste ongeduldig het voorhoofd. „Ik ben zelf Tom Selton,” zei hij, zo stevig met de beide vuisten op het tafelblad leunend, dat het hout ervan kraakte. „Ik vroeg u of er in uw district ook drie vreemde mannen werden opgemerkt.”


  Opnieuw schudde de sheriff het hoofd, terwijl hij een hand als een trechter bij het oor hield. „Tom Selton en drie mannen? Nee, zijn nier niet geweest.”


  De reus haalde diep adem en het effect deed de sheriff verschrikt kijken naar de borstkas van de man, die voor hem stond. Toen hoorde hij een zo dreigende en grimmige stem, dat het hem angstig te moede werd.


  „Vervloekte ezelskop,” zei die stem. „Nog eenmaal zeg ik je, dat ik Tom Selton heet. Ik heb nu mijn buik vol van jouw idiote antwoorden en ik geef je nog één kans om mij kort en duidelijk te vertellen of hier drie mannen zijn gezien, die voldoen aan mijn beschrijving. Geef antwoord, stuk ellende zijn die kerels hier geweest, ja of nee.” De sheriff Tommy King zag vol afschuw hoe voor hem twee onmenselijke grote vuisten zich balden. Kletterend viel een huispantoffel op de vloer, een onmiskenbaar teken, dat de dreigende houding van de reus Rustige Tommy werkelijk schrik aanjoeg. Maar tot Tom’s verbijstering schudde hij opnieuw het hoofd.


  „Nee,” antwoordde hij. „Ene Tom Selton is hier beslist niet neergeslagen.”


  Ongetwijfeld zou Tom Selton over de tafel zijn gesprongen om zijn woede te koelen op deze zonderlinge gezagsdrager, als er op dat moment niet een heldere stem achter hem had geklonken, die hem er toe bracht zich met een ruk om te draaien.


  Bij de deur stond een jonge vrouw met aan de hand een kleine jongen.


  „Opa hoort erg slecht,” zei de vrouw. „Als u iemand zoekt kunt u het beter gaan vragen in de herberg hier tegenover.” Tom Seltons woede zakte weg, maar dat weerhield hem er niet van bits op te merken: „Het zou goed zijn, als men hier uitkeek naar een andere sheriff. Opa’s zijn niet speciaal geschikt voor dit baantje.” Toen ging hij zonder te groeten weg.


  Toen de deur van het kantoor was dichtgeklapt en het gerinkel der sporen verklonk, bukte sheriff Tommy King zich om achter de schrijftafel op zoek te gaan naar de weggevallen pantoffel.


  Tom Selton was in een geladen stemming, toen hij met zijn merrie aan de teugel over de slechte straat stapte. Hoe kon hij ook weten, dat deze sheriff zich doof hield om als er werkelijk nog eens zou worden geschoten, ook daarvoor doof te kunnen lijken?


  Wederom bleek dus, als zo dikwijls, de plaatselijke kroeg de enige plaats waar misschien iets te ontdekken viel, dat hem verder kon helpen. Misschien, maar hij had geen enkele zekerheid daaromtrent. Het stond immers helemaal niet vast, dat hij het goede spoor volgde. Hoeveel waarde kon hij eigenlijk hechten aan alleen maar een intuïtie, die hem deze weg had doen kiezen. Hoeveel zekerheid bezat hij eigenlijk, dat het inderdaad deze Marlows waren, die hij aansprakelijk zou kunnen stellen voor het schurkenstuk, dat hem had beroofd van zijn geluk. Hoe zou hij er ooit in slagen de daders ter verantwoording te roepen als eens bleek, dat hij op het verkeerde spoor was? Zij konden in het onmetelijke Amerika immers allerlei kanten uit zijn gegaan: Utah, Nieuw-Mexico, het hele noordwesten. Tom Selton kwam tot het inzicht, dat het geen zin had zich in al deze mogelijkheden te verdiepen. Hij had nu eenmaal deze weg gekozen en moest er eenvoudig van uit gaan, dat hier zijn kans lag.


  Behoedzaam betrad hij de herberg, omzichtig, omdat hij het zich tot een gewoonte had gemaakt elke plaats te beoordelen naar zijn sheriff en zijn ervaringen met de machthebber in dit Buttleneck vormden allesbehalve een goed visitekaartje.


  Maar toen de reus eenmaal binnen was, moest hij vaststellen, dat deze tapperij zich in niets onderscheidde van alle andere, die hij had leren kennen. Het was er precies even verwaarloosd, vuil en smerig. Aan een paar tafeltjes zaten wat pokerspelers, geheel verdiept in hun interessante bezigheid. De waard stond verveeld bij de tapkast en achtte het blijkbaar niet de moeite waard aandacht te schenken aan de nieuwkomer. In een hoek zaten enige oude gouddelvers, die blijkbaar in slaap waren gevallen, want de vergrijsde koppen waren op de borst gezonken. Twee kerels echter die vlakbij de ingang zaten, wekten Toms belangstelling op, in hoofdzaak omdat zij er uitzagen als zwervers, die een lange tocht achter de rug nadden. Daarom stevende hij rechtstreeks af op die twee.


  „Is het toegestaan hier plaats te nemen?” vroeg hij beleefd en het was ongetwijfeld de eerste keer in zijn leven, dat hij toestemming vroeg om iets te mogen doen wat geen mens ter wereld hem zou kunnen beletten.


  Een van de twee, die er potsierlijk uitzag in een stel kleren, dat hem van alle kanten veel te wijd was, staarde hem welhaast wezenloos aan. Toen stak hij een vinger in het rechteroor, schudde flink met de hand heen en weer, alsof hij het trommelvlies vrij wilde maken en stootte toen zijn kameraad aan: „Heb je gehoord, Bob, ouwe zuipschuit, wat die knaap vraagt?”


  „Ik heb het gehoord, Lew,” knikte deze met een ernstig gezicht, als ging het over een zaak, waarbij leven en dood waren betrokken. „En wat vind je ervan?”


  „Het verzoek van deze vreemdeling is toegestaan.” De reus schraapte de keel en ging zitten. Blijkbaar stootte hij daarbij met de brede borstkas tegen de rand van de tafel, want de beide vogelverschrikkers slaakten een kreet van pijn en hadden zij zich niet vastgegrepen aan de massieve tafelpoten, dan zouden ze met stoel en al tegen de vloer zijn gesmakt. Bob trok een gezicht als had hij bij vergissing een slok uit de azijnfles genomen en hij had kennelijk een scherpe opmerking op de tong, die hij echter op het laatste moment wist in te slikken bij de overweging, dat een geschil met deze reus vermoedelijk zeer ongezond zou blijken. „Vreemdeling…,” stotterde hij hulpeloos naar verdere woorden zoekend.


  Bob redde hem uit de verlegenheid. „Mijn kameraad en ik,” zei hij, „spraken over die geschiedenis in het nest Selton-Slag. Daar waren we een paar dagen geleden en…” Tom mompelde iets onverstaanbaars, maar toen drong het blijkbaar ineens tot zijn trage hersens door, dat men zijn naam had genoemd.


  „Waar ligt dat eh… Selton-Slag?” vroeg hij argeloos. „Nou, zo noemen ze tegenwoordig Eagle-Top, nadat een zekere Selton deze schone plaats met de grond gelijk heeft gemaakt. Ken jij dat heerschap misschien, vreemdeling?” Tom Selton schudde het hoofd. Nog steeds drong het niet tot hem door, dat hijzelf de hoofdrol had gespeeld in het verhaal.


  „Nou, in elk geval wil Rooie Lilo, dat rondborstige loeder, een monument oprichten voor deze geweldenaar,” vervolgde Lew geestdriftig. „Een echt monument, waarde heer, met alles wat er bij hoort. Zij had namelijk een appeltje te schillen met vrijwel alle boys daar in Eagle-Top. Nou die knapen maakten het ook werkelijk wat al te bont en net toen ze op het punt stond om ze dat in een hartige toespraak eens goed aan hun verstand te brengen, waarbij ze de wens uitsprak, dat heel Eagle-Top wat haar betrof, nog eens door de duivel zelf zou worden gestraft, ging die wens ook al in vervulling.” „Interessant verhaal.”


  „Ja,” zei Lew. „Er bleef letterlijk niet een steen op de andere. Heb je weleens gehoord van Smily?” „Nooit van gehoord,” antwoordde Tom naar waarheid. „Hij kreeg die bijnaam omdat hij altijd lacht. Hij grinnikt onder alle omstandigheden, overdag en ‘s nachts, als het regent en als de zon schijnt, hij lachte zelfs nog, toen die vervloekte Marlows in de buurt waren.” Ineens was Tom Selton vol aandacht voor het verhaal, dat hij tot dusverre had beschouwd als waardeloze kroegpraat. „Nou, diezelfde Smily lacht nu niet meer,” vervolgde Lew met nadruk, alsof hij een sensationele onthulling deed. „Niet meer,” bevestigde Bob met een droefgeestig gezicht. Tom Selton knipperde plotseling met de ogen. De reus had veel uitstekende eigenschappen, maar ook minder goede. En een daarvan, die hem al heel wat moeilijkheden had bezorgd, was het al te langzame reactievermogen van zijn hersenmachine. Hij dacht te langzaam. Dat was nu ook weer het geval, want eerst nu drong langzamerhand het besef tot hem door, dat die Selton, waar deze wonderlijke snoeshanen over praatten, geen ander kon zijn dan hijzelf. Rooie Lilo? Dat was natuurlijk die furie geweest, die bij de tapkast had gestaan en hem luid brullend had aangemoedigd totdat haar stem het plotseling had begeven, doordat een volle whiskyfles een landingsplaats had gevonden op haar verleidelijke snoetje.


  „Nee, waarde vriend,” vervolgde Lew op klaaglijke toon,


  „hij lacht nu niet meer, onze brave Smily. Omdat hij er niet meer toe in staat is. Want deze Selton smeet hem namelijk met zoveel kracht het raam uit…”


  „Wat een rotstreek,” onderbrak de reus schijnheilig.


  „Ja, en weet je wat het ergste is? Die beul stelde hem zo hardhandig bloot aan de frisse lucht, dat Smily alle vingers brak, zodat de stakker nu de kost niet meer kan verdienen.” „Wat voerde die Smily dan uit?”


  „Hij was valsspeler. Je had hem eens aan het werk moeten zien, broeder. Hij was werkelijk een genie in het vak. Maar het is nu voorbij. En wiens schuld is dat?”


  Tom Selton grijnsde breeduit. Toen leidde hij het gesprek naar het eigenlijke doel, dat hem deze snuiters had doen aanspreken.


  „Waar komen jullie eigenlijk vandaan,” vroeg hij.


  „Van heel ver, we waren eerst aan de andere kant van de grens.”


  „Zijn jullie dan misschien over Rossville gereden?” „Inderdaad, over Rossville en Tapley.” „Misschien kunnen jullie me dan helpen. Je moet namelijk weten, dat ik op zoek ben naar drie mannen, die jullie mogelijk ergens gezien hebben. Het gaat mij om twee lange, magere kerels en een derde, veel kleiner ventje.” De beide zwervers keken elkaar aan. Toen zei Lew langzaam. „Die hebben wij niet alleen gezien, maar we weten ook wie het zijn. Het gaat je om de Marlows, nietwaar? Maar… eh… ik bedoel: zijn dat vrie…” „Nee, nee,” zei Tom haastig. „Ik heb een privé-rekening met dat gezelschap te vereffenen, denk ik en ik hoop, dat jullie me op weg kunt helpen om die heren te vinden.” „Heb je het werkelijk in je hoofd gehaald om met de Marlows te gaan vechten,” zei Lew verschrikt. „Als zij datgene op hun geweten hebben, waarvan ik ze verdenk, dan zullen ze daarvoor moeten boeten,” zei Tom grimmig.


  „Zet dat in Godsnaam uit je hoofd, vriend. Al geloof ik wel, dat je zo sterk bent als een beer, blijf met je vingers van deze broeders af. Je kunt er alleen maar aan kapot gaan. Weet je dan niet wat het voor kerels zijn?” „Als jullie er maar zeker van zijn, dat zij het werkelijk waren,” zei Tom. „Laat de rest dan maar gerust aan mij over. Wie was eigenlijk die derde man?” „Die hebben we nooit eerder gezien en eerlijk gezegd verbaasde het ons, dat zij iemand bij zich duldden, wie het dan ook mag zijn. Want het is algemeen bekend, dat de Marlows, hoewel ze een bende om zich heen hebben geschaard, zelden of nooit een van hun trawanten in hun gezelschap hebben. Die twee broers, dat zijn wel de grootste schurken, die ooit de bodem van Arkansas hebben betreden, maar het zijn ook de beste schutters die wij kennen.”


  Tom Selton glimlachte en keek naar zijn geweldige vuisten. Nu mengde Bob zich in het gesprek.


  „Stel je toch alsjeblieft niets voor van je kracht, vreemdeling,” zei hij. „Mijn kameraad heeft gelijk, dat hij je waarschuwt. Wat helpt het of je de kracht van een buffel bezit, als je te maken krijgt met de snelle kogel van een kampioenschutter. Geloof me toch: je hebt tegenover dit tuig geen enkele kans.” „Waar hebben ze hun hoofdkwartier?” „In Candy-Hill,” wist Bob. „Wij weten dat zo precies, omdat deze ellendelingen ons ook te pakken hebben gehad. Ze hebben ons het loon, dat wij in twee jaar met zwaar werken hadden verdiend, afhandig gemaakt, moet je weten. Met vals spelen. Want dat is hun grootste liefhebberij en ik moet toegeven, dat het op dat gebied experts zijn, meesters in de kunst. Wij kennen hun doen en laten vrij goed en als je nu van ons een raad wilt aannemen, makker, probeer dan je in de bende van die schurken in te dringen. Dat is, volgens mij, de enige kans om op een gunstig ogenblik je rekening te kunnen presenteren.”


  „En te incasseren… als het kan met rente op rente,” vulde Lew aan. „Bob heeft gelijk, jongeman. Ik snap wel dat, waar het hier gaat om een hoogopgelopen privé-rekening, er geen macht ter wereld is, die je van je voornemen af kan praten. Maar al liggen de kaarten dan zo, je moet nooit een goede raad in de wind slaan, zelfs al komt die van kerels als wij, een paar jammerlijke lafaards, die alleen maar moed hebben als ze met alcohol volgepompt zijn. En wat zijn het dan nog voor daden, die ze op nun naam zetten? Hoe ver strekt dan hun jenevermoed? Ha, ha, dan durven ze bij de een of andere sheriff de ruiten in te slaan, dat is alles.” Tom Selton grinnikte. Hij had het overal met leedvermaak rondvertelde verhaal over sheriff Blondell en zijn vijanden kortgeleden in een of andere kroeg horen opdissen. „Nu weet ik wie jullie zijn, jongens,” zei hij op gemoedelijke toon. „Ik ken jullie geschiedenis. Nou, zit daar maar niet over in. Dat kan de kop niet kosten. Ik zal jullie daar wel doorheen helpen. Ik heb een vriend, aan wie ik het zal voorleggen en die maakt die kwestie dan wel in het reine, hij heeft de macht er toe.” „Trixi?” zei Lew plotseling als bij ingeving.


  Tom Selton veerde verrast op. „Wat zeg je daar? Hoe kom je zo op die naam.”


  „Omdat we hem kortgeleden ontmoetten.” „Jullie zagen Trixi…?”


  „En of we hem zagen. Wij herkenden hem direct, hem en zijn hond.”


  „En begrijp ik goed, dat je hem trof, hier, in deze streek?” „Ja en weet je waarom ik zo maar ineens aan hem moest denken? Omdat hij ons ook vroeg naar drie ruiters, waarvan de een een dwerg leek.”


  „Dan moet hij op mijn telegram zijn afgekomen,” riep de reus uit, in zijn blijdschap alle voorzichtigheid vergetend, „dan zit hij op het zelfde spoor als ik en is hij dus van alles op de hoogte. Dan springen we de schurken op de nek.” „Kalm aan, vriend, houd je rustig,” maande Lew de uitgelaten reus, „ik zie nu ook wel, dat de Marlows wel eens hun meester konden treffen en niemand zal dat meer verheugen dan mijn kameraad en mij. Maar voor het zo ver is, blijven zij levensgevaarlijk en daarom zou ik zeggen: overweeg nog eens goed ons voorstel. Want ik blijf er bij, dat de enige manier om rechtstreeks met deze bandieten in aanraking te komen is je in te dringen in hun bende en te proberen als het ware kind aan huis te worden. Dat zou je een redelijke kans geven om het terrein van te voren te verkennen en voorbereidend werk te doen totdat je machtige vriend in actie kan komen.”


  „Jullie zijn een paar prima kerels,” zei Tom, terwijl hij afscheid nam, „jullie hebt me een grote dienst bewezen. Maar nu luidt voor mij het parool: op naar Candy Hill.” Lew was de eerste, die het zwijgen verbrak, dat inviel na het vertrek van de reus.


  „Wat denk je ervan, Bob,” vroeg hij peinzend. „Dat in Candy-Hill spoedig de duivel los zal breken.” „Alleen maar de duivel? De volledige hel, zou ik zo zeggen en ik garandeer je, dat het vuurwerk, dat ze daar gaan aansteken, de moeite waard zal wezen. Zullen we dus maar gaan?”


  „Je bedoelt richting Candy-Hill?” „Geraden, jongen.


  „Nou,” zei Bob berustend, „eigenlijk is zoiets niets voor mij. Ik heb nu eenmaal een hekel aan drukte en van wilde knalpartijen houd ik helemaal niet. Maar ja, als jij denkt, dat wij ons op enige afstand op een of andere wijze aan het grote vuur kunnen warmen… wel, dan moeten we het maar riskeren.”


  


  Hoofdstuk IV


  Audy Scotty voelde zich ongelukkig. Sinds twee minuten zelfs doodongelukkig. Sinds twee minuten prijkte op zijn borst namelijk de grote, blinkende ster, als uiterlijk teken, dat zijn naam nu werd voorafgegaan door de titel sheriff. Ieder ander zou deze eer hebben weten te waarderen, hij zou trots geweest zijn, dat men hem een dergelijk ambt had toevertrouwd, hij zou met zwellende borst de herberg zijn binnengestapt en bij de tapkast op een stoel zijn gaan staan om op die wijze de aanvaarding van zijn ambt te bevestigen en na de plechtige woorden zou hij het glas hebben geheven om samen met alle aanwezigen te drinken op recht en wet, dat alles natuurlijk onder de luide bijval van een geestdriftige menigte.


  Met Audy Scotty was dat, zoals gezegd, totaal anders. Zijn op zichzelf al armetierige, jongensachtige gestalte leek nog meer dan gewoonlijk in elkaar geschrompeld, zijn gezicht was bleek en in plaats van behoefte om op een spreekgestoelte te klauteren, voelde hij eerder lust om weg te kruipen onder de stamtafel.


  Hij had inderdaad alle reden om zich niet bijster gelukkig te voelen met die ster op zijn borst. Hij had het gevoel alsof hij rondliep met een schietschijf om de nek, waarop ieder, die er maar zin in had, kon richten. En dat onprettige gevoel werd nog sterker als hij bedacht, dat hij de vierde sheriff was, die nu in ruim veertien dagen tijds in Candy-Hill werd benoemd. Dit was beslist te veel voor het kleine stadje en… voor de zenuwen van de nieuwe functionaris. Want zijn drie voorgangers lagen al vijf voet onder de grond en - wat erger was - zij waren niet in bed gestorven, maar het laatste wat hun ogen hadden gezien was de loop van een Colt geweest. Het was inderdaad gevaarlijk geworden om in Candy Hill het ambt van sheriff te bekleden en gedurende deze twee minuten was Audy Scotty daarvan meer doordrongen dan wie dan ook.


  „Leve de nieuwe sheriff,” zei een der omstanders, zonder enige geestdrift in zijn stem. Hij hief het glas, maar het gebaar maakte meer de indruk, dat hij in de eerste plaats een aanleiding zocht om te kunnen drinken. De enkelingen, die met zijn uitroep instemden, ging het kennelijk eveneens meer om de dronk dan om de nieuwe ambtsdrager. Audy dwong zich tot een lachje, dat zijn dankbaarheid moest uitdrukken, maar hij was er zich op trieste wijze van bewust, dat hij er alleen maar in slaagde een maskerachtig gegrijns op zijn gezicht te brengen. Hij bespeurde steeds duidelijker een onplezierig gevoel in zijn maag en op dit ogenblik voelde hij ook nog iets anders, namelijk een stoot in de rug en tegelijkertijd hoorde hij een sissende stem, die hem toevoegde: „Vooruit, Audy, hef het glas en zeg een paar woorden.” En Audy Scotty gehoorzaamde die stem. Geheel automatisch, met een eigenaardig, beklemmend gevoel op de borst, net daar waar hij de sheriffster droeg en als men hem tien minuten later zou hebben gevraagd wat hij eigenlijk gezegd had, zou hij het niet meer hebben geweten. „Dank, mannen, veel dank voor het vertrouwen,” begon hij hees.


  Er waren een paar toehoorders die verstolen grijnsden, toen hij vervolgde: „Ik hoop, ik hoop, dat ik mijn ambt tot het einde toe zal kunnen uitoefenen, hoewel het mij liever was…” Daar voelde hij weer eenzelfde stoot in de ribben. Scotty kreeg een hoestbui, verslikte zich en ging verder: „Ik bedoel eh… dat ik niets liever zou willen dan onze stad te dienen in het ambt, dat u me zojuist hebt overgedragen. Proost…”


  „Proost,” werd er door een paar mannen gemompeld, de glazen werden geledigd en opnieuw gevuld en toen was de zonderlinge, voor Audy Scotty zo benauwende plechtigheid ten einde.


  Nu was hij dus sheriff. Met alles wat er aan vast zat. En dat was heel wat. O, de heren wisten maar al te goed waarom ze hem met die baantje hadden opgeknapt, overwoog Audy, toen hij, nog iets mompelend over het ‘overnemen van de lopende zaken’ afscheid nam van zijn kiezers en zich haastig naar de deur begaf.


  Toen hij buiten stond, werd er een arm onder de zijne geschoven, een krachtige arm met een vuist als een smidshamer. Audy gluurde eerbiedig over die spierenbundel naar de borstkas, die tot hetzelfde lichaam behoorde en in omvang overeenkwam met een middelmatige eik. Zijn blik gleed nog iets hoger tot zij bleef rusten op een groot, rond gezicht, waaruit hem twee helle, onschuldig lijkende ogen aanzagen. En toen ontdekte Audy een beweging in dat lichaam naast hem, dat hij aanvankelijk niet thuis kon brengen: het begon plotseling op wonderlijke wijze te schudden. De geweldige vleesmassa geraakte in beweging, de ronde ogen leken wel dubbel zo groot te worden en het hoofd scheen ineens in de breedte uit te zetten. De machtige kaken van de reut openden zich en onwillekeurig maakte Audy een beweging alsof hij in elkaar dook, want alles wees er op, dat er nu uit dit reusachtige lichaam een daverend gelach zou opklinken, een dreunende vrolijkheid, die de gehele omgeving zou doen dreunen. Maar niets van dat alles gebeurde, geen enkel geluid werd hoorbaar. De reus naast de nieuwbakken sheriff kon uit volle borst lachen, zo dat het wel zichtbaar, maar niet hoorbaar was en Audy Scotty had weliswaar al een paar maal vaker gelegenheid gehad om dit wonder te aanschouwen, maar telkens opnieuw vloog hij erin.


  „Het is natuurlijk volslagen idioot,” zei de reus met breed lachende mond, terwijl hij Scotty losliet, „maar nu ben je sheriff geworden. Ik ben trots op je, dappere kerel, want nu zullen dan eindelijk recht en wet in Candy Hill weer geëerbiedigd worden.”


  Audy keek omhoog naar de twee meter lange gestalte. „Ik vind het misselijk van je, Tom, dat je je vrolijk maakt over mij,” zei hij triest, „je weet, dat ik het helemaal niet wou en…”


  „Ik weet het Audy, ik weet het, jongen. Maar het was beslist noodzakelijk. Ik ben niet voor niets naar Candy Hill gekomen, dat is het enige wat ik je kan zeggen. „Ja, maar het valt me moeilijk, Tom.”


  „Nog steeds weet ik niet wat ik weten wil en weten moet. Maar het zal nu niet lang meer duren. In elk geval hoef jij niet bang te wezen, Audy. Jou zal niets overkomen, daar sta ik borg voor.”


  Bijna leek het alsof Audy Scotty wilde glimlachen om zijn ongeloof in die garantie te doen blijken, maar hij bedacht zich, toen zijn rusteloze ogen over Tom’s vuisten dwaalden. Hij moest toegeven zelden exemplaren van zulk formaat te hebben gezien. Inderdaad waren dit apparaten, die er wel voor gemaakt leken alles te vernietigen wat ze raakten. Maar wat baatte zelfs de meest verlammende vuistkracht in een wetteloze stad als deze?


  Audy Scotty huiverde, toen hij uit de tapperij - ,Mister Pitt’, heette deze kroeg - luid gelach hoorde opklinken. Hij kon zich voorstellen om wie ze daarbinnen lachten en met welke reden.


  „Met die daar,” zei Tom Selton, terwijl hij met de duim over de schouder wees, „zijn ze gauw genoeg klaar. Kom mee, dan zal ik je helpen het kantoor in te richten.” Tom Selton zou dodelijk geschrokken zijn, als hij enig vermoeden had gehad van de laaghartige gedachten, die achter het lage voorhoofd van zijn metgezel waren verborgen, als hij geweten had, dat alles wat zich zojuist in de kroeg had afgespeeld, niets anders was dan een vertoning en dat de kleine man naast hem een dubbel spel speelde - in opdracht van Phil Marlow, tot wiens bende nu ook Tom behoorde. Ze leek het tenminste. Maar de tweede Marlow, Ted, was een andere mening toegedaan en dat was de werkelijke reden waarom Audy Scotty nu de sheriffster op de borst droeg.


  Het was een gevaarlijk avontuur, waarin Audy Scotty zich had begeven, gevaarlijk naar alle kanten. En hetzelfde gold voor Tom Selton.


  De sheriff van Buttleneck, Tommy King, was bezig met het weer opzoeken van een ouderwetse pennenschacht, die hem uit de hand gegleden was en ergens onder het indrukwekkende schrijfbureau was gerold. Die bezigheid had geen erg vlot verloop, ja, zij ging zelfs met zoveel ongelukken gepaard, dat meer temperamentvolle personen dan de goedmoedige Tommy alle sterren van de hemel zou hebben gevloekt. Tommy King echter was er niet de man naar om op zo lelijke, onchristelijke wijze lucht te geven aan zijn ergernis, zelfs niet al zouden ze over hem komen met de kracht van een ontploffend kruitvat. Er kwam dan ook geen klacht over zijn lippen, toen hij tengevolge van een hinderlijke bijziendheid bij het vooroverbukken met het hoofd tegen de tafelpoot klapte. Manhaftig verbeet hij de pijn, die een dergelijke plotselinge botsing pleegt te veroorzaken. Veel erger was, dat hij tot de ontdekking moest komen zijn bril bij diezelfde botsing kwijt te zijn geraakt. Want wat was Tommy King zonder bril. Niets. Een volslagen hulpeloos wezen, een gesloopt wrak. Plotseling begon hij heftig met de armen te roeien alsof hij zich trainde voor een zwemkampioenschap. Hij moest en zou de bril terugvinden.


  „Hee, oude,” klonk er op dat ogenblik een vriendelijke stem door het open raam, „als je misschien je bril zoekt, die ligt vlak bij je mouw.”


  De bewegingen van Tommy King verstarden alsof er ineens een kille koudegolf over hem heen trok.


  „Is daar iemand?” stamelde hij, knipperend met de ogen.


  „Ik zie niets, want ik ben mijn bril kwijt.”


  „Ja, dat heb ik in de gaten en daarom zei ik: je kunt hem zo pakken, hij ligt bij je linkermouw.”


  „Een vrouw? Die heb ik niet, laat staan een flinke. Overigens, zijn dat dingen, die niemand aangaan. Help me liever even. Ah, wacht eens, ja, daar heb ik ze eindelijk. Zo en nu zullen we eens kijken wat voor vlees we in de kuip hebben.”


  Omstandig zette de sheriff de bril op de wat groot uitgevallen neus om daarna overeind te krabbelen. Maar dat mislukte op bar pijnlijke wijze, omdat de arme man totaal had vergeten, dat hij met het hoofd onder de tafel zat, zodat zijn schedel prompt van een tweede buil werd voorzien. Dit was zelfs voor de onverstoorbare zachtmoedigheid van Tommy King te veel. Hij slaakte een gil van pijn en wreef zich weeklagend over het achterhoofd. „Wat ga je toch te keer onder die tafel, oude, heb je jezelf de hersens ingeslagen?” informeerde de vriendelijke stem bij het raam.


  „Loop naar de duivel,” brulde de geplaagde sheriff. „Mijn kop barst en daar komen ze me nota benen om kersen vragen. Maak, dat je weg komt, kerel, wat heb je hier te maken, zou ik wel eens willen weten.”


  „Ik wilde beleefd vragen om een glas water.”


  „Een wat?”


  „Water… voor de dóóóórst.”


  „Wel vervloekt! Heb je een kater en trek in worst en durf…”


  „Dorst kerel,” brulde de vreemdeling nu zo verschrikkelijk luid, dat de sheriff van schrik ineenkromp en met wijd opengesperde ogen naar de grote wandklok staarde, alsof hij vreesde, dat deze hem toevertrouwde enige kostbaarheid van Buttleneck door dit stemvolume van de spijker zou vallen. Die vrees bleek echter ongegrond en Tommy King kwam de schrik te boven.


  „Wat is dat voor een gruwelijk geschreeuw,” kefte hij. Ik ben niet doof, man. Als je dorst hebt, dan ga je maar naar de kroeg en daar hebben ze wel worst ook. Maar eerst wil ik toch wel even wat beter je gezicht zien vriend. Ik heb hier al menige vreemde vogel gehad en er waren er onder, die voorkwamen op de lijst van gezochte personen, weet je.” Nu was het eindelijk zover, dat de hoogste autoriteit van Buttleneck weer op zijn grootsoortige voeten stond. Hij stapte op het open raam af en ontwaarde daar een knap, bruingebrand mannengezicht, dat hem lachend en bijzonder trouwhartig aankeek. De brave sheriff stond op het punt iets tegen de vreemdeling te zeggen, toen hij in paniek terugdeinsde. Vlak voor de argeloze man was namelijk de vervaarlijke kop op komen duiken van een schrikwekkende grote, zwarte wolfshond. De half openstaande muil van dit monster, de dreiging van het blinkende roofdiergebit en de rechtop staande nekharen joegen Tommy King zo’n dodelijke schrik op het lijf, dat hij met een snelheid die men niet van hem zou hebben verwacht, achteruit vloog. En omdat hij er in zijn paniek totaal geen acht op sloeg waar hij belandde, botste hij met volle kracht op tegen Kauwgum Billy, die al een heel tijdje in het kantoor stond, vlak bij de toegangsdeur, maar tot dusverre met geen woord zijn aanwezigheid kenbaar had gemaakt, wijl de aanblik van de zonderlinge situatie in dit sheriffsbureau hem eenvoudig sprakeloos had doen staan. Hij werd nu echter op ruwe wijze uit zijn gepeins gewekt, want het achteruitsuizende geraamte van zijn vreemdsoortige collega botste zo hevig tegen hem op, dat hij het evenwicht verloor en bepaald onzacht tegen de muur smakte.


  „Jij vervloekte ezel,” brulde hij woedend. „Ben je dan volslagen gek geworden? Dat rent maar in het dolle weg alsof hij in de wijde prairie is. Conny, ik sta totaal paf, ik ben sprakeloos. Heb jij ooit in je leven een dergelijke levensgrote klungel meegemaakt?” „Nee, nog nooit,” gaf de G-man toe.


  „En zoiets wordt dan in dit eerzame gat sheriff gemaakt. Kijk toch eens, Conny, kijk eens naar de voeten van dit mirakel. De kerel loopt, God helpe me, rond op huispantoffels. Het misbaksel kan niet zien en niet horen. Waar ter wereld, vraag ik me af, hebben ze deze rariteit vandaan gesleept? Hei, jij duikelaar, ben jij werkelijk sheriff in deze plaats of alleen maar zijn jammerlijke assistent?” Tommy King echter was geenszins in staat om op die vraag, ook al had hij haar verstaan, antwoord te geven. Hij staarde in blijvende ontzetting beurtelings naar de heftig op en neer wippende sneeuwwitte baard van Kauwgum-Billy, de onbeschaamd grijnzende man bij het raam en de nog altijd naast deze staande wolfshond.


  „Hij is werkelijk de sheriff zelf, Bill,” zei Conny Coll. „Bestaat niet.”


  „Toch wel. Je ziet toch, dat hij de blanke ster draagt.” „Waarachtig, je hebt gelijk,” zei Bill onthutst. Toen vervolgde hij, opnieuw in woede ontstekend: „Dit is niet minder dan een hemeltergende schande voor onze stand, Conny. Het bestaan van deze kerel is een bespotting van alle sheriffs. De smaad moet onmiddellijk worden uitgewist. Wat zal ik doen met dit stuk wangedrocht? Levend begraven of eerst nog een beetje doodschieten? Hij is waarachtig het ons lood niet waard, dat ik er aan verknal, maar, nou ja, uit overwegingen van menselijkheid…” „Weet je wat we doen, Bill? We gaan hem opstoppen. Een wangedrocht als dit begraaft men niet - men gaat er mee op de kermis staan en verdient er nog een massa dollars aan.” „Denk je heus, Conny?”


  „Ik ben ervan overtuigd,” knikte de G-man met een doodernstig gezicht, „of heb jij misschien wel eens eerder een mummie gezien met een sheriffster?” „Nee, dat is waar.”


  „Maar in ernst, Bill, waarom zouden ze deze voortreffelijke jongen hier dit baantje hebben gegeven. Als je daar misschien geen idee van hebt, bedenk dan, dat dit Buttleneck op nauwelijks een uur afstand ligt van Candy Hill, de residentie van de Marlows. Vraag die vrijer eens wie hem de ster op de borst heeft gespeld.” „Dat doen we,” riep Bill Tuttle geestdriftig uit. Hardhandig wekte hij Tommy King uit de staat van verdoving, waarin deze nog steeds leek te verkeren en terwijl hij met de rechterhand een greep deed naar de ingevallen borst van zijn collega en de linkervuist dreigend bij diens neus hield, schreeuwde hij, zo luid, dat een doofstomme hem zou hebben verstaan: „Vertel eens, vriend, wie heeft jou tot sheriff van dit ongelukkige nest gemaakt. Zeg op en wat vlug: het waren zeker de heren Marlow, hè!”


  Tommy King deed vergeefse pogingen om zich te ontworstelen aan de hard hand, die hem in haar greep hield. „Loslaten,” brulde hij, „laat me los.”


  „Eerst antwoord geven, jij aanfluiting van het gezag. Wie is het, aan wie je dit warme postje te danken hebt.” „Ik werd met algemene stemmen gekozen,” verdedigde Tommy King zich, bij wie zich in deze kritieke situatie een merkwaardige verbetering van het gehoorapparaat voordeed.


  „Ja, maar wie prikte de speld op je borst. Voor de dag met die naam.”


  „Phil Marlow deed het, hij wilde het zo,” kreunde Tommy, die te gemakkelijker tot deze bekentenis kwam, omdat het hier een feit betrof, dat voor niemand in Buttleneck een geheim was.


  Bill Tuttle liet hem los, maar de wervelende activiteit van zijn kaakspieren verried voldoende zijn opgewondenheid bij deze ontdekking.


  „Dat neemt elke twijfel weg, Conny,” zei hij tegen de westman. „Het was inderdaad wel de allerhoogste tijd hier eens orde op zaken te stellen. Hier moet de bezem er door. In Candy Hill verslijten ze, geloof ik, de vierde sheriff en het is nu wel duidelijk waarom daarentegen zijn collega in Buttleneck zich in een ongestoord goede gezondheid mag verheugen. Het lijkt er veel op, dat de macht van dit edele broederpaar deze hele streek onder beheer heeft. Wat een stal om uit te mesten.”


  „Wie… eh… wie bent u eigenlijk?” waagde Tommy King te vragen.


  Hij had heel goed de sheriffster gezien onder de witte baard van Bill Tuttle, toen deze bij een haastige beweging van de oude man even zichtbaar werd en ook was er een innerlijke stem, die hem ervan overtuigde, dat de vreemdeling aan het raam iemand van gezag was. Daarom verkeerde hij in grote onzekerheid omtrent de gevolgen van dit onverwachte bezoek. Maar het antwoord op zijn bescheiden vraag maakte hem niets wijzer.


  „Ik ben de keizer van China,” snauwde Bill grimmig, „en mijn maat daar is een rechtstreekse afstammeling van Abraham Lincoln. Maar jij, mijn zoon, de grootste hark, die ik ooit onder ogen kreeg. Laat ik niet vergeten je nog te begraven.”


  „Niet verjagen, meester. Ik ben met algemene stemmen gekozen.”


  Bill wilde weer woedend uitvallen, maar begreep dat hij alleen maar zijn woorden zou verspillen. Daarom draaide hij zich met een ruk om en stapte weg.


  „Wij komen terug, oudje,” zei Conny Coll ten afscheid, „wij komen terug, maar eerst gaan we een vriendelijk bezoekje brengen aan Candy Hill. Zullen we ze daar maar de groeten van je doen? Meneer Phil Marlow zal zich vast verblijden…”


  „Spijten?” zo viel Tommy hem, nu ineens woordenrijk in de rede, „of ik er spijt van heb, dat ik dit baantje aannam? Zolang ik hier zit, berouwt het me al, master. Elk uur elke dag. Maar wat moest ik anders. Toen ik indertijd krap bij kas was, zag ik geen andere uitweg dan maar toe te happen, ik had geen andere keus, dacht ik. Maar ik wist niet, dat er zulke schurken in de wereld bestonden als deze Marlows. Dat zijn geen mensen, maar beesten. Een mensenleven tellen zij eenvoudig niet. Neemt u zicht toch in acht voor deze monsters, heren. Ga ze uit de weg. Dat is de raad, die ik elke vreemdeling geef, hoewel ik weet, dat me dat de nek kan kosten. Maar laat u op geen enkele wijze in met de Marlows. Want dat is nog altijd het begin van het einde geweest.”


  Conny Coll had aandachtig geluisterd en hij besefte ten volle welk een tragiek deze ongelukkige worm omgaf. Hij had natuurlijk al veel vaker de ervaring opgedaan, dat bandietenleiders sheriffsposten lieten bezetten door eigen trawanten. Hij kende zelfs een geval, waarbij de districtssheriff ontmaskerd werd als beroepsmisdadiger, maar dat een bendeleider zich bediende van volslagen nullen en dorpsgekken, die in de knoei waren geraakt, dat was ook voor hem iets nieuws, een methode overigens, die, dat moest hij toegeven, grote voordelen bood. „Desondanks, oude, komen we terug, want wij zijn dankbare lieden, die een goede raad naar waarde weten te schatten,” zei hij, op zijn paard springend. Tommy King keek hem peinzend na. Eerst nu besefte hij, dat deze man vooral indruk op hem had gemaakt door zijn correcte, smetteloze kleding. Ongetwijfeld had hij bezoek gehad van een autoriteit en zeker niet de eerste de beste. Wie kon het zijn, deze man, wiens holsters zo opvallend laag hingen en die daar in vorstelijke houding een moorhengst bereed, zoals men maar zelden onder ogen kreeg, die zich liet vergezellen door een hond, zo groot als een wolf. Ja, een wolf…


  „Grote goden,” stamelde sheriff King plotseling, „nu weet ik het: de man met de wolf! Dat is de man, over wie Phil het altijd had en voor wie hij telkens waarschuwde. Dit is de man voor wie hij als de dood is. Wat staat je nu te doen, Tommy King? Eigenlijk moest ik ze ten snelste waarschuwen, ze op de hoogte stellen van het gevaar, dat in aantocht is… maar aan de andere kant… wel, waarom zou ik het doen. Ik heb immers niets gezien en nog minder gehoord. En rijden kan ik niet met die verstuikte voet.” Toen zocht hij naar een pantoffel, die hij in de opwinding der emotievolle gebeurtenissen was kwijt geraakt en zette zich achter de schrijftafel. Overeenkomstig een beproefde levensbeschouwing, leek het hem verstandig ook in dit geval de weg te gaan, die het kleinste risico bood. En Tommy King mocht dan een bespottelijke sheriff zijn, hij leefde lang genoeg in het westen om te weten hoe nu de kaarten lagen, voor hem stond vast, dat de uren van de Marlows nu waren geteld. Zij mochten dan machtig zijn en hun trawanten mochten beesten in mensengedaante wezen, ze mochten bang zijn voor de duivel noch dood, er drong nu iemand hun rijk binnen, die erger was dan alle hellebraaksels samen, een meedogenloze killer, die was toegerust met fantastische gaven, waarvan hij genadeloos gebruik maakte. Toen de sheriff van Buttleneck er aan dacht wat er zich binnenkort, misschien wel deze nacht, zou afspelen in Candy Hill, beefde de ouderwetse pennenschacht als een espenblad tussen zijn vingers.


  De blauwzwarte schaduwen van de ingevallen nacht lagen al over Candy Hill, toen Conny Coll en Bill Tuttle de eerste huizen van de beruchte gouddelverskolonie bereikten. De donkere, primitieve houten bouwsels langs de smalle, slecht begaanbare weg door het dorp, de troosteloze barakken van gegolfd plaatijzer en de armoedige plankenhutten met hun vormeloze vensteropeningen, die nergens van ruiten voorzien waren, maakten, nu nog meer dan overdag, een trieste indruk van haveloosheid en verval. In sommige hutten brandde nog licht, dat, als men kon afgaan op het flakkerende schijnsel, werd voortgebracht door verroeste olielampjes. De meeste inwoners echter stelden zich tevreden met het licht van maan en sterren. Het goudgraversbestaan was hard en zwaar en niet te verenigen met enigerlei vorm van comfort.


  Aan de rand van de nederzetting bevond zich een groot aantal, op indiaanse wijze ingerichte tenten, een teken, dat Candy Hill voor de meeste bewoners maar een tijdelijke verblijfplaats was. Het westen was wijd en rijk. En al waren dan ook de grote tijden van de goudvondsten voorbij, de aarde verborg nog altijd genoeg van het begeerde metaal, dat voor sommigen rijkdom en voor anderen ,het stof des doods’ betekende. Candy Hill dankte zijn bestaan aan een goudvondst van kleine omvang nabij de monding van Red-rivier. De rijke beloften van de ontdekte ader bleken echter vrij spoedig niet in vervulling te gaan en zo had het gros der avonturiers, die uit aller Heren landen waren komen toestromen, Candy Hill, de snel gegroeide gouddelversstad, even spoedig weer verlaten. Gebleven waren de lelijke barakken uit die tijd.


  Ruim een jaar geleden echter was het Dikke Leight gelukt weer een ader te vinden, waardoor opnieuw een run naar Candy Hill ontstond. Maar het was alleen Leight die tevreden kon zijn over het resultaat van zijn vondst. Hij bouwde in ijltempo een kroeg, het enige fatsoenlijke gebouw in de plaats, en al spoedig bleek, dat deze onderneming een veel rijkelijker vloeiende goudbron was. Met behulp van versneden jenever, slecht eten en nog slechtere vrouwen, speelde hij het klaar bijna de volledige opbrengst, die door de zwoegende gouddelvers aan hun claims werd ontrukt, in zijn zak terecht te doen komen. De goudstroom vloeide, maar mondde uitsluitend in zijn beurs uit. Zo was Sammy Leight de eerste plaag waardoor Candy Hill werd bezocht.


  De tweede was veel heviger en overviel het stadje in de vorm van twee mannen, die zich voorstelden als de gebroeders Marlow. Aanvankelijk lette niemand in de grote kolonie op hen. Zij onderscheidden zich in niets van de andere avonturiers en drongen zich op geen enkele wijze op de voorgrond. Maar toen kwam de overval door de beruchte bende van Zwarte Tex. Deze beruchte bandiet had het voorzien op de schatten van Dikke Leight en hij zou die zeker in handen hebben gekregen, als de gebroeders Marlow niet hadden ingegrepen. Het was er bloedig toegegaan bij die overval, er vielen veel doden en gewonden en er zouden ongetwijfeld nog veel meer zijn gevallen als de Marlows de bendeleider niet een vrijkaartje naar de hel hadden gegeven. Tientallen getuigen verklaarden, dat Zwarte Tex, de kleine gevaarlijke desperado, zijn Colts al in de aanslag had, toen de Marlows nog doende waren naar hun wapen te grijpen, maar desondanks waren zij hem te vlug af geweest. Hun fantastisch optreden had het gevecht beslist ten gunste van de Leight aanhangers en sinds dat ogenblik waren deze mannen, waarvan niemand wist waar ze vandaan kwamen, de onbetwiste heersers en heren van Candy Hill. De oudste van het tweetal, Phil Marlow, was een lange magere man met een echt roofvogelgezicht en een veel te brede mond. Als men in het algemeen sprak over ,de Marlows’, dan bedoelde men eigenlijk meestal Phil. De jongere broer echter, Ted, deed in gewetenloosheid, geslepenheid en brutaliteit geenszins voor hem onder. Er waren zelfs wel leden van de bende, zoals bijvoorbeeld Jim Landlord, Vic Taylor en Colty, die beweerden, dat Ted uiteindelijk de lakens uitdeelde en zeker de beste hersens had. Uiterlijk geleek Ted niet op zijn oudere broer, al waren zijn gelaatstrekken even afstotelijk. Wat het meest aan hem opviel was zijn stem, die merkwaardig hol klonk. Men kon niet zeggen, dat er kracht of overtuiging van die stem uitging en toch had zij effect, maakte zij indruk. Wie die stem eenmaal had gehoord, vergat haar niet licht meer, zomin als hij de indruk kwijt raakte, dat Ted Marlow een persoonlijkheid was.


  Zijn lichamelijke eigenschappen waren overigens niet indrukwekkend. Integendeel: zijn figuur was maar schraal en hij had smalle, afhangende schouders. Zijn houding, gekenmerkt door het altijd wat naar voren staande hoofd, wekte onwillekeurig de gedachte op, dat men te doen had met een gier.


  Op een punt verschilden de broers niet: Ze waren beide onvergelijkelijk knappe schutters en hadden als zodanig een faam tot in Wyoming. Men beweerde, dat ze met volkomen zekerheid een leeuwerik hoog uit de lucht neerhaalden. Weliswaar had niemand dat ooit gezien, maar het werd grif geloofd omdat de verblufte en tegelijkertijd ontzette inwoners van Candy Hill zich maar in al te veel gevallen van hun zeldzame vaardigheid hadden kunnen overtuigen. Van het uur af, dat de Marlows in Candy Hill heer en meester gingen spelen was het gedaan met de betrekkelijke rust in dit oord. Er gebeurden geheimzinnige moorden, men vond lijken van goudgravers, die hadden kunnen bogen op succes bij de bewerking van hun claims, de tenten van zulke vermoorden bleken geplunderd. Er werden goudtransporten overvallen, waaromtrent niemand bijzonderheden kon vertellen, omdat de daders er niet van hielden enige ooggetuige het leven te laten.


  Iedereen in Candy Hill wist op wiens rekening deze schandalen moesten worden geboekt, maar er was niemand, die met deze wetenschap te koop liep. Men had immers maar een leven te verliezen en van levensmoeheid had men in Candy Hill geen last. Toen echter op zekere dag bleek, dat de derde sheriff van Candy Hill, evenals zijn voorgangers, een onnatuurlijke dood was gestorven, schoolden de fatsoenlijke elementen uit de kolonie samen en viel het besluit, dat er een eind zou worden gemaakt aan de terreur. Eenstemmig werd besloten radicaal in te grijpen en onverwijld het vuur te openen op de Marlows en al hun misdadige aanhangers. Het was John Wyler, die optrad als aanvoerder van deze vastberaden groep en die aan het hoofd van zijn getrouwen oprukten naar ,Mister Pitt’ de tapperij, die wel kon worden beschouwd als een burcht van bandieten. Des te dichter men echter dit hoofdkwartier naderde, des te kleiner werd het aantal van de aanvankelijk zo woedende en vastberaden schare en toen men de kroeg bereikte, bleek men nog slechts met een handjevol mannen te zijn. De Marlows zaten met opvallend opgewekte gezichten voor de tapkast en begroetten John Wyler allerhartelijkst. En toen was de toorn van deze brave man weggezakt of was het misschien de moed, die hem ontzonk? Want in het zaaltje bevond zich de voltallige bende en op hun honende gezichten stond maar al te duidelijk te lezen, dat zij, verreweg in de meerderheid, met alle plezier de strijd zouden aanvaarden.


  „Ha, die Johnny,” had Phil Marlow lachend gezegd, „daar heb je zowaar mijn vriend Johnny, die een glas whisky met mij komt drinken. Proost jongen, op je gezondheid.” En de arme John Wyler had de dronk geaccepteerd, al brandde hij hem als gif in de keel. Toen was hij met zijn mannen weggegaan, beschaamd, maar toch ook een waardevolle ervaring rijker: wat helpt de moed en de onverschrokkenheid van de enkeling, als men niet kan vertrouwen op goede vrienden! John Wyler had snel zijn spullen bijeengezocht, ze op een paard geladen en sindsdien had men niets meer van hem gehoord.


  Zo was de stand van zaken in Candy Hill bij de Red-rivier toen Conny Coll en Kauwgum-Billy er aankwamen.


  Er wankelde een gestalte door de nachtelijke straat van Candy Hill. Het was Sammy, een lange jongen met felrood haar, die zojuist in de herberg ,Mister Pitt’ al zijn geld had verloren. Veel te laat helaas was het tot hem doorgedrongen, dat hij zich had laten gebruiken als gewillig slachtoffer van een geraffineerd boevenstuk. Toen hij met een door koorts verhit voorhoofd en uitgedroogde lippen bij de hoek van het warenhuis bleef staan en met vochtige hand een verwarde haarlok wegstreek, voelde hij er behoefte aan even te gaan zitten om na te denken. Hij moest er iets op vinden, hij moest een middel uitdenken, waardoor hij het verlorene kon terugkrijgen. Maar tweeduizend dollar die bovendien niet van hemzelf waren geweest, was een kolossaal bedrag en zeker voor een jongen van nog geen twintig jaar, aan wie voor het eerst in zijn leven een dergelijke som was toevertrouwd.


  Hij wist nu aan wie hij zijn ellende had te wijten. Dat hij nu ook juist in handen moest vallen van kerels als de Marlows. Dat zij het waren, die hem hadden kaal geplukt, maakte het nog veel erger, want juist daarom kon hij wel alle hoop laten varen. Dat waren er immers geen mannen naar om ooit weer iets uit handen te geven, dat zij in hun bezit hadden.


  „Ben jij van plan de nacht hier aan de kant van de weg door te brengen, jongeman?” vroeg er plotseling een stem. Sammy, die niet had gemerkt, dat er iemand in zijn nabijheid was gekomen, sprong verschrikt overeind. „Wie bent u en wat wilt u van me?” vroeg hij angstig, omdat hem ineens de gedachte door het hoofd schoot, dat het wel een der trawanten van de Marlows kon zijn, die er opuit was gestuurd hem het zwijgen op te leggen. Maar toen hij de man in het oog kreeg, die hem had aangesproken, begreep hij, dat er geen reden was om bang te zijn: het leek er allerminst op, dat deze man met zijn lange witte baard hem enig kwaad zou doen.


  „Wij wilden je alleen maar welterusten wensen, mijn zoon. Mijn vriend, die ginds bij de paarden staat en ik zagen je hier ronddobberen en dachten, eerlijk gezegd, dat je misschien hulp nodig had.”


  „Hulp? Mij kan niemand helpen, vreemdeling.”


  „Zo, zo. Ben je er zo erg aan toe? Je lijkt me toch niet ziek zou ik zo zeggen, en ook niet dronken.”


  Sammy keek triest op met de ogen, waarin alle ellende, die over hem was gekomen, duidelijk zichtbaar was.


  „Ik ben kerngezond en volkomen nuchter,” zei hij,


  „misschien ben ik zelfs wel nooit zo nuchter geweest als nu.


  Maar ik ben in handen gevallen van de Marlows en die hebben me met vals spel beroofd van alles wat ik op zak had.”


  „Aha, je hebt dus gespeeld, jongeman.”


  „Gespeeld? Ik ben volslagen idioot geweest, vreemdeling.


  Maar wat helpt het of ik erover jammer: ik ben het geld kwijt, al deden ze het duizendmaal met bedrog.”


  „Zo, zo,” zei de oude, „hebben ze je bedrogen. Kun je dat bewijzen?”


  En toen vertelde de ongelukkige Sammy wat hem een half uur geleden was overkomen bij ,Mister Pitt’. De jongeling bleek een neef te zijn van een bekende whiskyhandelaar en was in diens opdracht per postkoets op reis om zaken te doen. Hij had vrij veel geld op zak, dat niet aan hem maar zijn oom toebehoorde en was zo onvoorzichtig geweest zich in de postkoets tegenover een reisgenoot uit te laten omtrent zijn zaken en zijn oom. Dat was hem duur komen te staan, omdat deze reisgezel, naar hem achteraf was gebleken, behoorde tot de bende van de Marlows. In zijn onervarenheid was de rode jongeman maar al te vlot ingegaan op het aanbod van zijn nieuwe vriend hem wegwijs te maken in Candy Hill en zo was het wereldvreemde groentje Sammy in gezelschap geraakt van de geslepen beroepsspelers Phil en Ted Marlow, die hem in een minimum van tijd tot op de laatste cent hadden uitgeschud. Pas na afloop had hij ontdekt, dat het spel kaarten meer dan een aas van dezelfde kleur bevatte. Hij had toen geprotesteerd, maar daarmee alleen maar bereikt, dat men hem uitlachte en tenslotte hardhandig de deur had uitgesmeten. Natuurlijk was hij toen onmiddellijk naar de sheriff van Candy Hill gegaan om daar zijn beklag te doen. „Nu begin ik nieuwsgierig te worden,” zei Bill Tuttle, „vertel verder.”


  „Nou, op weg naar het kantoor trof ik een reus van een man, die zei, dat hij Tom Selton heette en assistent was van de sheriff. Hem heb ik, terwijl we naar het kantoor liepen de hele geschiedenis verteld.”


  „En wat gebeurde er toen?” vroeg Bill gespannen.


  „Wel, de sheriff leek er niet veel zin te nebben zich met mijn zaak te bemoeien en pas toen die Tom Selton er op stond, dat er een onderzoek werd ingesteld, maakte hij zich gereed om met me mee te gaan. Selton ging niet mee, maar bleef op het kantoor achter. Toen heb ik waarschijnlijk wat te hard gelopen, want op zeker ogenblik was de sheriff verdwenen en ik kon hem nergens terugvinden. Ik besloot tenslotte maar terug te gaan naar het kantoor om bijstand te vragen van die assistent, maar toen ik er aankwam, was er ook van hem, merkwaardig genoeg, geen spoor meer te ontdekken.”


  „Dat is inderdaad… eh… erg merkwaardig,” vond Billy. „Nou, en toen ben ik hier gaan zitten om er over na te denken, maar ik weet niet wat ik moet beginnen, ik krijg het natuurlijk nooit terug en ik durf het niet aan mijn oom te zeggen.”


  Het deed de roodharige jongen blijkbaar goed, dat hij zich kon uitpraten, maar nu zijn verhaal teneinde was, leek het wel alsof de misère, waarin hij was terechtgekomen pas in volle omvang tot hem doordrong en hij stond op het punt in snikken uit te barsten, toen hij besefte dat hij niet meer alleen was met de oude man. Want deze sprak nu met de inmiddels naderbij gekomen vriend. „Wat zeg je van zoiets, Conny?” „We moeten die jongen helpen, Bill.”


  „Dat had ik ook gedacht. We zullen een hartig woordje moeten wisselen met deze heren Marlow.” Maar nu kwam de roodharige Sammy in actie. Angstig breidde hij de armen uit, terwijl hij riep: „Doet u dat in Godsnaam niet. Dat zou ons alle drie het leven kosten. U weet zeker niet wie en wat de Marlows zijn.” „Nooit eerder van ze gehoord,” grijnsde Bill Tuttle. Dat gaf Sammy volop gelegenheid om uitvoerig te schilderen hoe gevaarlijk en geslepen het broederpaar wel was en hoe onverantwoordelijk het zou zijn hen lastig te vallen over het gebeurde. Toen hij met de fantasie eigen aan de onrijpe jeugd, alle gruwzame en bloedige geschiedenissen, die hij over de bandieten had gehoord, had weergegeven, zei hij: „Nu zult u het toch wel met me eens zijn dat u van uw plan af moet zien. U kunt mij beslist niet helpen. Er zal voor mij wel niets anders overblijven dan er maar een eind aan te maken.”


  „Daar heb je nog alle tijd voor, als ons onderhoud met de heren boeven geen resultaat heeft,” zei Bill gemoedelijk. „Laten we dus maar gaan en omdat wij hier vreemd zijn, moet jij voorop gaan’. Kom, ik heb er zin in met deze voortreffelijke jongelui kennis te maken. Op mars dus, mijn zoon.”


  Sammy keek hem aan, alsof hij er op rekende nog andere sporen van plotseling uitgebroken krankzinnigheid te zullen ontdekken, maar de baardman scheen het in alle ernst te menen.


  „Ga jij maar alvast, Bill,” hoorde Sammy de jongere man zeggen. „Ik ga eerst de paarden even brengen waar ze moeten zijn. Ik kom je wel na, rek het gesprek zolang.” „O.K., ik zal er de tijd voor nemen, als het moet.” En eer Sammy er nog op bedacht was, was de oude hem al voorbijgestapt in de richting van die ellendige kroeg waar het noodlot hem had overvallen. Er bleef hem niet veel anders over dan de man met de baard te volgen en dat deed hij dus, maar met een gezicht alsof hij het schavot betrad.


  Dikke rookwolken hingen over de lege of slecht bezette tafels en stoelen van „Mister Pitt”. De lucht in de zaal van het café was zo bedompt en met rook doortrokken, dat men zich af kon vragen hoe de weinige bezoekers het hier uit konden houden. In de tapkast als ook in het midden van het vertrek brandden olielampen, die de hele herberg uitstekend verlichtten. Aan een paar tafeltjes werd gepokerd en aan een ander zaten enige mannen elkaar sterke verhalen te vertellen, terwijl achter in een hoek enige stamgasten van Dikke Leight hun roes uitsliepen. De waard zelf was in een zacht gevoerd, vertrouwelijk gesprek gewikkeld met de beide Marlows, dat blijkbaar ten einde liep, want de mannen maakten aanstalten uiteen te gaan, toen Leight twee nieuwe klanten zag binnenkomen. „Kijk eens, Phil,” zei hij, terwijl er een trek van honend leedvermaak over zijn gezicht gleed, „die rooie bengel is waarachtig teruggekomen.”


  Phil Marlow keek en toen hij zijn slachtoffer ontwaarde, scheen hij dat erg vermakelijk te vinden. Er lag een vrolijke klank in zijn stem, die alle aanwezigen geïnteresseerd deed opzien: „Je hebt warempel gelijk Leight. Wel, misschien heeft hij nieuw geld gehaald om het verlorene terug te winnen.” „En hij heeft opa meegebracht om hem geluk aan te brengen,” schaterde Ted.


  „Dat kan gezellig worden. Jammer, dat de meeste van onze jongens al weg zijn. Ze missen wel iets. Kauwgum-Billy was intussen naar het midden van het vertrek gestapt. Hij had zich echter wel zo opgesteld, dat hij de rug vrij had en gemakkelijk het hele lokaal kon overzien. Sammy was met hem meegelopen, maar met knikkende knieën. Hoe dichter hij in de buurt van de gebroeders Marlow kwam, hoe meer ontzonk hem de moed en uiteindelijk stond hij te trillen op zijn benen. De angst had hem in haar macht, de angst voor de eerstkomende minuut. Het lukte de jongen niet een woord uit te brengen, maar dat was ook al niet meer nodig, want Bill Tuttle was al tot de aanval overgegaan: „U bent de gebroeders Marlow, vermoed ik?”


  „Inderdaad, opa,” antwoordde Phil, vriendelijk grinnikend,


  „en wie bent u dan wel, als ik vragen mag?”


  „Je broer heeft het al gezegd,” zei Bill op dezelfde gemaakt vriendelijke toon, „ik ben de grootvader van deze rode bengel, die jullie zo voortreffelijk hebben uitgeschud. Mijn nevenberoep is districtssheriff, al behoort deze lieflijke. streek helaas niet tot mijn ambtsgebied.”


  „En het hoofdberoep?” spotte Phil.


  „Dat zei ik toch al: mijn hoofdberoep is grootvader.”


  „Nou, en wat verschaft ons dan wel de eer van dit bezoek?”


  „Ik kom even het geld weer ophalen, dat mijn kleinzoon jullie geleend heeft.”


  Phil Marlow was nu echt verbluft.


  „Geleend?” vroeg hij. „Verstond jij ook niet, dat hij ,geleend’ zei, Ted?”


  „Dat meende ik te verstaan, ja. Opa zei het duidelijk genoeg,” zei de jongste van de broers en onbeschaamd grijnzend vervolgde hij: „Je kwam dus geld van ons halen.” „Zo is het precies, mijn zoon. In totaal tweeduizend dollar. Schikt dat?”


  Ted Marlow wendde zich nu tot zijn broer. „Hij lijdt bepaald aan hersentuberculose, Phil. Daar moeten we de stakker van verlossen. Hij moet wel verschrikkelijke pijnen doorstaan, de arme ziel. Het is onze menselijke plicht zijn lijden te bekorten.”


  Zijn ogen stonden plotseling koud en wreed, toen hij zich tot Bill wendde: „Heb je nog een speciale wens, opa, voor we tot de operatie overgaan.”


  „Dat zou ik denken,” zei Bill Tuttle goedgehumeurd, „ik wil die tweeduizend dollars uitbetaald hebben in mooie, schone biljetten, dezelfde namelijk, die jullie, schoften, die arme jongen hebt afgenomen.”


  Voordat Kauwgum-Billy deze uitdaging de nu doodstil geworden zaal in slingerde, had hij snel achterom gekeken en wat hij daarbij gezien had, had hem de overtuiging geschonken, dat hij geen risico zou lopen. Wel zag hij, dat de bandieten verdachte handbewegingen maakten, maar hij constateerde ook, dat hun ogen zich plotseling verwonderd richtten op iets, dat achter zijn rug zichtbaar moest zijn geworden.


  „Wel vervloekt,” schreeuwde Phil Marlow, „een wolf. Hoe komt dat monster hier binnen?” Misschien wilde hij nog meer zeggen, maar hij zweeg, toen hij de lange blonde man zag, die het dier op de voet volgde.


  Men zei, dat Phil Marlow geen hart en geen gevoel had en dat hij daarom altijd sneller reageerde dan anderen. En zij, die dat beweerden, hadden gelijk. Maar toch was het niet allereerst die eigenschap, waaraan hij de successen uit zijn twijfelachtige carrière als Coltman had te danken. Zijn eigenlijke kracht lag in zijn zelden falende mensenkennis. De oudste Marlow wist precies wat hij in een bepaalde situatie kon wagen, hoe ver hij kon gaan en wat het gunstigste ogenblik was om zijn wapen in het geding te brengen. Hij bezat de zeldzame gave om een hem onbekend persoon op het eerste gezicht onmiddellijk juist te kunnen beoordelen. Als hem bij de ontmoeting van een vreemdeling een, zij het maar licht onbehaaglijk gevoel bekroop, dan had hij nog altijd de ervaring opgedaan, dat het verstandiger was zich uit de op dat moment aanhangige zaak zo eervol mogelijk terug te trekken.


  Toen die oude man met zijn baard als onbekende op zijn weg was verschenen, hadden zijn vingers gejeukt uit lust om een vrolijke schietpartij te beginnen. Van deze man was hij verreweg de meerdere, dat voelde hij als een volkomen zekerheid.


  Maar nu stond daar die andere en zei diezelfde onfeilbare intuïtie hem, dat hij tegenover deze man geen enkele kans had. Het onheilspellende gevoel, dat plotseling in hem opkwam, deed hem huiveren en wekte gedachten aan lijkengif en aan de dood. Hij vroeg zich verbijsterd af wat hem overkwam en wierp tersluiks een blik op Ted, in de hoop daardoor zijn zelfvertrouwen te herwinnen. Maar de cynische lach op diens gezicht leek ineens te zijn bevroren. Dus ook Ted, die altijd zo prat ging op zijn stalen zenuwen en zijn koelbloedige onverschrokkenheid, lag onder de ban van die ene man, die nog geen woord had gesproken. En het krankzinnige was wel, dat die blonde vreemdeling helemaal geen dreigende houding aannam. Hij lachte integendeel zachtmoedig en vriendelijk en van zijn optreden ging een rust uit, zoals Phil Marlow dat nooit eerder van iemand ter wereld had gezien. Houding, noch spieren of gelaatsuitdrukking verrieden spanning, dreiging of gevaar. Hij stond op zijn gemak tegen de muur geleund in een ontspannen, afwachtende houding. De wolf, een ondier van schrikwekkende afmetingen hurkte naast hem neer, maar Phil Marlow zag heel duidelijk dat het monster de poten spande tot de sprong. Het enige geluid, dat hoorbaar was in de anders zo rumoerige kroeg was een eigenaardig, maar duidelijk dreigend gegrom. Meer dan een dozijn paar ogen werden in de Dan gehouden van het plotseling op zo onverklaarbare wijze veranderde toneel en niemand had eigenlijk kunnen zeggen wat er zich afspeelde tussen tapkast en draaideur. Toen hoorde men de stem weer van de grijsaard. „Waarom word je ineens zo bleek, mijn zoon,” zei hij, „en je brave broer vergeet zowaar te grijnzen. Wat scheelt jullie eigenlijk?”


  Phil Marlow hoorde de honende vraag nog nauwelijks. Want zijn gedachten waren ver weg. Er was hem plotseling iets te binnen geschoten, iets uit het verleden en dat iets heette Clark Tenessy. Hij had deze beroemde schutter het laatst gezien in Mexico. Phil had nooit kunnen begrijpen, dat Clark, de geweldige, zover naar het zuiden was getrokken, beter gezegd: gevlucht. Marlow had nooit iemand gekend voor wie hij een verering koesterde als voor deze wilde, vermetele en meedogenloze desperado. Jarenlang had hij deze man vereerd als een afgod en het was zijn hoogste ideaal geweest nog eens de gelijke te worden van deze Coltkoning. Maar hij had moeten erkennen, dat men er wel naar kon streven even vaardig te worden als Clark, doch dat dit doel nooit te bereiken was. Deze Clark Tenessy nu had hem indertijd iets op het hart gebonden, dat hij nooit had vergeten, al had hij het tot dusverre ook nooit goed begrepen.


  „Phil,” had Tenessy tegen hem gezegd, „pas altijd op voor twee vijanden, tegen wie je niet bent opgewassen en die je onherroepelijk naar de ondergang leiden. De eerste is de alcohol, die je geest benevelt en je handen verlamt en de tweede is een lange, blonde jongen. Je kunt hem direct herkennen. Hij draagt een sneeuwwitte Stetson, eigenlijk meer een sombrero, hij rijdt op een prachtig paard en meestal heeft hij een monsterachtig grote wolfshond als metgezel.”


  „Trixi?” had Phil gezegd.


  „Geraden, Phil. Als deze knaap ooit op je weg komt, dan kun je maar één ding doen, als je daar nog gelegenheid voor krijgt: vluchten. Onder geen enkele omstandigheid mag je naar de wapens grijpen, want je zou al een lijk wezen, voor je handen de Colt aanraakten.” „Nou ia, dat is natuurlijk wat overdreven.” Toen had Clark Tenessy wat zuur gelachen en daarop waren de woorden gevolgd, die indertijd zo’n diepe indruk op Phil Hadden gemaakt. „Phil,” had hij gezegd, „je bent een uitstekend vakman en je weet donders best hoe je met de wapens moet omgaan. Maar je bent ook eerlijk genoeg om toe te geven, dat je in vergelijking met mij nog altijd een beginneling moet heten. Welnu, mijn jongen, ik op mijn beurt ben ten opzichte van die kerel enkel een jammerlijke amateur. Dat mag je gerust weten en dat is de reden, dat ik op de vlucht ben. Want vluchten, dat is de enige, zij het geringe kans om aan die duivel te ontkomen. Tot dusverre is het mij gelukt, maar ik weet zo zeker als ik hier voor je sta, dat hij me op zekere dag zal achterhalen…” En dat voorgevoel had Clark Tenessy niet bedrogen: ergens in Mexico was op zekere dag een lange blonde man op zijn weg gekomen, die hem allervriendelijkst had uitgenodigd tot een duel, het laatste gevecht, waarin Clark een rol speelde. Phil Marlow had er destijds de verre rit naar Mexico voor over gehad om alles te weten te komen over de dood van zijn leermeester en vriend.


  Sinds hij was ingelicht over het einde van Clark, was Phil Marlow eigenlijk nooit meer onbezorgd geweest. Altijd was er ergens op de achtergrond van zijn denken de dreiging van deze wreker, over wiens onfeilbaarheid hij zulke wonderlijke dingen had gehoord en altijd ook, wanneer hij dacht aan die donkere dreiging, proefde hij die bittere smaak van lijkengif op de tong.


  Nu was hij dus gekomen, de Westman, die ze Trixi noemden. Nogmaals wierp hij snel een blik op broer Ted en toen hij zag, dat deze lijkbleek was, wist Phil Marlow, dat hun leven ten einde liep. Zijn handen leken wel verlamd, de tong kleefde hem aan het gehemelte, verdwaasd staarde hij rond. De gezichten die hij zag, leken hem plotseling die van onbekenden, ze waren star en uitdrukkingloos, zelfs Leight keek hem aan alsof hij hem niet kende, zijn lippen waren lijkbleek en Phil zag hoe zijn handen beefden. Hulp was van deze mensen niet te verwachten, van geen enkele kant. Was er dan beslist geen uitweg meer uit deze situatie, waarin de stilte allen wel scheen te betoveren? Marlow wist, dat Trixi er niet van hield gevangenen te maken. Als hij de overtuiging had, dat een bandiet schuldig was, dan negeerde hij het bestaan van arrestatiebevelen, gevangenissen en sheriffs, dan kende hij enkel de dodelijke taal van zijn wapens. Iedere cowboy in het westen wist, dat deze man uitging van het beginsel, dat het bandietendom moest worden uitgeroeid ter plaatse, waar men het aantrof. Phil Marlow was al gereed om zijn lot te aanvaarden, toen de stem van de grijsaard de mogelijkheid tot ontsnapping opende: „Wel, hoelang moet ik nog wachten op de duiten, mijn zoon,” vroeg hij dreigend. „Wij zijn moe en hongerig en ik snak naar rust. Komt er nog wat van of niet?” En nu deed Phil Marlow iets, wat niemand voor mogelijk had gehouden en wat de scène voor allen, die er getuige van waren, nog raadselachtiger maakte: hij haalde het gewonnen geld te voorschijn en telde het zorgvuldig uit in de hand van de roodharige knaap, die deze slechts aarzelend naar voren stak.


  „Ik wil niet, jongeman,” zei de bandiet met lichtelijk trillende stem, „dat er narigheid in de familie komt ter oorzake van deze paar dollars. Hier heb je je schat terug, maar bedenk je in het vervolg eerst eens goed voor je aan een speeltafel gaat zitten. Want niet altijd heb je te doen met fatsoenlijke partners zoals deze keer.” En zich vervolgens tot zijn broer wendend: „Kom mee, Ted, laten we gaan. Anders krijg ik misschien nog spijt van mijn edelmoedigheid.”


  Toen verdween hij door de achterdeur, op de voet gevolgd door Ted.


  Nu de ban gebroken was, gaven de aanwezigen in alle toonaarden uiting aan hun verrassing. De mannen lieten hun tafeltjes in de steek en groepten samen tot het voeren van opgewonden gesprekken. Eerst nu drong het tot hen door, dat wat zich hier had afgespeeld de reputatie van de Marlows weleens radicaal kon vernietigen. De gevreesde helden waren er immers lafhartig vandoor gegaan. Klein en jammerlijk was hun uitvlucht geweest, gewoon erbarmelijk hun houding bij het teruggeven van een al in de zak gestoken buit.


  Zouden hun dagen voorbij zijn? Hadden zij eindelijk hun meester gevonden? Bij intuïtie voelden alle getuigen van het sensationele gebeuren, dat het niet de grijsaard was, voor wie de Marlows als laffe honden waren afgedropen, maar veeleer de onbekende in zijn kraakheldere kleren, die nu op halfluide toon een gesprek voerde met de moedige oude baas. Duidelijk hoorde men hem zeggen, dat hij onmiddellijk wilde vertrekken om nog een bezoek af te leggen bij de sheriff. Vriendelijk, maar beslist beduidde hij de overgelukkige Sammy, dat hij niets wilde weten van dank of beloning.


  Toen sprak iemand zo maar de naam uit, die denken en doen van Phil Marlow enkele minuten geleden zo volkomen had beheerst, de naam Trixi. En een seconde later wist iedereen het met volkomen zekerheid: deze man met die wolf en het zeldzame paard, dat buiten stond, deze man met zijn soepele atletengestalte kon niemand anders zijn dan de beroemde Westman, wiens daden telkens opnieuw onderwerp van gesprek waren overal waar in het Gouden Westen mensen elkaar ontmoetten. Hoe was het mogelijk, dat men dit niet al op het eerste ogenblik had gezien. Nu had men ook een verklaring voor het roemloze gedrag van de Marlows: zij hadden hem natuurlijk wel onmiddellijk herkend en dus eieren voor hun geld gekozen. Jammer genoeg, dachten enkelen in stilte. Maar zij pasten er wel voor op, dat hardop te zeggen. Zover was het nog niet. En toch herhaalden zij het bij zichzelf: wat jammer, dat zij hem herkenden. Want als dat niet het geval was geweest en de Marlows dus geweigerd hadden het geld terug te betalen, dan waren er op dit ogenblik al twee boeven minder geweest op deze harde, maar zo mooie wereld.


  David Douglas, een der oudste inwoners van Candy Hill, had in zijn bewogen leven de waarheid leren aanvaarden van het wijze gezegde, dat Gods zon gelijkelijk schijnt voor rechtvaardigen en trouwelozen op deze aarde. Maar dat haar stralen op deze ochtend in Candy Hill ook neerdaalden op zijn oude makker uit de tijd der indianenoorlogen, Bill Tuttle, dat leek hem totaal onmogelijk. Dat leek hem een geraffineerd gezichtsbedrog, waarschijnlijk veroorzaakt doordat de whisky bij het ontbijt hem weer eens slecht bekwam. Maar toen zijn ogen bleven volhouden, dat de man, die daar over de straat stapte en wiens witte baard glinsterde in het ochtendlicht, inderdaad niemand anders was dan die brave Kauwgum-Billy, toen rende hij met uitgestrekte armen het huis uit en schreeuwde hij, zo hard hij kon: „Bill… ouwe jongen… ben jij het werkelijk?” Bij het horen van die luide over de straat galmende stem, bleef de baardige ouwe met een ruk staan en toen hij de op hem toestormende man herkende, snelde hij hem spontaan tegemoet. Een ogenblik later zag men de beide mannen elkaar omarmen, een schouwspel, dat weliswaar komisch aandeed, maar anderzijds ontroerde door uitbundige hartelijkheid.


  „Billy, oud strijdros, jou hier te ontmoeten, dat is de geweldigste dag van mijn leven. Dat is een wonder, waarover ik nooit heb gedroomd. Hoe ter wereld kom jij nu hier verzeild, in Candy Hill, nota bene.”


  Zijn arm omknelde nog steeds de nek van de oude strijdmakker.


  „Hou op, David, je knijpt mijn luchtventiel dicht, man en je bederft mijn nette baard,” lachte Bill Tuttle, maar zijn ogen waren vochtig van blijde ontroering. „Hoe kan ik je nu antwoord geven op je vragen, als je mij de keel dichtsnoert.”


  David Douglas liet hem los en nu eerst vonden zij gelegenheid elkaar in het gezicht te zien. Beiden kostte het moeite weer meester te blijven over hun ontroering, toen ze in elkaars ogen de glans van opwellende tranen ontwaarden. „Jij… eh… jij bent niet veel veranderd, David,” zei Bill, nog niet geheel meester over zijn stem. „Hoelang is het wel geleden, dat we elkaar voor het laatst zagen.’ „Acht, negen jaar. Man, wat heb ik er vaak naar verlangd jou nog eens te zien. En nu sta je hier voor me. Zo maar. Vertel eens, Bill,’ wat heb jij zo al uitgevoerd in al die jaren.”


  Terwijl zij samen opliepen, bracht Billy verslag uit van zijn voornaamste belevenissen. „Zo zie je, dat ik van alles bij de hand heb gehad: cowboy, koerier, postrijder, nou ja, je kent dat wel. Maar… schrik niet… nu ben ik al sinds vier jaar… sheriff.”


  David Douglas bleef ineens stokstijf staan, alsof hij opgebotst was tegen een onzichtbare muur. Gedurende een enkel ogenblik nam hij de naast hem staande man op van het hoofd tot de voeten, toen vertrok zijn rimpelig gelaat zich tot een brede lach, die de inleiding vormde tot uitbundige vrolijkheid.


  „Sheriff,” schaterde hij. „Kauwgum-Billy is sheriff geworden. Dat is de kostelijkste mop, die ik ooit gehoord heb.”


  Maar ineens betrok zijn gezicht, alsof hem iets te binnen schoot, dat alle vrolijkheid tot iets ongepasts maakte. Zich in alle ernst tot zijn vriend wendend, zei hij langzaam; „Je doet er verstandig aan, Billy, als je hier in alle talen zwijgt over je beroep. Een sheriff, weet je, is bij ons geen lang leven beschoren.”


  Bill Tuttle was blijkbaar niet onder de indruk van deze waarschuwing, hij scheen zich zelfs te vermaken over het bezorgde gezicht van de ander, die er daarom aan toevoegde: „Candy Hill is helaas een gevaarlijke bandietenstad geworden, Bill. Misschien begrijp je me nu beter.” „David, beste jongen,” grinnikte Bill, „laat ik je zeggen dat dat nu juist de reden is, waarom ik hierheen ben gegaan, beter gezegd, waarom men mij hierheen heeft gestuurd. En met mij is hier iemand aangekomen, wie je het lot van Candy Hill rustig kunt toevertrouwen. Je zult hem straks wel ontmoeten, want hij kan elk ogenblik komen opdagen. Wij zijn hier namelijk al sinds gisteravond, maar uit bepaalde overwegingen hebben we de nacht hier niet doorgebracht. Je zult een man ontmoeten, David, zoals er geen tweede bestaat.”


  Met open mond hoorde David hem aan. „En wie mag dat wondermens dan wel zijn, ouwe houwdegen.”


  „Ik heb het over een man, ouwe sprinkhaan, in wiens woordenboek het woord ,pardon’ niet voorkomt, een man met een zeer bijzonder insigne, een man, wiens naam alleen al voldoende is om elke volwassen schavuit in paniek te brengen.”


  „Is dat niet een tikkeltje overdreven, Bill?”


  „Ik heb het over een man,” vervolgde Bill geestdriftig en zonder enige acht te slaan op het cynische gezicht van zijn toehoorder, „die er bezwaar tegen heeft door hem opgejaagde bandieten toe te vertrouwen aan de hoede van de overheid, die zichzelf opwerpt als rechter over leven en dood. Ik spreek over een man, wiens devies in alle staten van dit land bekendheid heeft verkregen en dat luidt, dat de misdaad onmiddellijk met wortel en tak moet worden uitgeroeid op de plaats waar zij aan de dag treedt. Die man, David, is de enige, die er voor kan zorgen, dat de orde en rust terugkeren in Candy Hill. En wie is nu de man, oude pelsjager, over wie spreek ik nu?”


  „Ik heb weleens over een dergelijke figuur horen praten, maar zijn naam wil me zo niet te binnen schieten.” „Heb je de naam Conny Coll weleens gehoord?” „Al een paar keer, maar wat zou dat.”


  Nu wond Bill Tuttle zich op. „Wat zou dat,zegt hij ijskoud. Een naam, die elke spitsboef verlamt van schrik, zegt hem niets. Ik zou haast denken, oude rimpelkop, dat jij gisteren was geboren. Maar als deze naam je aan niets zegt, dan zal ik je een andere noemen. Omdat je een oude kameraad van me bent, hoewel je het eigenlijk niet verdient, zal ik je een geheim verklappen: luister goed, stuk achterlijkheid, ze noemen hem ook wel Trixi.” „Trixi…?”


  Toen vergat David Douglas werkelijk een poosje adem te halen.


  Conny Coll vond het kantoor van de sheriff gemakkelijk. Men behoefde daar trouwens nooit lang naar te zoeken, want deze gebouwen, waarin de rechterlijke macht zetelde, waren zo omstreeks de eeuwwisseling overal ongeveer gelijk van stijl. Ze waren veel groter dan enig ander gebouw en dat was geen wonder, omdat zij immers tot stand kwamen door de gezamenlijke aanpak van alle inwoners in hun behoefte het Recht een zetel te bieden. Wie niet deel kon nemen aan de bouw zelf, droeg door een gift bij in de totstandkoming of hij deponeerde een handvol goudstof in de onder strenge bewaking staande open urnen.


  In Candy Hill had het een heel jaar geduurd eer men kon beginnen met de bouw, aangezien de meeste inwoners hun goud liever naar de kroeg brachten, of jammerlijk genoeg de opvatting huldigden, dat een sheriff in Candy Hill even overbodig was als een kerk of een begrafenis onderneming. Uiteindelijk echter had de eerste sheriff toch zijn heiligdom kunnen betrekken, bij welke gelegenheid hij boven de ingang een sheriffsster van een meter doorsnede had vastgespijkerd.


  Deze ster wees ook Conny Coll de weg. Hij had zich voorgenomen er zich van te vergewissen of de vierde sheriff van dit oord de juiste man op de juiste plaats was. Hoe groot echter was zijn verbazing, toen hij de functionaris in levende lijve voor zich zag. De man zat moederziel alleen in het netjes opgeruimde kantoor. Hij steunde het hoofd op de handen en staarde stompzinnig naar de vloer, alsof een ondraaglijke hoofdpijn hem plaagde of anders een diepzinnig probleem hem zozeer in beslag nam, dat hij alles om zich neen vergeten was.


  Conny Coll besloot, dat het zijn voordeel kon hebben zich een klein grapje met de sheriff te veroorloven. De reactie op een plotseling afgevuurd schot zou hem veel kunnen zeggen over het karakter van de man, wiens voornaamste taak het was er voor te zorgen, dat er in zijn ambtsgebied niet werd geschoten.


  Het krakende schot had in de afgesloten ruimte het effect van een ratelende donderslag. Grijnzend zag Conny Coll toe hoe de sheriff in panische schrik overeind vloog. Deze reactie was normaal, maar wat niet gewoon was, ja in strijd met alles wat men van een plaatselijk gezagsdrager mocht verwachten, was de volgende handeling van de man. Hij greep niet, zoals elke rechtgeaarde sheriff onherroepelijk zou doen, intuïtief naar zijn wapens, maar stak onmiddellijk, alsof dat het enige was wat men hem had geleerd, beide handen in de hoogte. Nu zag Conny Coll pas, dat de sheriff van Candy Hill eigenlijk maar een halve kerel was, een mannetje, dat hem nauwelijks tot de schouders reikte en dat wel niet zwaarder zou zijn dan honderd pond. „Niet schieten,” schreeuwde de sheriff doodsbang, „alstublieft niet schieten. Ik heb gedaan wat de heren zeiden, ik ben er immers niet heengegaan.” „Waarheen? Los met die tong,” beval Conny Coll. „Tom Selton wilde, dat ik naar ,Mister Pitt’ ging om daar in te grijpen bij het spel. Maar ik heb het niet gedaan, ik heb er geen schuld aan en de heren hebben geen reden zich over mij te beklagen, beslist niet.”


  Conny Coll wist voldoende. Hij wenste zichzelf geluk met de idee de schietvaardigheid van Candy Hills sheriff eens op de proef te stellen. Het resultaat was werkelijk alleszins de moeite waard. Dit kereltje, dat daar kwijlend van angst met rillende knieën voor hem stond, was een soortgelijk misbaksel als zijn collega in het naburige Buttleneck, maakte zelfs een nog bedroevender indruk.


  „Dan is het o.k., dan is immers alles in orde,” zei hij ironisch, „waar is Selton?”


  „Dat weet ik niet.”


  „Wat zoekt hij hier eigenlijk?”


  „Ook dat weet ik niet, maar wel weet ik, dat hij een trouw aanhanger van de chef is. Hij heeft me trouwens de ster op het hemd gespeld en we zijn hele goede vrienden.” Conny Coll schudde peinzend het hoofd. Wat hij uit de mond van dit mannetje vernam, bracht hem in verwarring. Veel was hem wel duidelijk, maar er bleven een reeks vragen over, waarop hij geen antwoord kon geven. Het was overduidelijk, dat ook deze namaaksheriff in dienst was van de Marlows en hem, Conny Coll, aanzag voor een lid van de bende. Waarschijnlijk was hij bang geweest, dat de bendeleiders hun beulsknecht op hem af hadden gestuurd om hem uit de weg te ruimen, terwijl hij nog maar amper in functie was. Dit alles was duidelijk, maar welke rol speelde Tom Selton? De G-man had geen tijd zich lang in deze vraag te verdiepen. Hij was ervan overtuigd dat de komende gebeur te nissen vanzelf opheldering zouden brengen. Maar een ding stond wel vast, dat de Baby met de Marlows op een of andere wijze had aangepapt. Wat alleen maar kon betekenen, dat hij in hen de moordenaars zag, die hij zo dicht mogelijk wilde benaderen om ze op de nek te kunnen springen. Maar waarom had de reus, die toch geen angst kende, ze dan niet onmiddellijk de rekening onder de neus geduwd. Was hem om de een of andere reden het risico te groot? Had hij niet voldoende bewijs om tot meedogenloze vernietiging over te gaan?


  Het waren vragen, waarop hij spoedig antwoord wilde hebben. Zo mogelijk al in de komende nacht.


  


  Hoofdstuk V


  Huilend gierde de storm door de vervallen daksparren van het eenzame blokhuis. Hij rukte aan de kromgetrokken luiken, alsof hij nu ineens een einde wilde maken aan hun taak - welke zij overigens nog maar zeer gebrekkig vervulden - de neerkletterende regen te beletten met volle kracht het inwendige van de primitieve hut binnen te stromen. Het eindeloos grote dennenwoud ruiste, met een langgerekt dof geluid, dat een sombere dreiging opriep en de hoogste boomtoppen werden wervelend heen en weer gezwiept, dat het sommige van de mannen in de blokhut angstig te moede werd.


  „Ha, dat is nog eens een onweer, hè Jim. Zeg er ook eens iets van, ouwe bochel,” zei een van hen. „Och, doodgewoon onweer,” gromde Jim Landlord laconiek, karig met zijn woorden, misschien als protest tegen de karigheid waarmede de natuur hem had bedeeld. Een zware bochel mismaakte zijn lichaam en als het oude texaanse spreekwoord „Zoals het gezicht is, zo is de ziel” ooit naar waarheid op iemand kon worden toegepast, dan wel op deze duistere figuur. Want deze man was inderdaad waartoe de gemene, weerzinwekkende trekken op zijn gezicht hem stempelden: het gemeenste sujet onder al het geboefte in het district Candy Hill. Zelfs Phil Marlow maakte daarvan geen geheim. Jim Landlord was er zichzelf heel goed van bewust, dat hij overal een meer dan ongunstige indruk maakte en hij beschouwde het misdadigersberoep dan ook als iets dat hem was opgelegd, omdat het hem nergens zou lukken toegang te verkrijgen tot enigerlei fatsoenlijke gemeenschap.


  Zijn spitsbroeder Vic Taylor vormde uiterlijk met hem een scherp contrast. Hij was groot en slank, had grappig vlasblond haar en een altijd vrolijk gezicht. Iedereen zou geneigd zijn vertrouwen in hem te stellen, als dat gelaat niet ontsierd was door die koude gemene ogen, die onwillekeurig deden denken aan die van een gevaarlijke kat. Vic Taylor was gek op onweer. Des te wilder het stormde, des te milder en rustiger werd zijn innerlijk. Het maakte hem melancholiek en dromerig, bijna wijsgerig. „Nee, Jim,” zei hij daarom peinzend, „dit is niet alleen maar een onweer, dit is een openbaring. Er is iets bijzonders op til. Dat voel ik aan alles. Wat denk jij eigenlijk waarom Phil ons met zoveel spoed bij elkaar heeft geroepen. Is het niet vreemd, dat dat net gebeurt op een avond als deze?” Jim Landlord haalde onverschillig de schouders op. „Nou, hij heeft natuurlijk een of andere nieuwe opdracht, de gewoonste zaak van de wereld,” bromde hij.


  „Vast niet alleen maar een nieuwe opdracht, Jim. Neem maar van mij aan, dat er wat bijzonders aan de hand is, als de chefs ons zo dringend ontbieden. Je zult zien, dat er een heel ongewoon karwei op komst is. Misschien wel een stunt, laat ik zeggen een postkoets, hardstikke vol goud.” „Nou, dat zou goed van pas komen,” knikte de derde man, een broodmagere kerel, wiens handen onophoudelijk speelden met de greep van zijn beide wapens. De andere bendeleden noemden hem Colty, omdat hij de beste schutter was, waarover de Marlows beschikten. Deze schurk had de gewoonte elke dag op zijn minst een levend wezen met een snel en haarfijn schot neer te knallen: een haas, een kat of een vogel en soms ook een mens, die zoals, hij het noemde, ongelukkigerwijze in het schot was gelopen. „Ja, zoiets zouden we best kunnen gebruiken,” herhaalde hij nadrukkelijk. „Want ik kan eigenlijk niet zeggen, dat de laatste stunts erg winstgevend geweest zijn. En nu we het er toch over hebben, wil ik jullie oordeel weleens horen over iets dat mij persoonlijk al een tijdje dwars zit. Jullie weten net zo goed als ik, dat de Marlows een paar dagen naar Texas zijn geweest. Als ik goed ben ingelicht, dan was de Kleine ook van de partij. Maar hebben jullie er ook iets van gehoord of gemerkt wat er daar klaargemaakt is, ik bedoel… eh… of die reis wat opgeleverd heeft?” „Je hebt gelijk, Colty,” bromde Jim, „ik heb me dat ook al afgevraagd. Is er iemand van jullie, die er iets meer vanaf weet?”


  „Ik hoor voor het eerst, dat de chefs zo ver uit de buurt zijn geweest,” zei de vierde man, die tot dusverre niet aan het gesprek had deelgenomen, maar wiens reusachtige gestalte en kinderlijke gezicht nu ineens grote belangstelling verrieden. „Wat moesten ze nu in Texas uitvoeren.” „Daar gaat het ons immers om,” grijnsde Landlord. „Phil Marlow is in Texas geweest en het heeft er alle schijn van, dat hij vergeten heeft te delen, om het nu maar ronduit te zeggen.”


  „Dus jij denkt…?”


  „Ik denk,” vervolgde de getekende, „dat wij gelijkberechtigde leden zijn van een edel genootschap en als een van ons zijn net uitwerpt en een handvol vissen vangt, dan hebben we daar allemaal deel aan voor een gelijke portie. En daarom zeg ik, dat we de baas een ernstige vraag moeten stellen, als hij straks komt.”


  „Dan kun je veel beter de Kleine gaan vragen,” vond Colty, „van hem word je veel makkelijker gewaar en…” Hij wilde blijkbaar nog iets zeggen, maar een ontzettend hevige onweerslag deed hem in zijn woorden steken. Jim Landlord vloog verschrikt overeind. „Dat was vlakbij. Het is vast ergens ingeslagen,” zei hij.


  Vic Taylor lachte. „Ik geloof eerder, dat het jou in de hersens is geslagen, bochel. Pas maar op, dat je geen kortsluiting krijgt. En houd nu eindelijk eens je waffel dicht. Hoe kan een mens nu echt genieten van dit weer, als jij maar zit te ratelen.”


  „De chef komt er aan,” riep Colty, die na de zware slag naar het raam was gelopen, om te zien of er ergens blikseminslag viel waar te nemen en in het licht van een nieuwe bliksemschicht Phil Marlow, gevolgd door Ted zag naderen. Even later stonden de bendeleiders druipnat in de hut. Het viel de mannen direct op, dat zij zenuwachtig en gejaagd waren en Vic Taylor, die het langst met hen had samengewerkt, kon zien niet herinneren hen ooit zo bleek te hebben gezien.


  Phil keek even om zich heen en zei toen tegen Ted: „We zullen de jongens precies vertellen wat er is gebeurd, dan zullen zijzelf wel inzien, dat er geen andere mogelijkheid is dan te doen wat wij hen moeten opdragen… maar mij ligt het niet zo erg het verhaal te vertellen, doe jij dat maar, Ted.”


  Maar Ted schudde langzaam het hoofd. „Nee, Phil, dat is mijn werk niet: jij bent de oudste.”


  Colty grijnsde: „Aha, nu komt de reis naar Texas,” riep hij. „Welke reis?” vroeg Phil nors, terwijl zijn koude ogen zich onderzoekend op de loslippige spreker richtten. „Colty dacht, dat jullie verslag wilden uitbrengen over die reis naar Texas, toen de Kleine mee is geweest,” verduidelijkte de bochel. Phil Marlow had allang begrepen waar de mannen naar toe wilden en had zijn houding al bepaald. „O, dat,” zei hij kort en zakelijk, „dat was een privéreis, jongens, waarbij we ons geen uur langer onnodig hebben opgehouden. Texas is een vrij gevaarlijk land om er te pleisteren.”


  „Dat zou ik denken,” zei Vic Taylor. Toen wendde hij zich tot Tom Selton: „Nou, nu hoor je uit hun eigen mond, dat ze naar Texas zijn geweest.”


  „Wat heeft Tom daarmee te maken, die was hier toen nog niet eens,” stoof Phil Marlow op, „is hij over dit onderwerp begonnen?”


  „O, nee, dat niet,” antwoordde Vic, „maar hij zette zo’n verbaasd gezicht op toen wij straks over die reis praatten. Wij hadden het er zo over, dat wij hier met elkaar een eerlijke gemeenschap vormen, waarin wij verplicht zijn alle opbrengsten van ons werk alle geld en goed, met elkaar te delen. Nou en omdat wij eigenlijk nooit iets hoorden over de opbrengst van die reis, begrijp je? Maar nu je verklaart, dat het een privéreis was, chef, is het in orde en praten we er niet meer over… af.”


  Maar Phil Marlow was een te scherp opmerker om niet te voelen, dat er ergens iets niet in orde was. Hij had uit de toon en de woorden van zijn mannen afgeleid, dat er een begin van argwaan, zij het dan in uiterst lichte mate, in het hart van zijn getrouwen was geslopen. En hij wist, dat daar iets tegen gedaan moest worden, want wantrouwen, had hij geleerd, kan in seconden vernietigen wat in jaren is opgebouwd. Ted dacht er blijkbaar ook zo over. „Vertel ze het maar Phil,” zei hij, „vertel ze van die afvallige hond, die je destijds verried. De jongens mogen wel weten, dat het niet verstandig is de Marlows in de boot te nemen.”


  „Ik heb op het ogenblik wel andere zorgen dan het vertellen van onbenullige verhalen,” stoof Phil op. Maar toen hij de nieuwsgierigheid zag op de gezichten van de mannen om hem heen, begreep hij, dat het verkeerd zou zijn er verder het zwijgen toe te doen en toen bovendien Ted hem nogmaals haast gebiedend aanspoorde, zei hij korzelig: „Nou, als jullie het dan wilt weten, geheimen heb ik niet voor jullie. Jaren geleden was er een kerel, Baxter geheten, die mij bij een partijtje poker op een gemene wijze een loer draaide. Ik nam dat niet, maar toen ik hem, met de Colt in de hand, er toe wilde dwingen de onrechtmatige winst weer af te staan, werd ik van achteren beschoten. Het schot werd afgevuurd uit de postkoets, die voor de kroeg stond en nog wel door de hand van een meisje. Ik zweefde wekenlang tussen leven en dood en toen ik hersteld was, gelukte het me niet het spoor van deze Baxter te vinden. Pas kort geleden kwam ik er toevallig achter waar hij zich bevond en… nou ja, ik heb me gewroken.”


  „Daaraan twijfelen wij geen seconde,” meesmuilde Vic Taylor.


  „En viel er niets te verdienen toen je de rekening aanbood,” informeerde Jim Landlord met een afzichtelijke grijns. „Geen stuiver,” verklaarde Phil, „die vent was zo arm als een kerkrat.”


  „En het meisje? Hoe liep het daarmee af?” Het was Tom Selton, die deze vraag stelde. Phil Marlow haalde de schouders op, om te kennen te geven, dat hem daaromtrent niets bekend was.


  „Het meisje hebben we aan de Kleine overgelaten,” zei hij toen, „met vrouwen kunnen wij ons niet bemoeien. De duivel hale ze allemaal, ze geven alleen maar narigheid. Nou, dat is dan het geheim van onze rit naar Texas. Iedereen tevreden?”


  „Tevreden,” knikte Landlord en hij was ook inderdaad tevreden gesteld.


  Nu kon Phil Marlow eindelijk spreken over het belangrijke onderwerp, dat hem er toe had genoopt zijn beste medewerkers in de blokhut bijeen te roepen. Hij overzag de gezichten van zijn getrouwen en stelde vast, dat de gespannenheid, waaruit wantrouwen sprak, verdwenen was. Hun gelaatsuitdrukking getuigde nu weer uitsluitend van onverschilligheid en verveling. Met een uitzondering. Phil Marlow, de scherpe opmerker en mensenkenner, was er van overtuigd, dat er iets veranderd was aan de nieuweling, die zich Tom Selton noemde. De ogen van die reus, die hem straks nog vol nieuwsgierigheid hadden aangezien, toonden nu een uitdrukking, die hem gedurende een miniem ogenblik deed huiveren. De lippen van de brede mond in dat grote hoofd leken zo krampachtig samengeperst, dat alle bloed eruit vandaan trok en even kreeg de bendeleider het lugubere gevoel alsof hij bedreigd werd door de dodelijke haat van een afschuwelijk monster, dat op het punt stond hem te bespringen en te verscheuren. Het was als een flitsend beeld uit een benauwende nachtmerrie. Toen was het ook al weer de gewone kinderlijke uitdrukking. Maar Phil Marlow wist, dat het er was geweest. En dat deed zijn wantrouwen met alle kracht ontwaken. Want hij wist, dat er veel mensen waren, wier heimelijkste gedachten zich uitten op de trekken van het gelaat in ogenblikken, dat de geest in het verleden verwijlt.


  Wat wist hij eigenlijk van deze Selton? Was het mogelijk, dat hun wegen elkaar in het verleden al eens hadden gekruist? Nee, die mogelijkheid was beslist uitgesloten. Hij zou de man dan zeker hebben herkend, toen hij kortgeleden onder eigenaardige omstandigheden met hem in aanraking kwam. Dat was geweest in Garden City bij de grens van New Mexico. Phil Marlow was daar op overrompelende wijze betrokken geraakt in een kroeggevecht, waarbij alle aanwezigen zich tegen hem hadden gekeerd. Voor hij gelegenheid had de wapens te trekken, had de hele troep zich op hem geworpen en een ongelukkig aankomende vuistslag van een der kerels had hem half bewusteloos op de vloer doen belanden. Maar voor de verhitte aanvallers hem een verdere behandeling hadden kunnen geven, was er machtige hulp op komen dagen. En toen de nevelsluiers voor zijn ogen waren opgetrokken, alsook de bloedrode sterretjes waren verbleekt, was hij getuige geworden van een zeldzaam schouwspel. Een waarlijke reus met een gestalte als Phil Marlow nooit eerder had gezien, had als een razende Hercules opruiming gehouden onder zijn belagers. Zijn massale armen doorkliefden de lucht als dorsvlegels en waar zij toesloegen, daar kon men wel elke groei van enig gewas voor uitgesloten houden. Hij smeet zijn tegenstanders als kegels door elkaar en toen ten slotte de dikke Hurn, een vent van zeker honderd kilo, in een boog over de tapkast zeilde, in zijn vlucht alle glazen en flessen van het blad vegend, en met een oorverdovende smak terechtkwam in de grote whiskykast, had zich een wilde paniek van de anderen meester gemaakt en waren zij als een troep eenden uit elkaar gestoven, om naar alle richtingen een goed heenkomen te zoeken.


  Phil Marlow was zodanig in de ban geraakt van het verbijsterende schouwspel, dat hij nauwelijks bemerkte hoe de Hun hem op de been hielp.


  „Partner,” had hij gezegd, „deze slampampers, die deze mooie streek met hun stank bederven, zijn waardeloos. Ik ben er niet eens warm van geworden, ik wilde net beginnen en daar knijpen me de loeders er tussen uit. Hé, wat heeft die vent nu nog te janken.”


  Met die laatste woorden had de reus gedoeld op een jongeman, die nog op de vloer lag en onophoudelijk kreunde en wel zodanig, dat het blijkbaar hinderlijk was voor het zenuwgestel van de Goliath. Hij greep namelijk de schreeuwlelijk in de kraag en deed toen iets wat Phil Marlow letterlijk de adem deed stokken: hij sleurde de huilebalk omhoog en een seconde later zweefde deze, roeiend met armen en benen als een overmoedig fladderende jonge spreeuw, door de lucht. Drie meter verder kwakte hij door de grote vensterruit en vanaf dat ogenblik had men geen geluid meer van hem gehoord.


  „Zo,” had de reus gezegd, „dat was nog een kleine toegift.


  Zulk gejammer maakt het iemand zelfs onmogelijk zijn eigen woorden te verstaan. Het lijkt wel alsof de jongelui hier helemaal geen fatsoen hebben geleerd. Wel, hoe staat het er mee, zijn je botten nog heel, makker?”


  „Gelukkig wel, dank zij de duivel en jou, vreemdeling. Ik moet je wel zeer bedanken, dat je het voor me opnam. Ik ben Phil Marlow.”


  „Mij noemen ze Tom Selton.”


  „Is datje werkelijke naam?”


  „Dat zou ik wel denken, makker.”


  „Ja, maar ik bedoel, heb je geen bijnaam? Het is niet om wat te zeggen, Tom, maar jouw wijze van omgang met de mensen heeft me machtig geïmponeerd en daarom dacht ik, dat je wel een Westnaam zou hebben. Van een exemplaar zoals jij bent, moet ik toch eigenlijk weleens wat hebben gehoord.”


  „Nou, dat hoeft niet bepaald, want ik ben in Texas en Arkansas vreemd. Maar overigens hebben ze me inderdaad wel van een bijnaam voorzien: ze noemen me ook wel de Baby.”


  Dat had Phil Marlow helemaal perplex doen staan: de Baby! Hoe ter wereld was men op dat idee gekomen. Als men hem nu nog de Vechtjas had genoemd of Gooi-en Smijt-Tom. Het moest wel een vreemde grappenmaker zijn, die deze wandelende berg spieren die idiote naam had gegeven. Maar hoe dat ook zij, terwijl dit gesprek plaats vond, was bij Marlow het plan gerijpt om deze ideale uitsmijtersfiguur aan zich te binden als een soort lijfwacht. Tom Selton was verrassend vlug op dat aanbod ingegaan en had de indruk gegeven, dat het hem erg gelegen kwam mee te trekken naar een onbekende streek. Phil Marlow was trots geweest op deze aanwinst.


  Maar de jongere Marlow was minder enthousiast gebleken. Vanaf het eerste ogenblik dat hij deze nieuweling zag, had deze hem vervuld met afkeer en wantrouwen. Zijn gevoel zei hem, dat er iets niet in orde was met de reus, die door Phil zo maar bij de straat was opgepikt en van wie men verder niets wist. Ted Marlow beweerde - en Phil was er tot nu toe niet in geslaagd hem dat uit het hoofd te praten - dat deze man de veiligheid van de bende en hun leiders bedreigde. Hij had, zei hij, meer dan eens een loerende, gevaarlijke uitdrukking zien oplichten in de ogen van de reus alsof hij spioneerde. Phil had gelachen om dat idee, maar Ted had staande gehouden, dat deze man naar gevaar rook. En nu had dan ook Phil zelf gedurende een enkel ondeelbaar ogenblik die vreemde uitdrukking gezien in de ogen van deze Tom Selton. Zou Ted het dan toch bij het rechte eind hebben gehad? Zou deze reus dan inderdaad iets tegen hen in zijn schild voeren?


  Even kruisten de blikken van de broers elkaar en toen wist Phil, dat hij niet de enige was, die zijn ogen de kost had gegeven. De boosaardige grijns op het gelaat van de jongere Marlow zei hem voldoende.


  „Wat ik nog vragen wou,” zo klonk opeens de stem van Tom Selton, „wie is eigenlijk de Kleine, waar jullie het over hebben en die, als ik het goed begrijp, dat meisje afmaakte?”


  De ogen van Phil Marlow vernauwden zich tot een spleet. „Waarom wil je dat weten, Tom?” vroeg hij rustig. „Och, men weet nu eenmaal graag zoveel mogelijk als men in een nieuwe omgeving komt,” zei Tom gemoedelijk, „en bovendien ben ik nog nooit in mijn bestaan tegen een snuiter opgelopen, die dat klaarspeelde. Ik ken er wel een paar, die hun hand niet omdraaiden voor een dozijn sheriffs en ander politievolk. En dat is ook werkelijk mooi werk, maar een meisje… nee, dat heb ik nog nooit horen vertellen. Maar het was dus die Kleine, die dat kunststuk op zijn naam bracht?”


  „Ik herhaal, Tom, waarom wil je dat zo graag weten?” „Nou, dat heb ik zopas toch al gezegd, partner,” zei Tom, „omdat ik weleens kennis wil maken met zo’n knaap, want tot nu toe is me dat nog niet te beurt gevallen.” Vic Taylor, de gebochelde en Colty werden ongeduldig. Dit gezeur verveelde hen. Waarom zei de baas eenvoudig niet wie de Kleine was? Wat kon dat nu schelen. „Je zult dat jammerlijke misbaksel nog vroeg genoeg leren kennen,” zo mengde Jim Landlord zich in het gesprek, „en wat mij betreft mag je hem dan feliciteren met zijn heldendaad, maar op het ogenblik zou ik nu eindelijk weleens willen horen waarom wij eigenlijk hier moesten komen.” Phil Marlow wist maar al te goed, dat de gebochelde gelijk had en er momenteel iets dringenders zijn aandacht vroeg dan het uitknobbelen van de kwestie, Tom Selton. „Je hebt gelijk, Jim,” zei hij daarom op ernstige toon, „ik moet jullie zeggen, mannen, dat er een ramp is gebeurd.” „Is de bank van Texas misschien over de kop?” grinnikte Colty.


  „Nee, was het dat maar.”


  „Of hebben ze jou beroofd van al het geld, dat wij voor je verdienden?” grapte Vic Taylor. „Daar krijgt niemand de kans voor.”


  „Nou, dan kan er nog maar één ding gebeurd zijn, chef,” riep Landlord, terwijl de bult op zijn rug vrolijk op en neer wipte, „dan is je grootmoeder je zeker voorgegaan naar de hel. Hahaha.”


  „Het lachen zal jullie heel vlug vergaan, als ik zeg wat er aan de hand is.”


  „Nou, schiet dan ook op,” schreeuwde Colty, „wat heb ik aan al die geheimzinnigheid. Loop naar de duivel met je praatjes en zeg kort en goed wat er te koop is.” „Trixi is in Candy Hill…”


  De op en neer gaande bult van Jim Landlord stond plotseling stil, de gemene grijns op zijn gezicht verstarde. „Trixi…,” stamelde hij met een gezicht alsof hij zijn doodvonnis had horen uitspreken.


  Het even tevoren nog lachende gezicht van Vic Taylor vertrok tot een masker. De pupillen van zijn ogen schokten en verloren plotseling hun gevaarlijke gloed. Ze spraken nu alleen nog maar van schrik, zoals ook zijn gelaat beheerst werd door een uitdrukking van angst.


  Colty, die bezig was met het schoonmaken van zijn beste Colt, schrok zo hevig, dat het instrument met een luide klap op de vloer viel. Toen werd hij lijkbleek. Het noemen van die ene korte naam had op hem wel de allerergste uitwerking. En dat was ook wel begrijpelijk. Want Colty was een kunstenaar, een kunstenaar in het omgaan met de Colt, en zoals elke kunstenaar had hij een diep respect voor de meester in het vak. Colty wist, dat er tussen de Rio Grande del Norte en de Missouri, van het Kaskadengebergte tot Noord Carolina maar een erkende grootmeester was in het vak en die ene was Trixi. Colty had mannen gekend als Mac Garden, Blitz-Sunny, Jack Hales en Ken Lister, die stuk voor stuk zijn meerdere waren geweest maar het hadden moeten afleggen tegen deze duivel. Inderdaad, als het waar was, dat deze geweldenaar in Candy Hill verbleef, dan had Phil Marlow terecht van een ramp gesproken. Toen de bendeleider waarnam welke uitwerking zijn mededeling had op zijn mannen - een uitwerking die hij had verwacht - zag hij, dat Tom blijkbaar helemaal niet onder de indruk was gekomen.


  De reus lachte breeduit. „Trixi,” riep hij vrolijk uit. „Dat is nog eens een verrassing. Die wonderknaap heb ik altijd al willen leren kennen. Ik hoop alleen maar, dat hij bij de tegenpartij is, want anders heb ik er nog niks aan.” De drie anderen keken hem verbijsterd aan. „Jij levensgrote lummel,” snauwde Taylor woedend, „wat wou jij dan wel tegen hem ondernemen?” „Nou,” grijnsde Tom, „ik wil hem alleen maar een beetje doodslaan.”


  Jim Landlord stootte een schrille kreet uit. Toen riep hij: „De kerel is gek geworden, jongens. Hebben jullie gehoord wat hij zei? Hij wil Trixi doodslaan. Het is hem in zijn kop geslagen of hij heeft altijd op de maan gewoond.” „Ken jij Trixi?” vroeg Phil Marlow, Tom doordringend aanziend.


  „Tot nog toe niet, maar wat niet is kan komen, zou ik zo zeggen. Hij moet zich tegenover mij maar niet verlaten op zijn schietijzer, zulk soort treed ik liever zonder wapen tegemoet. En dachten jullie dan misschien, dat ik niet mans genoeg ben om af te rekenen met zo’n smeris?” „Ho, jongens, wacht eens even,” zei ineens Ted Marlow met zijn holle stem, „zopas deed hij nog of hij amper wist aan welke kant Trixi zou staan en nu weet hij zomaar, dat het een rotsmeris is, is dat niet een beetje eigenaardig?” „Nou moet je niet beginnen met elk woord op een goudschaal te leggen,” grinnikte Tom. „Ik zal jullie bewijzen, dat ik het tegen dat jongetje op kan nemen. Zo gauw ik er de kans toe krijg. Hij zal het niet in zijn kop durven halen om op een weerloze tegenstander te schieten en zal dus met me op de vuist moeten. En reken dan maar, dat ik alle leven uit dat slappe lijk weg zal persen…”


  „Je doet maar wat je niet laten kunt, jij idioot,” siste Landlord, „maar wij passen er wel heilig voor op om hem openlijk aan te vallen. Als we…”


  De gebochelde kreeg geen gelegenheid om de zin af te maken, omdat op dat ogenblik de deur werd opengerukt door een kennelijk in grote opwinding verkerende Audy Scotty, die met verwilderde blik om zich heen keek en zich daarna, zonder enige inleiding tot Phil Marlow wendde: „Chef,” zei de sheriff gejaagd, „kent u een grote blonde man, die een prachtige moor berijdt en die een grote wolfshond…”


  „Ja,” onderbrak Phil hem haastig, „wat is daarmee?”


  „Die is bij me geweest.”


  „Wat… is Trixi bij jou geweest?”


  „Wat vertelt u me daar… chef… dat deze man Trixi zou wezen…?”


  „Geen geklets man, zeg liever wat hij bij jou had te zoeken.”


  „Hij heeft me een paar eigenaardige dingen gevraagd.” „Vertel ons precies wat er gebeurd is.”


  Audy Scotty snakte moeizaam naar adem. De tocht naar de blokhut in het barre noodweer had hem kennelijk afgemat. „Hij informeerde naar Tom Selton,” zei hij toen, terwijl zijn kleine oogjes die van de reus zochten. Het was alsof zij door eenzelfde mechaniek werden bewogen, zo gelijktijdig keerden vijf hoofden zich naar de man, wiens naam door de sheriff genoemd was. Vijf paar ogen vestigden zich met koude, stekende blik op de reus, die aan het eind van de tafel zat. Tom had stalen zenuwen, die al dikwijls bestand waren gebleken tegen zware beproevingen. Hij was onverschrokken en beschikte over welhaast onbegrensde moed. Maar op dit ogenblik besefte hij met alle duidelijkheid, dat hij in een toestand was geraakt, waarin al deze eigenschappen hem niet konden redden. Conny Coll moest tegen deze sheriff iets hebben gezegd, dat nu tot zijn ondergang kon leiden. Hij was doorzien en zou nu worden ontmaskerd, de kans om zich uit deze situatie te redden kon wel worden verwaarloosd. Hij stond immers tegenover vijf coltmannen, die hem stuk voor stuk de baas waren in schietvaardigheid, tegen wie hij totaal niets had in te brengen en die hem geen kans zouden geven om op andere wijze zijn leven te verdedigen. Zijn vuisten mochten dan toereikend zijn om zich teweer te kunnen stellen tegen wel tien zulke tegenstanders, een luttele kogel op de plaats waar het menselijk leven zich verbergt, stelde al die kracht buiten werking. Tom Selton voelde dat zijn einde nabij was, tenzij er een wonder zou gebeuren. Een bijna heilige woede maakte zich van hem meester bij de gedachte, dat het niet zijn handen zouden zijn, die de wraak zouden voltrekken, dat nu een ander die taak zou volvoeren… Koortsachtig zochten zijn gedachten naar een mogelijke uitweg. Hij richtte de blik op Audy Scotty, die er nu wel achter gekomen moest zijn waarom Tom zoveel belangstelling toonde voor de Marlows. Ineens zag hij een eigenaardige uitdrukking in de ogen van de man, die op het punt stond hem te ontmaskeren. Alsof zij van heel ver kwam, hoorde hij nu de stem van Phil Marlow: „En wat wilde Trixi wel van Tom Selton?” Nu… nu was het dan zover. Nu zou het uitkomen, dat hij, Tom Selton, jongste bendelid van de Marlows, bevriend was met de G-man Conny Coll… Toen gebeurde het wonder.


  „Hij zei, dat ik als sheriff verplicht was erover te zwijgen, maar dat hij op zoek was naar een zekere Tom Selton, bijgenaamd de Baby, die gezocht werd wegens meer dan een moord en diverse gevallen van doodslag. Hij beweerde, dat hij opdracht had gekregen vanuit Prescott om op korte termijn deze man te liquideren, met de mededeling, dat op gevangenneming weinig prijs werd gesteld. Hij zei, dat hij er zeker van was, dat deze Selton in Candy Hill verbleef en eiste van mij hulp. Omdat ik inzag, dat u dit direct moest weten, ben ik hier zo snel mogelijk naar toe gekomen…” Vijf, al tot het uiterste besloten gezichten, ontspanden zich. Tom Selton haalde diep adem, toen hij zag hoe de anderen plotseling geen belangstelling meer voor hem hadden. Dit betekende de redding, redding op het allerlaatste ogenblik. Voor deze beruchte troep was het alleen maar vanzelfsprekend, dat een der hunnen werd gezocht wegens misdrijf. Van belang was voor hen alleen maar, dat het wantrouwen, dat bij hen allen in dodelijke vorm was opgekomen niet was bevestigd. Ted Marlow was de enige die deze onverwachte wending kennelijk niet naar de zin was. Na het incident staken de bendeleden de koppen bij elkaar om te luisteren naar het plan, dat Phil Marlow had ontwikkeld. Het was een duivels plan, dat er op gericht was een snel en roemloos einde te maken aan het leven van de G-man Conny Coll. Tom Selton luisterde met kloppende polsen en wijd open oor naar de woorden van de chef en hij zorgde ervoor, dat hem geen enkel detail ontging. Het onweer was inmiddels voorbijgedreven naar zuidelijker streken. De bespreking in de eenzame blokhut had niet lang geduurd. Onmiddellijk na afloop ervan verdwenen Jim Landlord, Vic Taylor en Colty, elk een eigen weg kiezend, zoals steeds in tijden van gevaar of bij een beraamde aanval. Zij opereerden dan afzonderlijk en deze methode had keer op keer bewezen uitstekend te voldoen. De Marlows zelf verwijderden zich in de richting van Candy Hill, terwijl Tom Selton en Audy Scotty overeenkomstig het plan een naar het oosten buigende weg insloegen.


  Ze reden geruime tijd zwijgend voort. Toen zei de reus plotseling: „Ik geloof, dat jij me het leven hebt gered, Audy.”


  „Dat zou wel eens waar kunnen zijn, ja. Het hing aan een zijden draadje.”


  „Ik snapte, dat je me wou helpen, want Conny Coll heeft natuurlijk helemaal niet gezegd, dat hij op die manier naar mij zocht.”


  „Nee, dat heeft hij ook niet, Tom.” „Maar wat zei hij dan wel?”


  Audy aarzelde een ogenblik, maar toen vertelde hij Tom wat er was voorgevallen in zijn kantoor. „Dus hij informeerde wel naar me. Dat had je toch gerust kunnen zeggen.”


  „Nee, Tom. Ik ken de Marlows beter dan jij en als een figuur als Conny Coll naar je vraagt, zonder een nadere verklaring te geven, let wel op het kantoor van een sheriff, dan… wel, dan trekken mensen als Phil en Ted Marlow daar bepaalde conclusies uit.”


  „Je hebt gelijk, Audy,” knikte Tom Selton bewogen, „ik heb mijn leven inderdaad aan jou te danken. Je hebt je een goede vriend getoond. Waarom deed je dat eigenlijk voor me?”


  Audy Scotty keek de man naast zich een ogenblik peinzend aan en er was weer diezelfde eigenaardige uitdrukking in zijn ogen, toen hij antwoordde: „Nu ben ik het, die je geen antwoord kan geven. Later zeg ik je dat wel eens. Alles op zijn tijd.”


  En daarmee moest Tom Selton genoegen nemen.


  Toen David Douglas, de oude makker van Bill Tuttle, op de vroege ochtend van deze stralende zomerdag, zijn slaperige hoofd uit het raam stak om zich van de weersgesteldheid op de hoogte te stellen, had hij er geen enkel vermoeden van, dat deze nieuwe dag een van de bewogenste in zijn leven zou worden. Hij was niet jong van jaren meer deze voormalige soldaat, maar zijn zeven kruisjes beletten hem niet om met jeugdig vuur en belangstelling deel te hebben aan het leven, zoals zich dat in zijn omgeving afspeelde. Als zovelen vervulde de terreur van de bende, die als een gesel over zijn woonplaats ging, hem met toenemende woede. Na de trieste mislukking van John Wyler in het verzet tegen de Marlows, waren er velen geweest, die er bij David Douglas op aandrongen om het commando op zien te nemen van een schare dappere inwoners, die bereid waren alles op het spel te zetten om in Candy Hill orde, recht en wet te doen terugkeren door gewapend optreden tegen de terreurbende van Phil en Ted Marlow. Maar David Douglas had totnogtoe deze heetgebakerde groep telkens weer moeten teleurstellen door ze te manen tot afwachten. Als ervaren soldaat wist hij immers maar al te goed, dat elke actie tot mislukking gedoemd zou zijn, omdat de tegenpartij veel te machtig was.


  Nu scheen het echter, dat deze situatie in één klap radicaal was veranderd, want nu was er ter plaatse iemand verschenen, die in het hele westen bewezen had recht te hebben op de titel: bandietendoder nr. 1 en die onmiddellijk bij zijn aankomst de Marlows persoonlijk zo jammerlijk had doen afdruipen, dat de legende van hun onoverwinnelijkheid een danige deuk had gekregen. David Douglas was ervan overtuigd, dat nu het beslissende uur was aangebroken.


  De bewogen dag begon met de komst van Tom Selton, die zeer opgewonden bij David binnenstormde om hem op de hoogte te stellen van het groots opgezette plan der Marlows om de G-man uit de weg te ruimen en aandrong op onmiddellijke tegenmaatregelen.


  Uiteraard stond David aanvankelijk argwanend tegenover een man, die zo uitstekend op de hoogte was van het doen en laten der bendeleiders, maar toen Tom hem alles had uitgelegd en op de vraag waarom hij niet had geprobeerd met Conny Coll zelf in contact te komen, had geantwoord, dat hij het een te groot risico vond om openlijk naar hem te informeren, overwon de oude man alle twijfel en zegde hij toe onverwijld met zijn mannen in actie te zullen komen. De beide mannen waren nog niet uitgepraat toen er zich een tweede bezoeker aandiende. Het was de hun beide wel bekende sheriff Blondell, die bij David navraag deed naar twee landlopers, wier spoor hij nabij Candy Hill was kwijt geraakt.


  „Wat hebben die twee op hun geweten, sheriff,” vroeg Tom Selton.


  „Ze hebben de ruiten van mijn kantoor ingesmeten,” zei Blondell afgemeten.


  „Wat hebben ze gedaan,” vroeg Tom alsof hij het niet goed had verstaan.


  „Ik ben gewend om een vraag maar een keer te beantwoorden.”


  Tom ergerde zich buitengewoon aan de lange tenen van de sheriff, maar volstond met sarcastisch te brommen: „Asjeblieft, wel misdadigers van formaat dus.” David Douglas echter kende de eerzuchtige sheriff. Hij wist, dat deze niets moeilijker kon verkroppen dan een persoonlijke krenking, maar hij wist ook, dat diezelfde sheriff Blondell in alle opzichten een voorvechter van recht en wet was, wiens hulp in Candy Hill alleen maar welkom kon wezen. Daarom besloot hij hem in te lichten omtrent de stand van zaken.


  Blondell luisterde verbaasd naar wat hem werd verteld en stelde zich onmiddellijk met zijn mannen beschikbaar, vooral toen hij hoorde, dat de beroemde Conny Coll ter plaatse was.


  De drie mannen waren druk bezig met de bespreking van een doeltreffend krijgsplan, toen de deur andermaal werd geopend en de eerbiedwaardige figuur van Bill Tuttle op de drempel verscheen.


  „Ha, goedemorgen, oud kruitvat,” riep hij vrolijk, maar verder kwam hij niet met zijn begroeting, overrompeld als hij werd door het onverwacht aantreffen van meer mensen dan hij had verwacht. Toen herkende hij tot zijn stomme verbazing zijn collega en ondergeschikte Blondell. „Daar zie ik warempel Blondell, de vensterruitensheriff in hoogst eigen persoon,” grinnikte hij, „daar sta ik toch wel even paf van.”


  Maar dat gold in even erge mate voor Blondell, die misschien alles had verwacht behalve een ontmoeting met zijn districtssheriff in dit afgelegen oord. „Sheriff Tuttle,” zei hij een beetje verlegen, „zit u ook achter die twee aan misschien…”


  „Ik heb wel andere zorgen als het achterna lopen van een paar ongevaarlijke kwajongens,” gromde Bill, „maar ik heb ze toevallig wel gezien.”


  „U hebt ze…”


  „Ja,” knikte Billy, terwijl zijn kauwspieren tot intensieve actie kwamen, „en dat niet alleen: ik heb ze ook gesproken en ze opdracht gegeven, om onmiddellijk ook de nieuwe ruiten in splinters te kegelen.” „Maar dat is…”


  „U moet eens goed luisteren, sheriff Blondell,” zo weerde Bill het protest af, „u bent bezig u in het hele district belachelijk te maken met uw kabaal over een paar onbenullige druktemakers. Ik kan beslist niet aannemen, dat deze beide vagebonden de enige reden zouden vormen van uw verre reis naar Candy Hill. Want als dat zo zou zijn, dan verdiende u het pak slaag, dat u die beide dagdieven had moeten geven. Wat u doet, sheriff, is alleen maar verspilling van tijd en kracht aan beuzelarijen. Hier in Candy Hill zal het over een paar uur in vuur en vlam staan. Misschien weet u al, dat Conny Coll…”


  „Ik ben van alles op de hoogte, sheriff Tuttle en ik neem het u geenszins kwalijk, dat u zulke harde woorden over mij gezegd hebt,” zei Blondell plechtig, „maar laat ik u dan op dit ogenblik mogen verklaren, dat ik hier ben ter oorzake van de beide Marlows.”


  „Wat u zegt!” Bill Tuttle sperde mond en ogen zo ver open, dat het wel een wonder mocht heten, dat hij zijn kauwlekkernij niet verloor. In stilte echter deed het hem goed, dat Blondell eieren voor zijn geld koos en zich zo handig uit de situatie wist te redden. Dat sierde de sheriffsstand en bovendien betekende het een bekwame hand meer om te helpen bij het werk, dat wachtte, want Bill Tuttle wist, dat Blondell ondanks zijn ijdelheid om de drommel geen lafaard was.


  Nu eerst viel zijn blik op de derde man in het vertrek, een man tegen wie hij hoog op moest zien wilde hij hem in het gezicht kunnen kijken. Iets in dat gelaat kwam hem bekend, haast vertrouwd voor.


  „Wie is deze man?” vroeg hij aan David, zonder het oog van de Hun af te wenden.


  „Dat is Tom Selton,” antwoordde zijn vriend, „hij is…” David bleef verwonderd zwijgen toen hij zag, dat het noemen van deze naam zijn oude makker volkomen uit het evenwicht bracht. Het leek alsof de sheriff van Greenville een zeldzaam schokkend bericht had ontvangen. „Tom… eh… Tom Selton?” stamelde hij ten slotte, „is dat werkelijk… eh… werkelijk de naam van… eh… deze man?” „Hebt u bezwaar tegen mijn naam, vreemdeling?” gromde de reus nijdig. Hij had er een hekel aan als hem raadseltjes werden opgegeven en het zonderlinge gedrag van deze oude man was zonder meer raadselachtig. Waarom stond de man hem zo aan te staren. Tom kon zich niet herinneren hem ooit eerder te hebben ontmoet of van hem te hebben gehoord. En toch, toch sluimerde ergens in zijn onderbewustzijn het gevoel, dat iets aan deze man hem niet helemaal vreemd was, ergens in zijn geheugen was er het vage beeld van een man met een baard. Maar hoezeer hij ook probeerde die herinnering scherper te doen worden, het gelukte hem niet dat ene ogenblik uit een ver en schemerig geworden verleden weer tot leven te wekken. Tom hield er niet van, dat men hem zo van top tot teen opnam en dikwijls had hij dat op passende wijze laten merken aan degene, die zien daaraan schuldig maakte. Wat deze oude baas zich in dit opzicht veroorloofde, ging hem beslist te ver.


  „Hebt u nog nooit een man gezien, sheriff,” vroeg hij dreigend, „of bevalt mijn neus u misschien niet?” Bill Tuttle had al zijn zelfbeheersing nodig om de machtige gevoelens die hem bestormden meester te blijven. Het gelukte hem slechts moeizaam zijn houding te hervinden. Toen zei hij langzaam en met nadruk: „Ik heb de oude Colling gekend… eh… jongeman.” „Colling… dat was mijn pleegvader,” riep Tom verbluft, „hebt u die werkelijk gekend, sheriff?” „Ja en niet alleen hem, maar jou ook,” antwoordde Bill waarheidsgetrouw.


  Toen plooide zich een glimlach om zijn mond, die voor de anderen achter het baardgewas verborgen bleef: „Je was toen nog maar een heel kleine jongen. Wat een geheugen hè?”


  „Daar moet u me meer van vertellen, sheriff,” zei Tom geestdriftig en nu een warme sympathie voelend voor de oude. „Wie bent u dan eigenlijk?“


  „Later, als we eens meer tijd hebben,” zei Bill Tuttle, „er zijn nu andere dingen, die dringender zijn.” Deze woorden vormden voor de op hete kolen zittende David een gerede aanleiding om Kauwgum-Billy op de hoogte te brengen van Tom’s mededeling aangaande het snode plan van de Marlows en de door Tom en hem beraamde afweermaatregelen. „Mijn mannen,” zei hij geestdriftig, „staan binnen een uur klaar. Ze staan al wekenlang te popelen om er op los te kunnen branden. Wij zullen het schandelijk plan, dat deze beesten hebben uitgedacht verijdelen en zorgen, dat de argeloze westman niet in hun handen valt. Wij moesten…”


  „Stop eens, David,” lachte Bill Tuttle, „ik ben bang, dat ik je een beetje moet teleurstellen en een domper op je geestdrift moet zetten.”


  David Douglas keek hem beteuterd aan: „Hoe bedoel je, Bill?”


  „Luister, David, oude vechtjas,” zei de sheriff ernstig. „Het zal allemaal wat anders verlopen dan jij en ook Blondell denkt. Hoofdzaak is, dat ik nu op de hoogte ben van de plannen der bende en die aan Conny over kan brengen. Dat is niet alleen hoofdzaak, maar eigenlijk alles. Vergeet niet, dat een man als Conny Coll niet veel hulp nodig heeft. Hoogstens kunnen we hem een paar lastige stenen uit de weg ruimen, maar meer hoeven we beslist niet te doen, want hij houdt er niet van, dat anderen zich al te veel met zijn handwerk bemoeien. Het zou niet de eerste maal zijn, als ik daarvoor een tik over mijn neus kreeg. Maar dat neemt niet weg, dat jullie je natuurlijk eereed moeten houden voor het geval het hier voor hem alleen een beetje te druk zou worden. En daar is alle kans op, als je bedenkt, dat hij zich niet vermoeien zal met het maken van gevangenen. Duidelijk?”


  „Ja, maar… maar wij willen toch ook graag een aandeel in het werk hebben.”


  David, belast je met het gespuis, dat van plan is om, onder leiding van Colty, hier in het noorden binnen te rukken. Je zorgt ervoor, dat dat feest niet door gaat. Dan meen ik verder te hebben begrepen, dat een zekere Taylor met een handvol geboefte van zins is om via Handley in Candy Hill te komen. Ik neem aan, dat sheriff Blondell en zijn mannen, aangevuld met volgelingen wan David, mans genoeg zijn om deze lummels onschadelijk te maken, wat denkt u van dat karwei, sheriff?”


  De eerzuchtige sheriff, die allang had overwogen, dat zich hier een prachtige kans bood om lauweren te verwerven, aanvaardde gretig de hem toebedachte taak. „En wat staat ons te doen, als we die vogels hebben geknipt,” vroeg hij.


  „Dan rijdt u met de gevangenen naar Buttleneck,” beval Bill. „In dat nest beschikt men over een prima gevangenis. Wij komen u dan wel na. Als jullie deze beide obstakels die Conny Coll in zijn werk zouden kunnen hinderen uit de weg ruimt, is jullie taak volbracht.”


  „En u, mister Tuttle, wat gaat u doen?” wilde Tom weten. „Mijn plaats is aan de zijde van Conny Coll.” „Maar u denkt toch zeker niet, dat ik rustig aan de kant zal blijven staan, wel?” zei de reus, bijna dreigend. „Dat zeker niet… eh… jongeman,” zei Bill glimlachend, „voor jou heb ik een speciale opdracht. Maar daarover straks. Laten we nu onverwijld handelen zoals afgesproken, anders zouden we nog laat kunnen zijn.” Sheriff Blondell begaf zich onmiddellijk op weg, terwijl Douglas hem beloofde voor versterking te zullen zorgen. Indien echter David Douglas in de mening had verkeerd, dat hij nu de gelegenheid zou krijgen zijn mannen bijeen te trommelen, dan had hij zich vergist, want nauwelijks was Blondell met zijn voor het huis op hem wachtende mannen verdwenen, of er meldde zich nog een bezoeker en wel een zeer ongewone…: een beangstigend grote Zwarte Wolfshond, die met fonkelende ogen op de drempel verscheen, zulks tot ontzetting van David, maar tot blijde verrassing van Tom Selton en Bill Tuttle. Pas toen achter het dier de grote blonde man zichtbaar werd, die blijkbaar zijn meester was, begreep de oude soldaat wie de ongewone bezoeker van zijn bescheiden woning moest zijn. Nadat Conny Coll zijn oude makker Tom zeer hartelijk had begroet, sprak Bill er zijn zichtbare voldoening over uit, dat de westman hem had kunnen vinden. Conny Coll wees lachend met een trots gebaar op de hond: „Dat is het werk van de Zwarte, oude,” zei hij. „Je weet nog altijd op geen stukken na over welke voortreffelijke eigenschappen die jongen wel beschikt. Hij is eenvoudig onbetaalbaar. Als hij eenmaal de reuk van een mens in de neus heeft gehad, verliest hij die niet meer, of het nu vriend of vijand betreft. Dat heeft overigens een nadeel, namelijk, dat je eigen speurzin geleidelijk aan verslapt. Omdat je er aan gewend raakt en er op rekent, dat de Zwarte het voor je doet.” „Ik wilde dat ik zo’n dier in mijn bezit had,” zei Bill haast jaloers. „Een mooier bezit lijkt mij niet denkbaar. Maar ik zal er mij wel bij moeten neerleggen, dat er geen tweede exemplaar in de wereld is te vinden,” liet hij er berustend op volgen. „Conny, wij hebben een belangrijk bericht…” „Ik weet ervan, Bill.”


  „Wat? Dat kun je toch zeker niet van de Zwarte hebben gehoord!”


  „Nee,” lachte Conny, zich vermakend over de verbaasde gezichten der mannen, „nee, Bill, zover is het nog niet. Maar ik pleeg mijn ogen goed open te hebben en zo merkte ik allerlei dingen op, die een ander misschien zouden ontgaan. Zo kreeg ik bijvoorbeeld in de gaten, dat ik vanochtend voortdurend werd gevolgd. Het was trouwens wel mijn Zwarte, die mij er attent op maakte, moet ik toegeven. Waarom zou men dat doen? ik kon het enkel maar verklaren, als dat het gebeurde in opdracht van de Marlows, die mij in de kroeg herkenden en het besluit namen met mij af te rekenen. Ik zag, dat er berichten werden doorgegeven over mijn doen en laten en ik leid daaruit af, dat het wel niet lang meer zal duren of het feest zal beginnen. Waarschijnlijk zullen ze het proberen met een concentrische aanval…”


  „Geraden, Conny,” onderbrak Bill hem, „zo is het precies. Wij weten namelijk precies wat hun plannen zijn en kunnen…”


  „Ik heb intussen ook een plannetje gemaakt,” vervolgde de westman, zonder enige verbazing te tonen, „waarmee ik een deel van de bende wil afleiden. Ik zal de sheriff van Candy Hill laten arresteren. Dat zal hen er toe brengen om een deel van hun troepen er op uit te sturen om deze jongen te bevrijden.”


  „Hoe weet je, dat die kerel in hun dienst is?”


  Conny Coll lachte: „Nou, dat was heel erg gemakkelijk, want de man heeft het me zelf verteld.”


  „Hoe bestaat het.”


  „Ja en toch is het waar. De brave ziel heeft me zelfs nog een paar dingen meer uit de doeken gedaan, die me een aardig inzicht gaven in de zonderlinge toestanden en verhoudingen hier. Nou, de Marlows staan er voor bekend, dat ze een lotgenoot niet in de steek laten en in geen geval zullen ze dat doen, als het gaat om een sheriff, die ze naar hun pijpen kunnen laten dansen.”


  „Je wilt Audy Scotty dus laten arresteren,” zei Tom verbluft, „en wie zal dat opknappen: sheriff Blondell misschien?”


  Conny schudde het hoofd: „Die knaap ken ik niet. Ik heb de man voor dit karwei al gereed staan. Kijk maar eens naar buiten.”


  Gelijktijdig wendden de mannen zich naar het raam en toen zagen ze op het erf de man staan, die als medewerker van Conny Coll zou optreden, het was de bijziende, hardhorende sheriff van Buttleneck.


  „Moet die zwerver dat zaakje opknappen?” riep Bill Tuttle stomverbaasd uit, „hoe heb je hem dat ooit aan zijn verstand kunnen brengen.”


  „Och,” grijnsde de G-man breed, „die Tommy King is een heel patente jongen, als je maar weet hoe je hem aan moet pakken. Hij begreep onmiddellijk waar het omging, toen ik hem mijn plan uiteenzette, en nu staat hij te trappelen van ongeduld om zijn collega in de kraag te kunnen grijpen. Verder kwam mij ter ore, dat mijn vriend Tom lid geworden is van de Marlowbende en daaruit moet ik wel opmaken, dat hij op de hoogte is van hun plannen.” Terwijl hij dit zei, viel het oog van de westman op David Douglas.


  „Dat is natuurlijk de man, die ze hier ,de Majoor’ noemen, niet waar, Bill?”


  „Hoe weet u dat? Dat is diep geheim,” stotterde David verrast.


  „Och,” glimlachte de G-man, „dat zijn van die dingen die wij altijd gauw te weten komen. U moet rekenen, dat het op een of andere wijze is uitgelekt, dat er iemand van de groep Sinclair in Candy Hill is. Al spoedig weet men dan ook, dat ik die man ben en dan zijn er altijd wel inwoners, die bij mij hun hart komen uitstorten. Zo weet ik dus, dat deze ,Majoor’ een behoorlijke strijdmacht heeft gereed staan. Nu had ik gedacht, dat u met een dozijn uitgezochte mannen in het geheim de reis van de sheriff van Buttleneck met zijn gevangene dekt, om in te grijpen, als de Marlows hun man willen bevrijden.”


  „Dat is een pracht idee,” riep David uit. „Mijn mannen verlangen er al heel lang naar deze schurken een behoorlijke portie lood tussen de ribben te jagen.”


  „Laat ze hun gang maar gaan, majoor,” zei Conny Coll, „en zorg, dat ze raak schieten. Er zijn hier te veel schanddaden gebeurd om nog met zachte hand te kunnen optreden. Er is maar een goede bandiet en dat is een dode. Hoe bent u overigens aan de titel majoor gekomen?”


  „Ik was officier in de burgeroorlog, mister Coll.”


  „Aha, dan is dit karwei immers in vertrouwde handen.” Toen wendde de G-man zich tot Tom Selton: „En nu, baby, ben ik nieuwsgierig naar wat jij zoal te weten bent gekomen. Want hoewel ik in grote lijnen me wel kan voorstellen wat de heren in hun schild voeren, komt het natuurlijk toch ook vooral aan op de bijzonderheden. Maar eerst iets anders. Ik weet waarom je hier bent, want ik ben op de Baxter-ranch geweest. Ik weet ook, dat je de daders in hun eigen hol hebt opgezocht. Maar wat ik me enige malen heb afgevraagd is waarom je niet allang hebt toegeslagen.” „Omdat ik wel twee van de daders ken, maar nog niet de derde man, Conny. De Marlows waren niet alleen, maar hadden iemand bij zich, die zij de kleine noemen. Ik wil beide doden wreken en er is niets wat mij daarvan zal weerhouden, maar ik wil natuurlijk absolute zekerheid hebben, dat ik werkelijk de daders heb. Bovendien had ik te maken met een bende eersteklas schutters en ook daarom moest ik voorzichtig te werk gaan. En tenslotte hield ik er ook nog rekening mee, dat jij op het toneel zou verschijnen, omdat ik er onderweg de lucht van kreeg dat jij ook op het spoor zat.”


  „Ik begrijp het, baby,” zei de G-man zacht, „maar nu voor de dag met je verhaal over je ervaringen als bendelid.” Maar Tom Selton wendde zich tot Bill Tuttle, die aandachtig had geluisterd.


  „Sheriff,” zei hij met nadruk, „ik heb nog iets te doen waar grote haast bij is. Ik moet beslist weg. Vertelt u Conny maar alles wat u weet. Dan treffen we elkaar straks wel bij sheriff Scotty.”


  En nog voor de mannen een woord konden zeggen, reed hij al in flinke galop weg.


  „Wat scheelt hem ineens,” zei Bill hoofdschuddend en ook David Douglas keek de reus verbaasd na. Hij had echter geen tijd meer zich in diens plotselinge vertrek te verdiepen, omdat het nu de hoogste tijd werd om zijn mannen te alarmeren. Hij nam dus kort en bondig afscheid. Bill was niet gerust op het gedrag van Tom: „Die jongen zal toch niet de een of andere domheid uithalen, Conny?” „Dat geloof ik niet. Voorzover ik weet, is hij nogal bevriend geraakt met die Scotty. Misschien acht hij zich wel verplicht om hem te waarschuwen.” „Waarschuwen… voor wie?” „Voor ons natuurlijk.”


  „Je bent gek geworden.”


  De westman haalde lachend de schouders op. „Ik ken Tom voldoende om te weten, wat je aan hem hebt, Bill. Hij heeft karakter. Wie weet of de sheriff hem niet de een of andere dienst heeft bewezen, misschien wel een heel grote dienst. Dat weet je als buitenstaander nooit. Hoe het ook zij, wij zullen hem zo snel mogelijk achterna gaan en er voor zorgen, dat hij nog niet op het laatste ogenblik een domheid begaat.”


  „Audy!”


  Sheriff Scotty, die juist bezig was met het opruimen van zijn schrijftafel, keek verschrikt op.


  „Hemel Tom. Hoe kun je me zo laten schrikken. Wat is er aan de hand?”


  „Je moet onmiddellijk verdwijnen, Audy, ogenblikkelijk. Conny Coll zit achter je aan. Hij wil je arresteren, misschien erger. Gisteren, in de blokhut, redde jij me het leven. Nu red ik jou en zijn we dus quitte. Je hebt beslist geen minuut meer te verliezen, Audy. Pak vlug het allernodigste bij elkaar, maar doe het snel en nog eens snel, het is de allerhoogste tijd.”


  „Ik ben je erg dankbaar Tom, ik zal het nooit vergeten,” stamelde de onthutste man. Haastig greep hij naar een kleine zak, die naast de tafel stond. Met bevende handen zocht hij wat papieren uit de la bij elkaar en smeet ze in de tas. Er volgden wat bankbiljetten, een scheermes, zeep, handdoek en ten slotte een fijn, gouden kettinkje, waaraan een medaillon hing…


  Hij kwam echter niet zover ook dit in de zak te doen verdwijnen. Tom Selton belette hem dat. Met een bliksemsnelle greep had hij zich meester gemaakt van het kleinood, het was de ketting, die eens zijn moeder had toebehoord en die hij later zijn bruid had geschonken. Toen Audy Scotty het gezicht zag van de reus deinsde hij vol ontzetting achteruit. Want dat gelaat was verschrikkelijk om aan te zien. Er brandde dreiging en haat in de anders zo goedmoedige ogen, de lippen van de reus waren zo hevig op elkaar gekrampt, dat alle kleur van bloed er uit was weggetrokken. De kleine man speurde dodelijk gevaar. „Wat scheelt je toch… Tom… wat is er? Zeg in godsnaam wat er is… ik word bang voor je… je ziet eruit alsof je een moord wil begaan…”


  Met kracht stootte Audy, achteruitwijkend tegen de muur. Vol ontzetting zag hij Tom Selton op hem af komen als een in woede ontstoken beer in wie de moordlust is ontwaakt. In de gebalde, tot aan de neus van de sheriff uitgestrekte vuist, hield de reus de ketting met het medaillon. „Geef antwoord,” zei hij met hese, trillende stem, „antwoord of ik verpletter je als een vieze mug: hoe kom je aan deze ketting?”


  Audy Scotty staarde naar de ketting en toen weer naar Tom Selton. Wat bezielde die man ineens. De ketting, wat kon hem die ketting toch schelen… Plotseling echter schoot hem iets te binnen; was het hem al niet enkele malen opgevallen dat het vrouwenportret in dat medaillon enige gelijkenis toonde met het gezicht van Tom Selton? Het werd Audy Scotty meer dan duidelijk, dat hij een verklaring zou moeten geven, dat het levensgevaarlijk was geen antwoord te geven op wat hem werd gevraagd.


  „Wat is er me die ketting Tom?” zei hij, proberende tijd te winnen, „die heb ik gevonden.”


  De geweldige vuist van de reus schoot vooruit en omklemde met een rukkende beweging het leren vest van de sheriff met zo ongemene kracht, dat de sheriffster, die mede in de greep zat, onherkenbaar in elkaar werd gedeukt. „Jij vervloekte leugenaar,” brulde Tom, „nu weet ik wie de kleine is, over wie zij het hadden. Jij stuk ongeluk, jij was die dwerg. En nu zul je me antwoord geven of het is gedaan met je, jij worm.”


  Audy Scotty zag alleen nog maar de moordlust in die wilde ogen voor zich. „Help,” gilde hij, „help… ik ben onschuldig.”


  De greep van de machtige klauw op zijn borst werd zo drukkend, dat hij dreigde te stikken. Moeizaam sloeg hij als een verloren drenkeling met de kleine armen in de lucht. Toen gelukte het hem te fluisteren: „Werkelijk… Tom… ik ben er onschuldig aan… ik kreeg het ding van Phil Marlow…”


  „Je was er dus bij, toen de oude Baxter en zijn dochter werden vermoord.”


  „Laat me… in godsnaam los, Tom… je wurgt me…” „Je was er dus bij, zei ik. Antwoord, ellendeling.” „Ik moest op de paarden passen. Ik had er geen idee van wat zij wilden doen op die farm. Ik hoorde, dat zij geld eisten en toen de farmer dat weigerde, hoorde ik schoten vallen.”


  De druk van de gesloten vuist werd iets losser.


  „Maar je was er dus wel bij, hè, jij was mede van de partij, hè, jij beest. Mee gevangen… mee gehangen, Sterven zul je, jij onmens, jij bent de eerste van de drie die op mijn lijstje staan.”


  De stem dreunde dof in zijn oren alsof zij van heel ver weg kwam.


  „Tom…, in godsnaam… wat ben je wel van plan.” „Candy Hill zal weer een nieuwe sheriff moeten zoeken. Ik ben naar dit vervloekte oord gekomen om me te wreken en ik heb gezworen, dat ik geen genade zal kennen.” „Maar ik ben onschuldig, Tom. Ik doe een beroep op je dankbaarheid. Ik heb je toch het leven gered en zou je mij nu willen vermoorden?”


  „Ik heb gezworen, dat ik de drie schoften, stuk voor stuk eigenhandig het jammerlijke leven uit de ribben zou persen, wie het ook zouden wezen. Jouw leven is verbeurd, je bent alleen maar een stuk ongedierte, dat vertrapt moet worden…”


  „Laat hem los, Tom,” klonk er plotseling een gebiedende stem. Het was die van Conny Coll, die met de sheriff van Buttleneck het kantoor had betreden. „Wij hebben alles gehoord, jongen. Deze schobbejak was bij de moord tegenwoordig en zal daarvoor gestraft worden, maar niet door jou. Hij is lid van de bende en zal als zodanig worden opgehangen. De sheriff van Buttleneck zal hem in arrest stellen. U hebt het gehoord, sheriff?”


  „Elk woord, mister Coll. Ik breng hem naar de gevangenis in Buttleneck. Mijn helpers en ik staan er voor in, dat hij ons niet meer ontkomt.”


  Bij het uitspreken van die woorden rukte hij de totaal van zijn zinnen berooid lijkende Audy Scotty, die door Tom Selton, buigende voor het gezag van de G-man, was losgelaten, de klaaglijke rest van de ster van de borst, pakte hem daarna met opvallend krachtsvertoon in de kraag en sleepte hem weg.


  Toen hij de deur had bereikt, klonk er een luid gelach op. Het kwam uit de mond van Bill Tuttle, die hem onbeschaamd van het hoofd tot de voeten, beter gezegd van de armoedige Stetson tot de vilten pantoffels opnam. „Conny,” riep hij, „ hoe ter wereld bestaat het, dat deze snuiter nu ineens verstaat wat men hem zegt.”


  De sheriff Tommy King draaide zich om en zag hem aan met een blik die zowel vernietigend als verachtelijk was. „Opa,” zei hij toen, „ik zal je eens wat vertellen. Iets wat werkelijk van belang is, verstaat Tommy King altijd. En sedert een zekere Conny Coll in deze streek het commando voert, is mijn gehoor radicaal verbeterd. Als u nog meer opdrachten hebt, mister Coll, mijn helpers en ik staan klaar. U zult tevreden over ons zijn. Is er iets te arresteren, Tommy King staat klaar en doet zijn plicht, tot het laatst.” Toen sloeg hij met zijn magere hand zijn voormalige collega kletsend op de rug en commandeerde pathetisch, in het volle besef van zijn waardigheid: „Voorwaarts mijn zoon, op naar Buttleneck. Daar wacht een keurig kamertje op jou, als eerste.”


  Kauwgum-Billy stond op het punt in daverend gelach uit te barsten, toen hij Conny Coll wat beteuterd naar Tom Selton zag kijken. De reus had het maar moeilijk kunnen verwerken, dat hij het opgejaagde wild tenslotte toch nog had moeten laten ontkomen, maar uit respect voor Conny Coll had hij zich bij diens beslissing neergelegd en nu gebeurde er iets, waaruit overduidelijk bleek, dat hij zijn teleurstelling geheel en al te boven was. Zijn ontzaglijk zware lichaam kwam namelijk op aller-zonderlingste wijze in beweging. Eerst zag men lichte schokken door zijn lichaam trekken. Maar toen kwam er ineens in alle lichaamsdelen, zelfs de ontspannen spierbundels deden vrolijk mee. Daar ging de mond van de reus zo ver mogelijk open. Kauwgum-Billy hield de adem in: nu zou het gebeuren, nu kon men niet anders verwachten dan het opdaveren van een bulderende lach, die het gehele vertrek zou doen schudden. Maar die verwachting ging vreemd genoeg niet in vervulling, alsof het gekweld werd door de uitwerking van een te ruime portie cyaankali, wel stond de mond zover open, alsof hij gereed was voor het verorberen van een biefstuk ter grootte van een kinderhoofd, maar er werd geen enkel geluid hoorbaar, het bleef vreemd stil.


  Bill Tuttle haalde opgelucht adem. Indien hij er nog aan had getwijfeld, dan was nu wel alle twijfel weggenomen: dit moest zijn Tom zijn, zijn baby, die hem als klein kind zo ontzettend veel plezier had verschaft door die wonderlijke gave om geluidloos te kunnen lachen. Dit was de jongen, die in zijn geest de baby was gebleven, die hij liefhad. Een hevige bewogenheid greep hem aan, een bijna onweerstaanbare neiging om zich nu uit te spreken tegenover Tom en hun beider beste vriend, maar hij wist aan die neiging weerstand te bieden in het besef, dat het goede tijdstip voor de onthulling nog niet was gekomen, nog niet. „Hé, Baby,” riep Conny Coll, die zich telkens opnieuw weer verbaasde over dit kunststuk van Tom, „hoe zit het eigenlijk: kreeg je iets in het verkeerde keelgat?” „Nee, Conny,” bracht de reus er moeizaam uit, „maar ik zag ineens, dat hij daar, die Tommy King, de held wil spelen, de grote held. Het is om je…”


  Toen beroerde een nieuwe nog heviger aanval het logge lichaam en wel in een mate, dat Bill Tuttle zich er bezorgd over maakte.


  „Wees maar niet bang, Bill,” stelde Conny Coll hem gerust, „de Baby heeft alleen maar lol, hij amuseert zich vorstelijk en gelijk heeft ie, want het was ook om je een breuk te lachen: die vent op zijn pantoffels.”


  


  Hoofdstuk VI


  Ruim een mijl achter Candy Hill, aan de westelijke oever van de Sage, een bergstroompje, dat in grillige wendingen een weg vindt door de dalen van de Great Grounds, bevindt zich een kloof, die door de Navajo-indianen, die eens in deze streek hun weidegronden hadden, de Hellediepte werd genoemd. Een vreemde naam, want de kloof is niet diep en er is ook geen enkele reden om haar te vergelijken met de hel. Alleen voor Vic Taylor werd zij dat wel. Toen hij met zijn mannen de kloof bereikte was hij zich evenmin van enig gevaar bewust als de koningsadelaar, die hoog in de lucht prat ging op zijn onaantastbare vrijheid. En ook toen hij halverwege de rotskloof de hem onbekende sheriff Blondell met een groep mannen zag naderen, boezemde hem dat geenszins vrees in. Pas toen hij zag, dat deze zwaarbewapende groep er onmiskenbaar op uit was hem en zijn trawanten te omsingelen, ging hij tot de aanval over. Maar de eerste kogel, die een geweerloop verliet, deed Vic Taylor uit het zadel tuimelen. Die kogel was afgevuurd door sheriff Blondell en deze voltreffer ontketende het gevecht als een lont in het kruitvat de ontploffing. Van alle kanten kraakten de schoten. De bandieten, overrompeld door het plotselinge verlies van hun aanvoerder, geraakten in wilde paniek en binnen het kwartier kon Blondell, onder wiens mannen wel gewonden maar geen doden waren gevallen, vaststellen, dat de overwinning hem niet meer kon ontgaan. Slechts een drietal desperado’s was er in geslaagd door te breken naar de rand van de kloof, die tevens de grens vormde van de prairie, die zich aan de andere zijde uitstrekte tot aan de eerste huizen van Candy Hill. Sheriff Blondell besefte onmiddellijk het gevaar, als deze drie op hun snelle paarden zouden ontkomen en ontijdig de stad zouden bereiken. Dat mocht in geen geval gebeuren, want het zou de plannen van Bill Tuttle volledig in de war sturen. Maar de vluchtelingen bleken uitstekende ruiters te zijn, die zich inmiddels al buiten het vuurbereik van Blondell’s mannen bevonden. Woedend gaf de sheriff zijn paard de sporen, in de ijdele hoop de drie, die door zijn schuld waren ontkomen - omdat hij verzuimd had enige mannen bij de uitgang van de kloof te posteren - alsnog te kunnen achterhalen of onder schot te krijgen. Maar de voorsprong van de bendeleden werd eer groter dan kleiner, over enkele seconden zouden zij de wijde prairie al bereiken en dan was elke kans hen de pas af te snijden volkomen verkeken. Toen gebeurde er iets verrassends. Vanaf een klein plateau, het laatste van de Hellediepte, knalden schoten. De voorste van de vluchtelingen schoot uit de stijgbeugels, greep zich aan de manen van het paard vast, maar viel enkele meters verder hulpeloos uit het zadel. Zijn metgezellen verging het op soortgelijke wijze: ook zij werden het slachtoffer van deze verrassende aanval, die hen trof als een onweersslag uit een heldere hemel.


  Sheriff Blondell haalde diep opgelucht adem: dat was wat je noemt, redding op het nippertje. Alleen al de gedachte, dat deze drie de stad zouden hebben bereikt, deed zijn huid verstijven. Wie waren de flinke kerels, aan wie hij het te danken had, dat hij voor een fiasco gespaard bleef? Hij steeg van zijn paard en wenkte met sprekende gebaren de schutters, die nu voorzichtig uit hun dekking te voorschijn kwamen.


  Twee verwaarloosde mannen naderden de sheriff, twee knapen, die er uitzagen als vogelverschrikkers en die de indruk gaven te slap te zijn om een geweer vast te houden. „Goede morgen, mister Blondell,” riep Bob vrolijk, maar bij die uitgelaten begroeting maakte hij zo’n heftig gebaar, dat de veel te wijde jas hem voor de zoveelste maal van de schouders gleed.


  „Daar zijn we dan,” grijnsde zijn kameraad Lew, „wij geven ons op genade en ongenade over aan de vensterruitensheriff.”


  Sheriff Blondell kromp ineen. Groter nog dan de verbluftheid over de plotselinge verschijning van uitgerekend deze twee schavuiten, die hem zoveel ergernis en narigheid hadden veroorzaakt, was de weerzin tegen de spotnaam, die hij nu al voor de tweede maal te horen kreeg. Het liefst zou hij die twee dagdieven naar de keel zijn gesprongen. Maar na wat er gebeurd was, was dat natuurlijk onmogelijk geworden. Reeds drongen zijn mannen zich met blijde gezichten om de beide gezochten heen, om hen de hand te schudden ter felicitatie. Wat telden nu nog een paar onschuldige ruiten en al wat daar aan ergernis en opsporingsdrukte aan vast zat? Sheriff Blondell overwon zijn tegenzin en reikte de landlopers, die van geluk straalden, de hand. En daarmee was naar de zede van het schone Texas, alles vergeten en vergeven.


  De beide vogelverschrikkers, die vertelden, dat zij zuiver toevallig op het plateau waren geweest en van daaruit het verloop van de strijd hadden gevolgd, dat hen er toe had genoopt in te grijpen, toen zij daar een prachtige kans toe kregen, werden uitgeroepen tot de helden van het slagveld. Toen liet Bob zich ook zijnerzijds niet onbetuigd. Met een moeizame ruk van zijn armen trok hij de weggegleden jas weer over de schouders, zijn oogjes schitterden schelms en toen juichte hij: „Leve onze hooggeachte vensterruitensheriff-jippiejahee.”


  Aarzelend eerst, maar toen uit volle borst brulde het hele koor: „Hoera voor de vensterruitensheriff-jippiejaheee!” De op die wijze gehuldigde balde de vuisten, maar slaagde erin op zijn gelaat een grimas te voorschijn te brengen, die men met veel goede wil een glimlach zou kunnen noemen. Niet ver van Buttleneck, aan de weg naar Candy Hill ligt het Cowmeer. Het is een door veerijders en cowboys graag benutte drinkplaats voor het vee. Het altijd verse water, dat wordt aangevoerd door een ondergrondse bergstroom, dient tot lafenis van mens en dier.


  Op de oostelijke oever van dit meer stonden destijds eenzame eiken, die wegens hun schaduwomvang een veel gezochte pleisterplaats vormden voor vermoeide ruiters. De eikengroep aan dit meer was ook het eerste reisdoel van Tommy King en zijn beide helpers, die de geboeide Audy Scotty in hun midden hadden. Hoewel de sheriff en zijn gezellen wisten, dat hun veiligheid werd gegarandeerd door een troep zwaarbewapende mannen onder leiding van een zonderlinge oude man met een witte baard, voelden zij zich toch geenszins op hun gemak en zagen zij hunkerend uit naar het ogenblik, dat dit ongewone avontuur achter de rug zou zijn. Wat zij helemaal niet begrepen was waarom zij halt moesten houden bij het meer. De gevangenis van Buttleneck was immers helemaal niet ver meer en daar zou de arrestant toch veiliger opgeborgen zijn dan waar ook. Maar Conny Coll had het uitdrukkelijk zo bevolen en Tommy King zou er zich wel heilig voor wachten iets te doen tegen de zin van deze gevaarlijke man, voor wie hij nog meer ontzag had dan voor alle Marlows en hun bendeleden.


  Het was een snikhete dag en de zon scheen onbarmhartig fel neer op de kleine groep, die nu de eiken naderden. De sheriff had opdracht gekregen om een rustplaats te zoeken onder de voorste van de boomreuzen en dan maar rustig en gelaten te blijven wachten op de dingen die komen zouden. Rustig en gelaten… maar dat vereiste meer koelbloedigheid dan cue waarover een man als Tommy King beschikte. Met angst in het hart vroeg hij zich af hoe dit zou aflopen. Conny Coll, overwoog hij, was ver weg en de Marlows, die nu veelal zouden weten welke brutaliteit de sheriff van Buttleneck zich had veroorloofd, waren nog altijd machtig. Plotseling schrok Tommy King zo hevig, dat het hart hem in de keel klopte. Op korte afstand zag hij een ruiter naderen, gevolgd door enige anderen, die hij onmiddellijk herkende als Jim Landlord, de gebochelde. Een ijzig angstgevoel doorhuiverde Tommy King. Maar toen het gemene gezicht van de beruchtste man der Marlowbende hem van vlakbij tegengrijnsde, werd hij plotseling toegerust met die eigenschappen, die van hem werden verwacht: hij voelde zich inderdaad rustig en gelaten, zij het dan op de wijze van iemand, die zijn snel en roemloos einde ziet naderen. Er verscheen een sluwe lach op het gezicht van de gebochelde, toen hij het groepje had bereikt, waarvan noch de sheriff, noch zijn helpers enige aanstalten maakten om zich te weer te stellen.


  „Wat is dit voor onzin, Tommy?” zei de als een uil krassende stem van Jim Landlord.


  Tommy King zette een gezicht alsof hij er niets van begreep. „Je moet luider spreken, Jim, luider en duidelijker. Ik hoor zo slecht, weet je.”


  „Je zult me gauw genoeg verstaan, oude vogelverschrikker,” snauwde de bandiet, „want hou er wel rekening mee, dat ik niet van plan ben me hier lang op te houden. Vertel eens waarom je het in je hersens hebt gekregen Audy te arresteren. Is het je in je kop geslagen?”


  Nu scheen Tommy verontwaardigd. „Hem rot geslagen? Hoe kom je er bij. Je ziet toch zelf wel, dat hem geen haar is gekrenkt.”


  Jim Landlord hapte hoorbaar naar lucht. Toen schudde hij met een hulpeloos gebaar het rode hoofd. „Wat moet je nu met zo’n kaffer beginnen,” zei hij tegen zijn metgezellen. „De vent is nog te stom om voor sheriff te kunnen spelen. Verspil er geen tijd aan. Zeg hem, dat hij de boeien losmaakt en dan basta. We moeten opschieten want het is niet ver meer van het middaguur.”


  Jim Landlord haalde een Colt voor de dag en sprak nu bevelend.


  „Maak die boeien los, idioot, of ik maak een zeef van ie lijk.”


  „Rijk?” stotterde Tommy King, terwijl hij angstig met de ogen knipperde toen hij in de loop keek van de zware vijf en veertiger, „ik ben niet rijk Jim, werkelijk niet, ik bezit niets.”


  Dit was te veel voor de zelfbeheersing van Jim Landlord, dit was meer dan zijn zenuwen konden verdragen. Hij hief de zware Colt op om te richten op de dodelijke beangste sheriff. Maar nog voor hij de trekker kon overhalen, kraakte er een schot. Het werd niet afgevuurd uit het wapen van de desperado, maar kwam van boven, uit het gebladerte van de eiken.


  „Hou je handen rustig op hun plaats, bult,” zo klonk een vrolijke stem, „en waag het niet naar de andere Colt te grijpen, want dan treedt de dood onmiddellijk in. En ook jullie anderen, gedraag je zo rustig als bij een plechtige mis. Nou, Tommy, wat mankeert jou eigenlijk? Zitten je poten aan de grond vastgespijkerd? Wapens verzamelen, natuurlijk, slome.”


  Jim Landlord stond onbeweeglijk stil, alsof hij door de bliksem was getroffen. Het schot uit de bomen had de Colt uit zijn hand gerukt. Een ogenblik later werd hij ook ontlast van het tweede schietijzer. Toen ook zijn makkers waren ontwapend, waagde hij het eindelijk een blik naar boven te richten. Hij zag daar een gelaat, dat bijna geheel werd bedekt door een witte baard, waaruit twee montere ogen hem opgewekt tegenlachten.


  „Daar heb ik een beste vangst gedaan,” zei Kauwgum-Billy, terwijl hij naar beneden sprong, „de bult in hoogst eken persoon. Dat is een verrassing, beste Jim, jou hier te treffen, zo ver van je geboorteland, waar ze bijzonder erg naar je verlangen.”


  „Kauwgum-Billy,” riep Jim uit, terwijl hij verbleekte. „Ja, dat was ik, ouwe jongen. Zo heeft dus nu voor jou het uur geslagen, dat nu eenmaal voor jullie soort onherroepelijk komt. Maar mij levert het nog een aardig sommetje op, want er stond een mooie prijs op dat mismaakte karkas van jou. Ginds in Utah, weet je wel?” Maar mij levert het nog een aardig sommetje op, want er stond een mooie prijs op dat mismaakte karkas van jou. Ginds in Utah, weet je wel?”


  „Hier zul je nog spijt van hebben,” zei de bandiet knarsetandend.


  „Och, dat weet ik niet Jim. In de regel is het zo, dat het met die spijt nogal meevalt, als de mensen een bom duiten ontvangen. Als je nu even achterom kijkt, zie je mijn vrienden komen. Om jou gevangen te nemen.” Het waren de mannen van David Douglas, die de ontwapende misdadigers onder hun hoede namen en de woorden, die daarbij vielen, lieten geen twijfel over omtrent het lot, dat de gebochelde en zijn trawanten zou wachten: de strop. Jim Landlord ging zich jegens zijn bewakers te buiten aan onbeschofte en brutale scheldwoorden en toen Bill Tuttle was vertrokken om, zoals hij zei, nog voor het middaguur in Candy Hill te zijn, werd de taal van de bandiet zo kwetsend en dreigend, dat het voor een fatsoenlijk mens niet meer om aan te horen was.


  Plotseling echter verstomde het… iemand had het vreselijke woord laten vallen, dat gevreesde woord, dat ook nu nog in de misdadigerswereld van het Midden-Westen panische angst en ontzetting teweegbracht: „Lynchen… aan de boom met de schoften.”


  En dat woord was nog maar nauwelijks gevallen, of een dozijn sterke vuisten strekte zich uit naar de vol afgrijzen verblekende bandieten.


  Bijna tegelijkertijd speelde zich ten zuiden van Candy Hill een soortgelijk drama af. David Douglas had er geen moeite mee gehad in een minimum van tijd een uitgelezen troep gezagsgetrouwe mannen om zich heen te scharen. Velen, voordien nog aarzelend omdat zij de terreur van de Marlows als een soort natuurramp, waartegen niets te beginnen viel, berustend aanvaardde, waren nu gretig bereid daadwerkelijk mee te werken aan de vernietiging van deze plaag. De stemming in de stad was namelijk volkomen omgeslagen sinds dat merkwaardige ogenblik, toen de bendeleiders zich als makke lammetjes hadden gedragen, toen van hen tweeduizend dollars roofgeld was teruggevorderd. Nadat dit bekend was geworden, gonsde de stad van geruchten, men schoolde samen en plotseling was er het gevoel, dat de Marlows en hun macht niet onaantastbaar waren, dat men hun dwingelandij en terreur niet hoefde te dulden, als men maar moed genoeg had om zich er tegen te verzetten. Die stemming maakte het voor David Douglas niet moeilijk over net zoveel mannen ter beschikking te krijgen als zijn plannen vereisten.


  Tussen Small River en de uitlopers van de zandwoestijn kwam het tot een moordend voorgevecht tussen de groep van David en de bandietenafdeling, die door de Marlows was toevertrouwd aan het commando van Colty. De strijd had een bloedig verloop, maar de overmacht van de ,majoor’ Was zo groot, dat de bandieten al spoedig moesten inzien, dat zij geen kans hadden. Het misdadige leven van de geduchte schutter Colty vond, getroffen door verschillende kogels tijdens dit verbitterde gevecht een einde. De bandieten, die slechts met Colts waren uitgerust, begrepen, dat zij het onderspit moesten delven tegen hun met verdragende geweren bewapende tegenstanders en staken aldra de handen in de hoogte om zich over te geven. Slechts een man gelukte het, hoewel zwaar gewond, te ontkomen. David Douglas, die zelf ernstig getroffen was, gaf opdracht de gevangenen naar de cellen in Buttleneck te brengen.


  „Jongens,” riep hij vrolijk uit, toen zijn getrouwen om hem heen stonden, „wat heb ik jullie altijd gezegd: eens komt onze dag. En vandaag is het dan zover. Maar dit is nog maar het begin. De afrekening met de Marlows komt nog en misschien is zij op dit ogenblik in Candy Hill al in volle gang, misschien is de duivel hen nu al op de nek gesprongen. Daarom, op naar Candy Hill.”


  Hij kon zelf de reis naar de stad niet meemaken. Zijn wonden veroorzaakten helse pijnen en veel bloedverlies kon op zijn leeftijd gevaarlijk zijn. Het grootste deel van zijn mannen was nodig voor het transport der gevangenen, terwijl ook nog enkele van hen uit veiligheidsoverwegingen op het slagveld moesten achterblijven, als ook ter verzorging der gewonden. En zo waren het maar weinig mannen, die zich naar Candy Hill repten.


  Terwijl men bezig was zijn wonden te verzorgen, keek de oude man hen met stralende ogen na.


  „Jongens,” riep hij uit, „zullen we eens wedden, dat die geluksvogels in Candy Hill iets zullen meemaken wat ze nooit meer vergeten? De duivel zelf geeft daar nu, wed ik, in de buurt van ,Mister Pitt’ een voorstelling, waarbij horen en zien ze zal vergaan. Kijk maar eens naar de stand van de zon.”


  En eerst nu bedachten de mannen, dat de Marlows precies om twaalf uur met al hun mensen en in geconcentreerde vorm de aanval zouden beginnen, de aanval, die zich uiteindelijk richtte tegen die ene man, die hen was opgevallen, omdat hij een sneeuwwitte Stetson droeg, die eigenlijk meer op een sombrero leek.


  Afgaande op de stand van de zon, kon nu elk ogenblik de hel losbarsten in hun woonplaats.


  Sammy Leight, de dikke waard van ,Mister Pitt’ boog zich over de tapkast. Zijn kleine varkensoogjes drukten spanning en nieuwsgierigheid uit. Af en toe gluurden zij naar de wijzers van de ouderwetse vierhoekige wandklok, die al bedenkelijk dicht het middaguur naderde: nog maar een klein kwartier en dan zou het zover zijn. Sammy Leight was een der weinige intieme vrienden van de Marlows en hij was dan ook tot in alle bijzonderheden op de hoogte van het plan voor deze dag. Het was uitstekend voorbereid en uitgewerkt, het hield rekening met velerlei mogelijkheden en Sammy Leight twijfelde er dan ook niet aan of het zou lukken. Alleen vroeg hij zich af waar Benton toch bleef. Benton, de indiaan, de beste scout en spoorzoeker, die men ooit had gekend. Hij zou toch geen fout hebben gemaakt bij het schaduwen van de G-man? Plotseling stond de man, naar wie zijn gedachten uitgingen, voor hem. Hij was geluidloos, snel en onopvallend voor de tapkast opgedoken, hoewel hij wist, dat de kroeg uitsluitend bezet was door aanhangers van de Marlows. „Alles in orde,” fluisterde hij, „witte man met grote hoed kan ons niet meer ontgaan. Is zo goed als dood.” „O.K. Benton,” antwoordde de kastelein, „neem een glas whisky en ga dan weer naar buiten. En nogeens: denk er om, dat iedereen bevel heeft om klokslag twaalf tot de aanval over te gaan, zonder waarschuwing en zonder pardon met alle wapens.”


  „Angsthazen,” grijnsde Benton, „om één witte man.” Toen verdween hij even onopvallend en geruisloos als hij was gekomen.


  De waard keek andermaal naar de grote wijzer op de klok. Nog tien minuten. Sammy Leight had nooit geweten, dat de tijd zo tergend langzaam kon vorderen. Waarom moest er ook gewacht worden tot twaalf uur? Als men het tijdstip van de aanval een uur vroeger had bepaald, was nu het vuurwerk al achter de rug. Werd er door de Marlows eigenlijk niet wat al te veel drukte gemaakt over die vent, die door de stad rondstapte als een opgedirkte pauw? Goed, hij mocht dan vaardig wezen met het kanon, maar konden dan de Marlows en kerels als Jim Landlord en Colty plotseling niet meer meedoen op dat gebied?


  Jim Landlord en Colty… waar bleven die eigenlijk? Plotseling proefde Sammy Leight een nare smaak op de tong: er was iets wat hem niet beviel. Dat Colty niet op tijd was, behoefde hem niet te verontrusten, die kwam nu eenmaal altijd te laat. Maar de gebochelde en Vic Taylor… Wederom gluurde hij naar de klok. Nog vier minuten, vier lange, bange minuten.


  Daar was Benton terug. Zijn gezicht stond bedrukt, mismoedig haast, ongerust. „Wat is er Benton?”


  „Hij komt langzaam hierheen. Tom Selton is bij hem.” „Dat klopt dus. Dat verloopt precies volgens plan.” „Ja, dat wel, mister Leight,” zei de indiaan, „maar toch is rode man niet gerust en heeft zorgen.” „Zorgen? Waarom zorgen?”


  „Blanke mannen Landlord en Taylor niet in de stad. Evenmin als man Colty.”


  „Wel vervloekt,” siste Leight, „hoe ter wereld is dat mogelijk?”


  „Hebben benen genomen, witte mannen, angsthazen,” zei de indiaan met een gebaar, dat verachting uitdrukte. Ineens stond op de drempel van de kroeg de man, om wiens leven het ging, die over enkele ogenblikken tot schietschijf zou dienen van vele belagers. Hij leunde rustig met de rug tegen de deurpost, alsof hij geen idee had van wat er stond te gebeuren. De reus, die hem vergezeld had, begaf zich met vlugge stap naar de tapkast, het jongste, maar niet het slechtste lid der bende, zoals Phil Marlow hem eens genoemd had, Tom Selton. Vlak voor de toonbank bleef hij staan.


  „Ga een beetje op zij, Tom,” fluisterde de waard, „je staat in mijn schietbaan.”


  De rechterhand van de waard bewoog zich langzaam onder de toonbank, waar altijd zijn zware zescilinder gereed lag, die hij onverwacht en ongezien placht te gebruiken, als hij dat nodig oordeelde. Al waren dan de anderen nog niet verschenen, het plan zou daarom wel doorgang vinden, oordeelde Sammy Leight en het was nu vrijwel op slag van twaalven. Toen zag hij iets wat hem verontrustte: het waren de plotseling veranderde, nu koud en vol haat naar hem opblikkende ogen van Tom Selton.


  „Waar zijn de Marlows, Leight?” vroeg de reus, min of meer bevelend.


  „Dat weet je toch wel: in de hut. Wat zou dat?” Daar weerklonk de eerste klokslag tijdens een schijnbaar toevallig ingetreden stilte. En op hetzelfde ogenblik brak de hel los in de kroeg ,Mister Pitt’. Het eerste schot trof de klok en versplinterde de wijzerplaat nog voor het uurwerk voor de tweede maal kon slaan. Met ongelooflijke snelheid had Conny Coll beide Colts te voorschijn getoverd en even onverwachts waren voor de ramen van de herberg een aantal gestalten zichtbaar geworden, die voordien door niemand waren gezien. Zij hadden onmiddellijk het vuur geopend en schoten uit alle richtingen op de in de tapperij aanwezige bandieten, die, op deze wijze overrompeld, ten prooi vielen aan een haast onbeschrijfelijke paniek.


  Benton, de rode scout, sloeg plotseling de handen naar het hoofd, maakte een paar schokkende bewegingen en stortte toen neer. Sammy Leight stond op het punt de greep van zijn wapen te omklemmen, toen hij het gevoel kreeg, dat zijn lichaam doorstoken werd met een gloeiend zwaard. Met opengesperde ogen staarde hij naar Tom Selton, die het schot op hem moest hebben afgevuurd. Ontzet keek hij naar diens ogen, die enkel getuigden van diepe haat en drift om te doden. Tom Selton, maar dat was toch, dat was immers… Een ogenblik verzwakte het helse strijdgewoel en net op dat ogenblik verscheen er, met bebloed hoofd, een man op de drempel, de enige van Colty’s troep, die David Douglas was ontkomen. Wild gebaarde hij om zich heen. „Verraad,” brulde hij, „verraad, ze hebben ons overvallen.” Toen stortte hij ineen.


  Sammy Leight zag nog slechts een reeks rode sterren, die in razende vaart in zijn hoofd ronddansten. Zijn ledematen weigerden plotseling dienst, maar zijn gedachten waren nog helder en hij wist met volkomen zekerheid, dat het Tom Selton was, die hem het schot had toegediend en ook, dat deze onophoudelijk zijn kogels afvuurde op zijn vroegere kameraden, evenals die andere duivel, wiens Colts nooit Teeg schenen te raken.


  „Verraad,” brulde ook hij, „Tom Selton…” Toen begaven hem zijn laatste krachten en brak de zwakke draad, die hem nog in het leven had gehouden.


  De laatste woorden van de waard waren verloren gegaan in het helse tumult, dat nu een apocalyptisch karakter had aangenomen. Zonder tussenpozen knalden de schoten en daverden de echo’s ervan door de tapperij. Van alle zijden weerklonk het gegil van gewonden en het gebrul der ingesloten desperado’s. Tafels werden gebruikt als kogelvangers, stoelen werden gesloopt om te dienen als werp- en slagwerktuigen en van ogenblik tot ogenblik gaarde de dood een toenemende oogst bijeen. Radeloos deden de bandieten een wanhopige poging zich een uitweg te banen langs de achterzijde van de tapperij. Vaak weerklonken boven alles uit, de brullende commando’s van Bill Tuttle, die onophoudelijk zijn mannen aanspoorde tot nieuwe vuurstoten en zelf het meesterlijke voorbeeld gaf. De dag der afrekening was gekomen in Candy Hill, de meest bewogen dag in haar aan wilde tonelen rijke geschiedenis. Vandaag werd er grote schoonmaak gehouden, werd de etterbuil met wortel en tak uitgeroeid, zonder pardon, zonder genade, zonder onderscheid ten aanzien van allen, die zich in de burcht der Marlows bevonden.


  Toen leek er ineens hulp op te dagen voor de in het nauw gedreven bendeleden. Er weerklonken schoten vanaf de straat, onverwachts werden de aanvallers, die ramen en deuren van de kroeg bezet hielden van achteren beschoten door een in ijltempo naderende groep ruiters, die uit alle wapens als wilden in het rond knalden en rechtstreeks naar klister Pitt’ koersten, waar het gevecht onder invloed van deze nieuwe situatie even verzwakte. Toen gilde er iemand: „De Marlows komen, de Marlows komen.” Die roep plantte zich voort, maar zij was nu niet meer gelijk voorheen een bezwering om het vege lijf te bergen, maar had juist een tegengestelde uitwerking. Want plotseling verschenen er op de raamkozijnen van de huizen geweerlopen, plotseling waren er nu overal mannen en vrouwen, die nog op het allerlaatste ogenblik een aandeel wilden hebben in een eigenlijk al besliste strijd. Kilo’s lood werden er verschoten uit verborgen opgestelde geweerlopen en als zoemende insecten beheersten deze kogels de straat. Temidden van de laatst aangekomenen ontdekte men het broederpaar. Als vastgekleefd aan hun paarden schoten zij met vaste hand op alles wat hun als levende, schietschijf onder ogen kwam. Wild renden door alles heen de van schrik losgerukte paarden, die door de aanvallers waren vastgebonden aan de tot dat doel langs de straat staande ijzeren palen.


  Schijnbaar onaangedaan door het helse toneel om hen heen, lagen dichtbij de ingang van de kroeg in een kleine kuil achter een stevige houten barricade twee mannen. „Baby,” zei de ene, „die waard was niet goed ingelicht, de Marlows zijn hier en niet in hun hol.”


  „Ze zullen er op de een of andere wijze achter gekomen zijn, dat het anders is gegaan dan zij dachten en zijn daarom zelf gekomen om nog te redden wat er te redden valt.” „Nou, wat dat betreft hadden ze zich die moeite wel kunnen besparen, want er is niets meer te redden.” „Nu ze hier zijn, Conny, moet ik je iets vragen. Ik weet nu wie Kathleen heeft vermoord. Audy Scotty heeft het me bevestigd, dat het werkelijk de beide Marlows waren. Ik heb dus recht op die twee. Beloof me, dat je ze aan mij overlaat.”


  „Ik zal zien wat ik doen kan, Tom, maar ik wil je niets beloven. Let op, de troep komt nu op schotsafstand.” Meteen schoot de G-man uit beide wapens tegelijk. Het leek alsof de aanrennende paarden plotseling tegen een onzichtbare muur opbotsten. Ze steigerden hoog op en sloegen wanhopig met de voorbenen om zich heen, wendden zich dan wervelend rond en zochten wild hinnikend een goed heenkomen, afgaande op hun instinct, nu de ruiter die hen had bereden plotseling de teugels had losgelaten. Onbarmhartig en zonder enige pauze, met een regelmaat als het tikken van een klok knalden de Colts vanachter de barricade en de uitwerking van die wapens was verschrikkelijk voor de laatste getrouwen van de Marlows. Uit die wapens kwam geen misser, zij kenden geen afdwalende kogels, zij leverden uitsluitend voltreffers af. Pas nu drong het tot de mannen voor de raamopeningen van de tapperij door aan welk een dodelijk gevaar zij hadden blootgestaan. Nu eerst wisten zij ook, dat het enkel aan het verbijsterend doeltreffende ingrijpen van die twee mannen achter de barricade te danken was, dat zij dit gevaarlijke moment hadden overleefd.


  „Terug… terug,” brulde er een stem, „wij zijn verraden, terug allemaal.”


  Het was een commando van Phil Marlow. Maar wie kon hij nog bevelen? Enkel zijn andere helft, Ted Marlow, die merkwaardigerwijze evenals hijzelf nog ongedeerd was, en nog een drietal anderen, die in ontzetting het bevel volgden en ijlings de teugels wendden, om te ontkomen aan die geheimzinnige, steeds maar treffende kogels, waardoor hun kameraden waren neergemaaid. In paniek gaven zij hun angstige dieren de sporen om zich te ontrukken aan de ontzetting, die zich van hen meester had gemaakt, om weg te komen van die plaats waar de ijskoude klauw van de dood hun ruggen had doen verkillen. Weg van deze hel, weg van dit oord der verschrikking, dat het massagraf was geworden van vrijwel al hun trawanten. Uit de ramen der huizen werden hen talrijke kogels nagezonden, geen ervan trof doel. Maar opeens staakten de zo dapper geworden burgers het vuren… twee mannen hadden op razend snelle paarden de achtervolging ingezet, twee mannen, die zij in deze korte tijd hadden leren kennen als de bevrijders van hun geplaagde stad en aan wie zij ook de laatste fase van die bevrijding volkomen toevertrouwden.


  Vaster omklemden zij hun geweren om daarmee de straat op te rennen. Nu ging het erom ook van de partij te zijn. Met vastberaden gezichten renden zij naar het plein waar de kroeg ,Mister Pitt’ stond en ten dele had gestaan. Weliswaar was het gevecht daar al geheel beslist, maar later zouden zij hun kinderen en vooral hun kleinkinderen kunnen verhalen hoe zij hadden deelgenomen aan die historische slag, die een einde maakte aan de heerschappij van de monsters Phil en Ted Marlow.


  Phil Marlow, de gevreesde, reed om het behoud van het naakte leven, naast hem galoppeerde Ted, achter hen de enige overgeblevenen van zijn hele manschap, Hank, Upton en de dikke Hum, de laatsten van zijn garde. Zonder om te zien reden zij voort en steeds opnieuw boorden hun sporen zich in de weke flanken van de uitgeputte paarden om die tot nog grotere snelheid te prikkelen. Zij raasden over de onafzienbare weidevlakten, langs eenzame farms en het kleine dennenwoud en toen kregen zij het Cowmeer in zicht. Phil Marlow besloot daar halt te houden om de paarden de rust te geven die zij hard nodig hadden om de rit naar de blokhut vol te kunnen houden. Maar welk een afschuwelijke ontdekking wachtte de bandieten aan dit meer. Opgeknoopt, op regelmatige afstanden van elkaar, hingen daar de lijken van Jim Landlord, Joe Brown, Errol Vently en ook Audy Scotty. Het was een weerzinwekkend luguber gezicht, dat de vijf mannen nog sterker aangreep dan de verbijsterende ervaringen in Candy Hill.


  Vooral het afstotende uiterlijk van Jim Landlord deed hen huiveren: vergeleken bij het afzichtelijke beeld, dat de gebochelde nu bood, was hij tijdens zijn leven een schoonheid geweest.


  Phil Marlow was niet in staat een woord te zeggen, de aanblik van de gelynchte mannen verlamde hem. Hij ontwaakte pas uit de verstarring toen Ted hem er opmerkzaam op maakte, dat er aan de verre horizon twee ruiters waren verschenen, die in snel tempo in hun richting reden. Twee ruiters? Achtervolgers misschien? Ongerust tuurde hij over de weg, die zij zojuist hadden afgelegd. Toen werden zijn ogen plotseling vreemd groot.


  „Trixi,” brulde hij, „het is die vervloekte ellendeling weer, die achter ons aan zit.”


  En met een dierlijke kreet van angst, die zelfs Ted door merg en been ging, sprong hij op de hengst en joeg het gekwelde dier opnieuw de scherpe sporen in het lichaam. Het angstige paard steigerde weg en speelde het klaar wederom in razende galop verder te ijlen. De anderen volgden. Niemand dacht er ook maar een ogenblik aan zich te weer te stellen tegen de achtervolgers. Zij hadden maar één doel: vluchten, afstand winnen. Phil Marlow keek achterom. Het waren inderdaad twee mannen, die hen volgden. De ene was Conny Coll en de ander herkende hij als Tom Selton. Het koude zweet brak hem uit, toen hij zag, dat de man op de Moorhengst zichtbaar op hen won en hen onheilspellend snel naderde.


  „Tom Selton,” hoorde hij de hese stem van Ted zeggen, „had ik geen gelijk?” Ja, Ted had gelijk gehad, maar wat hielp het of Phil Marlow dit nu moest toegeven? Wat hielp het ook of hij zich afvroeg wat de reden kon zijn waarom hij voor het eerst de haat in de ogen van de reus had zien oplichten toen hij de geschiedenis over Baxter en diens dochter had verteld. Hij had nu wel andere zorgen dan daarover te piekeren. Achter zich hoorde hij de knal van een schot. Op hetzelfde ogenblik tuimelde Upton uit het zadel. Een tweede schot van de achtervolgers maakte een einde aan het misdadigersbestaan van zijn lotgenoot Hank. Hoe was het ter wereld mogelijk, dacht Phil, dat iemand op deze afstand en onder deze omstandigheden zeker kon zijn van zijn schot. Of was de afstand misschien geringer dan hij dacht en zou het ook hem kunnen gelukken een voltreffer te plaatsen? Het was te proberen. Zo snel als de gedachte bij hem opkwam, draaide hij zich in het zadel om en hief de arm om zijn geluk te beproeven met een toevalstreffer. Een derde knal daverde op. Phil Marlow voelde een klap tegen zijn vuist, die hem deed vrezen, dat het harde lood zijn hand had verpletterd. Maar zo was het niet. Zijn vuist was ongedeerd, maar de zware vijf en veertiger vloog met een hoge boog over het gras. Een schutter, die over een ongelooflijk meesterschap moest beschikken had het wapen tussen zijn vingers vandaan geschoten.


  Meteen besefte de bandiet, dat hij nu weerloos was. Hij had er zich namelijk altijd tegen verzet twee Colts te dragen. „Schieten, Ted, schieten,” brulde hij vertwijfeld. De jongere Marlow echter gaf aan dat bevel nog geen gehoor. Hij keek enkel even om en zag ineens, dat zij nog slechts met hun beiden waren. Het moest hem zijn ontgaan, dat het noodlot inmiddels ook dikke Hum had achterhaald. Hij had het schot niet eens gehoord. Wat hij wel vaststelde was, dat hun belager hen nu dicht op de hielen zat. Ted stond er voor bekend, dat hij onder alle omstandigheden ook in de meest hopeloze, zijn koelbloedigheid en reactiesnelheid niet verloor. Hij toonde dat ook op dit ogenblik. Hij schatte feilloos de afstand en achtte nu het ogenblik gekomen om tot de afweer over te gaan. Bliksemsnel wendde hij zich in het zadel om, tegelijkertijd richtte zich de gevreesde Colt van de bandiet op het duivelachtige grijnzende gelaat van Conny Coll. Daar kraakte het schot, maar het kwam niet uit zijn wapen. Met van angst ver opengesperde ogen zag Phil Marlow, dat zijn broer dezelfde ervaring opdeed als die welke hem een ogenblik tevoren tot vertwijfeling had gebracht: ook hem werd het wapen uit de hand geschoten. Dit kon inderdaad slechts het werk van één man zijn, dit moest wel het monster zijn, dat ze Trixi noemden. Trixi… Trixi… Trixi, als trommelslagen hamerden de lettergrepen door zijn hoofd. Trixi… dit moest wel het einde betekenen, het rampzalige, roemloze einde.


  Maar wat duivel, zolang er leven was, was er hoop. En er was niet alleen nog leven, er waren ook nog de paarden en de blokhut. De schuilplaats moest nu elk ogenblik in zicht komen, want daar suisden al de eerste bomen van het woud voorbij. De paarden waren ook aan het einde van hun krachten, maar dat gold blijkbaar ook voor de hengst van hun achtervolger, want deze slaagde er niet in verder op hen in te lopen.


  Daar was de blokhut al. Meer dood dan levend sprongen de Marlows uit het zadel. Ze hoefden maar enkele stappen te doen om de zware deur te bereiken, de deur waarachter ze voorlopig veilig zouden zijn, want in de hut waren voldoende wapens en munitie, daar zouden ze zelfs wekenlang een mogelijk beleg kunnen weerstaan.


  Reeds grepen de bevende handen naar de ijzeren klink en gelukte het hun de niet gegrendelde deur open te stoten. Maar toen zij haar weer wilden sluiten om de grendels er op te schuiven, duwden hun vereende krachten tevergeefs. Wanhopig spanden zij zich in om de kracht, die aan de buitenkant hun pogingen verijdelden, de baas te worden. De aderen op hun voorhoofd verdikten zich tot strengen, hun armspieren zwollen tot staalharde kabels, maar de ontzagwekkende vuist, die de tegendruk uitoefende bleef sterker en langzaam, maar zeker slaagde die vervaarlijke kracht er zelfs in de deur verder te openen. Volkomen uitgeput, met hijgende longen en trillende ledematen moesten de bandieten centimeter na centimeter prijs geven tot, met een plotselinge ruk, al hun weerstand werd gebroken en zij wankelend tegen de muur werden gekwakt.


  Hoe verbaasd waren zij, toen zij tegenover zich een Conny Coll zagen staan, wie men op geen enkele wijze aan kon zien welke inspanning hij achter de rug had. Nog meer verbijsterde hen echter het zachte, vriendelijke lachje op het gezicht van deze man, die gekomen was om een einde te maken aan hun leven. Als muizen zaten zij in de val, niet in staat om zich manhaftig voor te bereiden op wat hen wachtte. Hun moed, het cynisme, dat zij toonden bij het volvoeren van hun misdaden, hun bravoure, dat alles was nu verdwenen, weggesmolten als sneeuw onder een voorjaarszon.


  „Waarom toch zo haastig, heren,” zei Conny Coll op zo zachte, vriendelijke toon, dat het wel leek alsof het hem een groot genoegen was de gebroeders hier te ontmoeten. „U moet toch weten, dat niemand zijn lot kan ontlopen. Waarom dan die onschuldige paarden nog zo gemarteld?” Verwezen dwaalden de ogen van de opgejaagde schurken door het vertrek. Ergens in hun hart sluimerde nog de hoop op redding. Als zij nog maar de bergplaats konden bereiken waar de wapens waren opgeslagen.


  Toen verscheen Tom Selton op de drempel en de misdadigers deden op hetzelfde ogenblik een ontdekking: in de ogen van de reus gloeide opnieuw de gevaarlijke haat, die zij daar eenmaal eerder in hadden gezien.


  „Conny,” hijgde de reus, nog buiten adem van de snelle rit, waarvan hij het tempo uiteindelijk niet had kunnen volhouden. „Conny, je hebt toegezegd deze ploerten aan mij over te laten.”


  „Ik heb ze alleen maar ontwapend, Baby, want met twee Colts zouden ze je de baas zijn. Het recht van de vergelding leg ik in jouw handen. Daartoe had ik al besloten toen ik bij het graf van je bruid stond. Ik had ze natuurlijk zowel in Candy Hill als bij de achtervolging al naar de andere wereld kunnen helpen, maar jij bent de man, die het zedelijke recht heeft de omvang en de mate der wraak te bepalen.” Met die woorden stapte hij de blokhut uit zonder nog een blik te wijden aan de bevende misdadigers, die een even grauwe kleur hadden als de muur achter hen. Nog voor de G-man het vertrek verliet, zag hij, dat Tom Selton zich ontdeed van zijn wapengordel en die uit het raam smeet. Tegenover ongewapenden wilde hij ook ongewapend aantreden. Maar misschien hadden de bandieten wel reden meer de vuisten te vrezen van deze wreker dan zijn wapens.


  De Westman begaf zich langzaam en peinzend naar de zwarte hengst. Hij hoorde hoe er een sterke grendel op de zware deur werd geschoven en toen weerklonk er een kreet, zo wild en woest, dat zelfs hij een lichte siddering niet kon onderdrukken. Hoe martelend moest het leed zijn, waaronder zijn vriend gebukt ging, dat het een zo hartstochtelijk gekoesterde, brandende haat in diens kinderlijke gemoed had kunnen opwekken.


  Misschien kon het wreken van de weerzinwekkende moord een balsem zijn voor de gewonde ziel van de reus en hem enigermate verzoenen met het tragische lot, dat over hem was gekomen juist toen hij dacht de gelukkigste mens op aarde te zijn. De vergelding, in handen gelegd van deze getergde geweldenaar zou vreselijk zijn, maar ten aanzien van de bestraffing van misdadigers ging de G-man uit van het onverbiddelijke standpunt, dat deze, hoe gruwzaam ook, altijd nog humaan was, vergeleken bij het leed en de ellende die door hen was aangericht. Zij moest hard en meedogenloos zijn, als afschrikwekkend voorbeeld. Nu hij zijn taak in dit gebied als geëindigd kon beschouwen, nu hij voor de zoveelste maal weer oog in oog had gestaan met het afval der menselijke samenleving, verlangde hij naar de verkwikkende kameraadschap van het dier, dat zijn trouwste gezel was geworden, Zwarte Wolf. Hij had de brave wolf al uren voor het vuurgevecht in Candy Hill te verwachten viel, veilig ondergebracht. Het zou immers onverantwoordelijk zijn geweest om hem bloot te stellen aan het gevaar van een verdwaalde kogel. Hij kende de vermetele aard van de Zwarte en zijn neiging om zich moedig en uitdagend in het wildste strijdgewoel te werpen en in zulke omstandigheden was hij wel genoodzaakt het dier tegen zichzelf te beschermen en tijdelijk van hem te scheiden. Nu het gevaar geweken was, was het een dringende behoefte om onverwijld terug te keren naar de trouwe viervoeter.


  Hij wilde zich juist met Satan op weg begeven, toen hij twee ruiters zag aankomen, die blijkbaar ook de blokhut als doel van hun tocht hadden gekozen: het waren Bill Tuttle en - hij kon nauwelijks zijn ogen geloven - de zonderlinge sheriff van Buttleneck, Tommy King.


  „Waar zijn ze, Conny?” hijgde de baardman, van het paard springend.


  Conny Coll wees met een duim naar de hut en zei onverschillig: „Die twee, o, die zijn daar binnen.” „En Tom Selton?” „Die is met ze meegegaan.”


  „Meegegaan… er kan hem toch niets overkomen?” „Helemaal niets Bill. Zij hebben geen wapens. Ik zou je willen aanraden om maar hier te blijven, oude generaal.” Bill Tuttle keek de Westman onderzoekend aan. De harde ogen in het nu koude en onbewogen gelaat zeiden hem datgene wat de mond niet wilde uitspreken. Zij vertelden hem, dat het gruwzame oordeel werd voltrokken over twee misdadigers, die allang hun levens hadden verbeurd. Hij begreep, wat zich daarbinnen afspeelde: misschien sprak de straffende menselijke gerechtigheid daar haar laatste woord, misschien ook het op een na laatste.


  „Ik begrijp het, Conny,” zei hij zacht. „Je hebt ze aan hem overgelaten. Je bent een reus, een duivel en een engel tegelijk. Vervloekt zij alle sentimentaliteit. Jij draagt het hart op de juiste plaats en jij belichaamt de enige in dit ellendige land gezonde levensbeschouwing.”


  Tommy King kwam nu ook dichterbij. „Heb ik het goed begrepen, dat de Marlows zich in die hut bevinden?” „Dat heb je inderdaad goed verstaan, mijn jongen,” knikte de Westman glimlachend en met een plotseling opkomende twinkeling in zijn ogen vervolgde hij: „Ik stel me voor, dat deze plaats valt onder het district Buttleneck, nietwaar? Wie is daar sheriff?” „Dat ben ik.”


  „Dat heb ik ook al tegen de Marlows gezegd. Ze wachten op je, sheriff. Ga dus naar binnen, ontwapen en arresteer ze.” Niet zonder leedvermaak zag hij hoe de sheriff verbleekte en hem angstig aanstaarde, om eindelijk te stotteren: „Ik kan u slecht verstaan, mister Coll. Wat moet ik doen, zegt u?”


  „Arresteren en ze de wapens afpakken,” riep Conny Coll. „Proberen ze daar schapen af te slachten?” Tommy King schudde verwezen kijkend het hoofd. Toen wierp hij een misprijzende blik op de blokhut.


  „Wie kan dan ook iets verstaan bij zulk gebrul en geschreeuw. Men hoort zijn eigen stem nauwelijks bij dat misbaar. Wat is daar wel gaande?” „De Baby speelt met zijn vuisten.” „Welke lady dan toch?”


  „De Baby sheriff, de B-a-b-y.”


  „Ik verstond toch werkelijk: lady. Wel, alle duivels uit de hel, dat tumult is niet om aan te horen. Zou u niet eens gaan kijken, mister Coll, wat er aan de hand is?” „Ik? Ben ik misschien de sheriff van Buttleneck?” Ineens wendden de mannen het hoofd om. Eensklaps was alle misbaar in de hut volkomen verstomd. Toen even later Tom Selton met verbeten trekken naar buiten trad, wisten zij, dat er vanaf dat ogenblik voor Candy Hill en haar beproefde bewoners een betere tijd zou aanbreken, nu haar onderdrukkers met het leven hadden geboet voor hun misdrijven.


  Tom Selton richtte zich tot de sheriff van Buttleneck: „Werk voor u aan de winkel, sheriff. Daarbinnen bevinden zich twee mensen, die eens bekend stonden als de Marlows.” De sheriff huiverde en ging zwijgend naar binnen.


  Toen zij terugreden naar Candy Hill verbrak Tom het aanvankelijke zwijgen door zich tot Conny Coll te wenden. „Gisteren,” zei hij, „heb ik je mijn levensgeschiedenis verteld en in het bijzonder gesproken over het geheim dat er ligt over het lot van mijn moeder. Vandaag zou je me zeggen of ik op jou en Zwarte Wolf mag rekenen bij een poging om dat geheim op te lossen. Heb je al beslist, Conny?”


  De Westman streelde liefkozend de als zwarte zijde glanzende hals van de hengst Satan. „Zullen we het doen, brave?” zei hij, alsof hij het probleem al eerder uitvoerig met het dier had besproken, „ik weet zeker, dat de Wolf geen bezwaar zal maken.”


  „Ik wil het nu opknappen, Conny. Ik voel, dat ik het niet langer mag uitstellen, nu ik hier het werk, dat gedaan moest worden, achter de rug heb.”


  „Dan zullen we het maar doen,” zei Conny glimlachend en zich tot Kauwgum-Billy wendend, vroeg hij: „En hoe staat het met jou, oude avonturier?”


  Met een verontwaardigd gezicht en op een toon, alsof hem groot onrecht werd aangedaan, antwoordde de baardman: „Jullie halen het toch waarachtig niet in je hoofd zonder mij op stap te gaan, hè? Alsof zulke hulpeloze kuikens als jullie alleen vertrouwd zouden zijn in de wildernis. Natuurlijk ga ik mee.”


  


  Hoofdstuk VII


  Vele dagen waren Conny Coll, Tom Selton en Bill Tuttle al onderweg eer zij eindelijk het Anahimmeer bereikten, waar zij halt maakten voor een wat langere rust. Vooral de pakpaarden hadden daaraan dringend behoefte. Want zij waren zwaar beladen. De mannen hadden zich namelijk terdege voorbereid op de tocht en er voor gezorgd al datgene mee te nemen, dat van nut kon blijken bij het overwinnen van de te verwachten moeilijkheden en hindernissen. Zij beschikten in voldoende mate over levensmiddelen en gereedschappen, maar ook hadden zij gedacht aan het mogelijke nut van giften en gaven voor de indianen in de vorm van allerlei goedkope spullen als kettingen, armbanden en gekleurde kralen. Natuurlijk ontbrak het hun ook niet aan wapens en munitie, noch aan muskietennetten voor mens en dier en zelfs beschikten zij over een volkomen dichtsluitende tent. Gedachtig aan zijn ervaringen met het moeraswater, had Tom, ook gezorgd voor zakken drinkwater. Conny Coll was ervan overtuigd, dat deze ongezonde moerassen zich alleen maar aan de rand van het onbekende gebied zouden bevinden, omdat immers anders ook de indianen er het leven niet zouden kunnen houden. Achter deze moerassen, zo vermoedde hij, zouden zich vruchtbare akker- en weidegronden bevinden. Hij had zich voorzien van een uitstekende kaart, maar het gebied dat zij wilden binnendringen was daarop aangegeven als een enkele witte vlek met de aanduiding: onverkend gebied. Vanaf het Anahimmeer bereikten zij na weinig uren de verkoolde ruïne van de farm, waarop Tom tien jaar geleden zo gelukkige dagen had gekend. Niet zonder ontroering en innerlijke bewogenheid schilderde hij nu ter plaatse nog eenmaal voor zijn vrienden het verloop van het gruwzame gebeuren. Zij kwamen tot de conclusie, dat, aangezien de farm niet volkomen was afgebrand het mogelijk moest zijn de resten der skeletten te vinden.


  Met behulp van lasso’s, waarvan de einden aan de zadels der paarden werden bevestigd, gelukte het alles nauwkeurig te doorzoeken. Al spoedig vonden zij het geraamte van James Colling en het halfverkoolde skelet van een indiaan, als zodanig kenbaar door overgebleven indiaanse amuletten. Doch hoe zij ook zochten, zij vonden niets wat er op duidde, dat de moeder van Tom bij de gruwelijke overval eveneens het leven had gelaten. De roodhuiden moesten haar derhalve hebben meegesleept. Het was wel vaker voorgekomen, dat indiaanse overvallers vrouwen en dochters van blanke kolonisten hadden ontvoerd, maar nooit was gebleken, dat hun dat het leven had gekost, wel, dat zij ertoe waren gedwongen de squaw van een opperhoofd te worden. Tom echter vreesde iets anders. Hij wist met volkomen zekerheid, dat zijn moeder er niet de vrouw naar was geweest om zich bij de overval als een weerloos katje te laten gevangen nemen. Zij kon met een geweer beter omgaan dan menige man en zij zou zich zeker niet hebben overgegeven als men haar niet met geweld dat wapen had ontnomen. En deze gedachte deed hem nog steeds het ergste vrezen.


  Bul Tuttle was naast hem gaan staan en waarschijnlijk waren het soortgelijke gedachten, die hem bezig hielden. „Tom,” zei hij zacht, „het heeft geen zin nog verder te zoeken. Volgens mij moet zij de overval hebben overleefd.” „Denk je dat werkelijk, Bill?”


  „Beslist.” Nadat zij even zwijgend naast elkaar hadden gestaan, vervolgde Bill: „Ze was groot en fors, nietwaar, je moeder.”


  Tom keek verrast op. „Heb je haar dan ook gekend?” „Ja, ik heb haar heel goed gekend zelfs.” „Maar je hebt daar nooit eerder met me over gesproken.” „Nee, omdat men soms niet graag spreekt over dingen, die al zo ver in het verleden liggen… en ook…” Het viel de oude blijkbaar moeilijk verder te gaan. „Weet je, het heeft te maken met iets, waaronder ik mijn hele leven heb geleden. Ik hoop, dat er een dag komt, dat ik je dat duidelijker kan maken, Tom, maar nu kan ik het beslist nog niet. Dat moet je geloven, Tom.” Tom en ook Conny Coll, die het laatste deel van het gesprek mede had aangehoord, keken de oude man verbaasd aan. Van een verborgen leed in het leven van deze altijd zo opgewekte, montere man hadden zij geen enkel vermoeden gehad.


  De zonderlinge woorden van de oude Bill lieten Tom niet met rust. Hoe kon het leed, waarover deze had gesproken nu in verband staan met zijn moeder. Maar was zijn gedrag tegenover hem ook al niet eigenaardig geweest op het eerste ogenblik van hun ontmoeting, toen hij hem had gezegd, dat hij James Colling had gekend? En waren er niet vaker ogenblikken geweest waarbij hij het eigenaardige gevoel kreeg, dat in het bijzonder de opvallende baard van Bill Tuttle hem bekend was, dat hij deze merkwaardige man al eens eerder in zijn leven had gezien?


  Peinzend keek hij de oude man na, die zich nu van hen verwijderde om de paarden in gereedheid te brengen voor het verdere deel van de tocht.


  „Begrijp jij er iets van, Conny?” vroeg hij.


  „Niet zo heel veel nog,” glimlachte deze, „maar dat zal wel niet lang meer duren. De brave Bill zal ons binnenkort wel een interessant verhaal opdissen, vermoed ik zo.”


  „Hij heeft mijn moeder gekend, zegt hij.”


  „Hij heeft haar zelfs heel goed gekend, Tom en dat is heel wat anders.”


  „Nou, dat ontgaat mij dan.”


  „Weet jij eigenlijk wel zeker, Tom, dat je Billy nooit eerder had ontmoet voor je in Candy Hill tegen hem opliep? Kwam hij je niet op de een of andere manier bekend voor?”


  Tom Selton schudde langzaam het hoofd. Maar toen ineens scheen hem iets te binnen te vallen. „Wacht eens, Conny, ik heb het. Nu weet ik, waarom… Natuurlijk is hij dat geweest. Ik zie het nu weer voor me. Misschien, dat het me nu zo opeens weer voor de geest komt, omdat het op de farm was, waar het gebeurde. Natuurlijk was hij dat.” „Kalm, Tom, vertel me nu eens rustig waar je op doelt.” Tom vertelde hem zo uitvoerig mogelijk wat hij zich kon herinneren van het bezoek, dat eens op een lang geleden avond een vreemde man met een lange baard, die voortdurend op iets kauwde, had afgelegd op de eenzame farm van James Colling, een man die hem over het hoofd had gestreeld en toen weer was verdwenen zonder te gaan zitten.


  De westman glimlachte. „In plaats van een zijn er twee geheimen op te lossen, maar ik heb ergens het gevoel, dat de oplossing van de beide gelijktijdig zal plaats vinden. De een of andere dag moeten wij eens ernstig met Bill spreken.” Toen stapte hij weg om Bill te helpen met de paarden.


  De mannen trokken op in noordelijke richting, steeds dieper doordringend in de dichte, weelderige, maar niet aangenaam aandoende vegetatie van het oerwoud. Zo lang zij de oude routes van de Ulgatschos konden volgen, leverde de tocht niet al te veel moeilijkheden op. Het was Zwarte wolf, die hen hierbij onschatbare diensten bewees. Nu hij de lucht van de indianen eenmaal in de neus had, ontdekte hij zonder moeite de dikwijls verborgen paden van de inboorlingen en leidde hij de ruiters, die hem volgden, veilig langs de talloze grauwe moerassen, die zich in alle richtingen als poliepen uitstrekten. Hier was nu de wildernis, een onberoerde, gevaarlijke wildernis. Conny Coll was opgegroeid in een soortgelijke omgeving wist, dat elke misstap hier de dood kon betekenen. Het moeras was onbarmhartig en gaf een eenmaal gegrepen prooi nimmer terug. Hier was het rijk der elanden, de grizzlyberen en vooral dat van de wolven. De westman zag dat aan de manier waarop Zwarte Wolf reageerde op de velerlei luchten, die zijn gevoelige neus waarnam. Terwijl de reuk van een eland hem aangenaam of onverschillig was, vervulde die van een beer hem met woedende afschuw. Het ruiken van zijn eigen soortgenoten daarentegen maakte hem soms grimmig, soms nieuwsgierig en zo kon Conny Coll uit het gedrag van de Zwarte doorgaans vrij nauwkeurig afleiden op welke gevaren men beducht moest zijn. Het dier maakte zeer grote omwegen om de tegenoverliggende zijde van een kleine moerasbank te bereiken, hoewel een betrouwbaar uitziende beverdam lokte tot een veel kortere weg.


  Tom Selton begreep nu scherper dan ooit hoe kinderlijk het van hem geweest was om te pogen dit verraderlijke gebied binnen te dringen. De streek, die hij destijds had bereikt, lag al ver achter hen. Nu hij de bewonderswaardige prestatie van de wolf zag, was hij er echter ten volle van overtuigd, dat hij zijn doel zou bereiken en eindelijk zekerheid zou krijgen omtrent het lot van zijn dappere moeder. Van beslissende betekenis bleken ook de muskietennetten en het drinkwater, waardoor zij de koortsen, verwekt door de insecten in de moerassen konden ontwijken. Tegen de nacht zochten de drie mannen naar een geschikt punt om te bivakkeren. Ze kozen een beschutte plek tussen de stammen van een groep reusachtig grote Douglas-dennen. Oudergewoonte bood Bul Tuttle aan zich te belasten met de wacht. Maar Conny Coll weerde dat aanbod lachend af, wijzend op Zwarte Wolf, die met opgerichte oren en neus bij de kampplaats zat en waakzaam in het donker staarde. Bill begreep, dat zij beschikten over een waker, die op vele punten volmaakter was dan enig mens ooit kon zijn. Tegen de middag van de volgende dag werden zij zo plotseling overvallen door muskietenzwermen, dat zij de netten niet tijdig bruikbaar kregen. De paarden probeerden op de grond te gaan liggen of toonden neiging terug te gaan. Zij schuurden zich tegen struiken en bomen, hinnikten angstig en trappelden wild tegen de harde bodem. De plaag duurde een uur, toen verdween het zoemende moerasgespuis. Plotseling veranderde het landschap. De bodem werd zachter, het geboomte vriendelijker, er waren wildsporen zichtbaar in alle richtingen en steeds vaker waren er kudden roodwild, elanden, ook kalveren, die zich voorbij haastten. Conny Coll onderkende als eerste deze tekenen, die duidden op de nabijheid van vruchtbare gronden. En inderdaad bereikten zij reeds de volgende ochtend onafzienbare vlakten weideland. Maar op dit punt ging het spoor der indianen verloren. Lang aarzelde Zwarte Wolf, toen zwenkte hij plotseling naar rechts, in de richting van een donker naaldwoud. Uiterst voorzichtig, nu zij in het open veld waren, volgden de mannen. Eerst na enkele uren bereikten zij de eerste bomen.


  Op de avond van die dag meende Conny Coll tussen de boomstammen iets te zien bewegen. Zwarte wolf echter maakte geen aanstalten om te waarschuwen. Conny Coll wist dat het ging om iets onbelangrijks, misschien om de aanwezigheid van maar een enkel menselijk wezen. Het hele gedrag van de Zwarte wees daar op. De westman echter was er zeker van dat het nu noodzakelijk was voorzichtiger en waakzamer te zijn dan tevoren: het kamp der Ulgatschos kon niet ver meer af zijn.


  Plotseling bracht hij Satan tot staan en steeg hij af. De beide anderen volgden zijn voorbeeld. Zij hadden het zich allang afgewend om vragen te stellen als de westman iets deed waarvan de reden hen niet duidelijk was. Nu zagen zij, dat hij zich onderhield met Zwarte Wolf en toen ze even later diens nekharen in de hoogte zagen gaan, wisten ze, dat er iets bijzonders aan de hand moest zijn. „Indianentrommels,” zei Conny Coll. „Het zijn de Ulgatschos. Zij gebruiken trommels. Horen jullie het niet?”


  Tom en Bill luisterden ingespannen, maar hoorden geen enkel geluid.


  „De wolf heeft ze al een tijdje gehoord, maar ik begreep eerst niet wat hij bedoelde. Laten we verder gaan, dan horen jullie het ook.”


  Maar het duurde nog geruime tijd, eer het eentonige, diepe geluid tot de andere mannen doordrong. Conny Coll toonde niet alleen door zijn veel scherpere gehoor, dat hij bij de Ogalala-indianen was opgegroeid, hij was ook de eerste, die in het gras verse sporen van een menselijke voet ontdekte. Hij leidde uit een en ander af, dat een eenzame wachtpost hun komst had gesignaleerd en dat het kamp der Ulgatschos door hem was gealarmeerd.


  Nu ging het er om met beleid te werk te gaan. De paarden werden vastgemaakt. Immers het had geen zin te proberen het kamp ongemerkt te naderen. Conny Coll wist maar al te goed, dat dit zelfs onmogelijk zou zijn, omdat de zonen der wildernis een gehoor hebben, dat vele en vele malen scherper is dan dat van welke blanke ook. Openlijk op het kamp toerijden was evenmin verantwoord. Er stond hen maar een ding te doen: proberen met een enkele indiaan in contact te komen. Het was voldoende als zij antwoord kregen op de vraag of er bij de Ulgatschos een blanke vrouw bekend was. Voor de tenuitvoerlegging van dit plan moest de nacht worden afgewacht. Maar plotseling gebeurde er iets, dat alle plannen omverwierp. Het geschiedde zo onverwacht, dat de drie mannen nog maar net naar hun wapens konden grijpen. Nauwelijks had ook Zwarte Wolf een dreigend gegrom doen horen, of zij zagen ze komen: van alle kanten kwamen zij nader, de Ulgatschos. Conny Coll stond met getrokken wapens met de rug tegen een dikke boom.


  „Niet dichterbij laten komen,” beval de G-man rustig. „Wij zijn lichtzinnig geweest, maar moeten nu maar proberen hoe we ons eruit redden.” „We zullen ons wel verdedigen,” gromde Bill. „Natuurlijk, maar het is de vraag wat we daarmee bereiken. We kunnen een bloedbad aanrichten, maar… uiteindelijk verliezen we.”


  „Moeten we dan vluchten?”


  „Dat is ook niet doenlijk, Bill. Ja, nu zul je je kauwgum wel moeten missen.”


  „Dat is die rode jongens niet aan te raden,” grijnsde Bill. „Laten ze zich niet vergissen in mijn tanden.”


  „Afwachten is het enige wat we kunnen doen, misschien onderhandelen,” bepaalde Conny Coll.


  Tom Selton had nog geen woord gesproken. Gespannen volgde hij de omsingelende beweging van de indianen en hoe zij hun ouderwetse pijlen en speren hanteerden. Hij keek naar de donkere, vijandige gezichten en stelde daarbij vast, dat de roodhuiden angstige blikken wierpen op de wapens in de handen der blanken.


  „Conny,” zei hij, „ze zijn bang voor onze Colts.”


  „Ik weet het,” zei de G-man, „maar desondanks mogen we ze niet naderbij laten komen. Ik zal nu die twee knapen daar, die een ergens buitgemaakt voorwereldlijk geweer bij zich hebben, die kanonnnen uit de hand schieten. Dat zal ze voorzichtig maken.


  Conny Coll miste zijn doel nooit. Plotseling stonden de beide roodhuiden met lege handen. Er klonken kreten van ontzetting en allen keken naar die twee, die waarschijnlijk de aanvoerders waren.


  Toen opende zich plotseling de kring. Men ging eerbiedig opzij voor een indrukwekkende verschijning. Het was een vrouw. Haar stoere gestalte, die boven alle mannen uitstak, was geheel indiaans van uiterlijk, maar de huidskleur was blank. Zij onderhield zich een kort ogenblik met de door elkaar heen schreeuwende stambroeders en toen zagen de verbaasde blanken iets merkwaardigs. Met gebaar van een heerseres gebood zij stilte en ogenblikkelijk zwegen allen. Toen schreed de vrouw, als was zij ten dans genood, zonder vrees naar de vreemde indringers. Haar gelaat vertoonde geen enkele aandoening, toen zij de mannen naderde, maar toen zij zo dichtbij was gekomen, dat zij haar nauwkeurig konden zien, stootten Tom Selton en Bill Tuttle gelijktijdig kreten van verrassing uit.


  Conny Coll keek hen verbaasd aan en zag toen iets wat hem helemaal verblufte. Kauwgum-Billy liet zijn geweer vallen. Groot en star stonden zijn ogen op de naderende vrouw gericht. Toen maakte zijn hand een gebaar naar de mond en even later plakte hij een onooglijk gevormd voorwerp tegen de boom. Het onmiskenbare teken van allerhevigste verrassing. Maar ook met de vrouw had zich een opvallende verandering voltrokken. Zij staarde naar Bill Tuttle, als zag zij een geest.


  Toen ontvloden de eerste woorden aan haar mond. Het waren engelse woorden.


  „Billy, ben jij het werkelijk of…”


  „Ik ben het, Ann. Ik wist niet wat er van jou was geworden tot ik het van Tom hoorde.”


  Er voer een schok door het machtige lichaam van de vrouw en als bij intuïtie richtten haar ogen zich op Tom Selton, die doodsbleek zag.


  „Tom… Tom,” stamelde ze verward, maar toen lichtten ineens haar ogen op.


  „Mijn God, dat is Tom, mijn zoon, zo heb ik mij hem altijd voorgesteld. De hemel heeft mijn gebeden verhoord. Maar ik mag hem niet in mijn armen sluiten, ik mag niet… nog niet, want ik ben niet alleen hun heerseres, maar ook hun gevangene.”


  Ineens veranderde haar stem. Zij wendde zich met trots gebaar tot Conny Coll en sprak zo luid, dat allen haar konden horen, al verstonden zij haar niet. „De hoofdman der Ulgatschos beveelt u onmiddellijk dit land te verlaten. Hij duldt geen indringers in zijn gebied. Verwacht mij tegen middernacht bij de beverdam aan het eind van het sparrenwoud.”


  Toen ging zij heen. De drie mannen, die haar nakeken, zagen nog hoe zij met de indianen sprak en hoe deze zich toen terugtrokken, even geruisloos als zij waren gekomen. Conny Coll haalde diep adem. Deze wending had hij niet kunnen verwachten. Het geluk, zo vaak aan zijn zijde, had hem ook deze maal niet in de steek gelaten. Hem niet en evenmin Tom Selton, die, nog steeds niet in staat zijn geluk te verwerken, wezenloos staarde in de richting waarin de vrouw, zijn moeder, was verdwenen.


  „Billy,” zei de G-man plotseling, „wij moeten nu onmiddellijk vertrekken en er streng op letten, dat wij onderweg geen halt houden, want zij zullen ons wel verspieders nazenden. Wij kunnen dus lang voor middernacht bij de beverdam zijn en dan heb ik iets voor je te doen.”


  „Ik weet het Conny, ik ben jullie een verklaring schuldig, maar ik kan die nog niet afleggen. Niet zolang zij niet bij ons is. En och, het is ook maar zo heel weinig wat ik te zeggen heb, maar een paar woorden, een enkele zin, meer niet.”


  Het middernachtelijk uur brak aan. Daar kwam ze, allang aangekondigd door Zwarte Wolf. De begroeting was kort, maar ontroerend. Diep bewogen omhelsde Ann Selton snikkend Tom Selton, haar zoon. Beiden ontbraken de woorden om datgene te zeggen wat hen op het hart lag. Bill Tuttle verging het evenzo. Hij herhaalde maar steeds; „ik heb je nooit kunnen vergeten, Ann en ook nooit wat ik je heb aangedaan, jou en mezelf. Later zal ik je alles zeggen, maar eerst moet jij in veiligheid zijn.”


  „Ik heb alles op die avond, dat je bij ons was al begrepen Bill. Maar een ding moet ik direct weten: heb je al met Tom gesproken?”


  „Neen, nog niet,” zei de oude man zacht. „Dan zal ik het hem zeggen, Bill.” En terwijl zij zich tot haar zoon wendde, zei Ann Selton met verheerlijkt gelaat: „Tom, deze man hier naast me, die zo verlegen van het ene op het andere been staat te wippen, is je vader.” De kaken van Bill Tuttle gingen in angstig tempo op en neer, zijn ogen zochten eerst die van de vrouw, die hij zijn hele leven had liefgehad en richtten zich dan op zijn zoon en toen hij zag, dat deze hem stralend van geluk aanzag, drupten er plotseling tranen over de ruige, sneeuwwitte baard.


  Weken later trouwden Bill Tuttle en Ann Selton en toen het in Greenville bekend was geworden, dat de populaire sheriff in het huwelijk was getreden, verwekte dat geweldige geestdrift, die eerst bekoelde, toen de sheriff bekend maakte, dat hij zijn ambt neer zou leggen, om zich de rest van zijn leven te kunnen wijden aan zijn farm en zijn echtgenote. Wie thans Greenville bezoekt, vindt aan het einde van de straat een prachtig farmhuis, dat veruit het mooiste van het stadje is en dat bewoond wordt door een man, die Tom Selton heet. Hij beheert de erfenis van zijn ouders voorbeeldig en is sedert negen jaar districtssheriff. Men noemt hem nog altijd de baby, al is hij een statige oude man geworden en die naam doet hem oneindig goed, omdat zij hem herinnert aan de man, wie hij zo oneindig veel te danken heeft.


  Het geluk der liefde is hem niet meer deelachtig geworden. De ene vrouw die hij liefhad naast zijn moeder, heeft hij nimmer kunnen vergeten.


  EINDE


  Lees ook het volgende avontuur in "Conny Coll nr. 27 - Bandietenleidster".
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